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PREFACE.

Tae Council of the Society, perceiving the want
of Irish Reading Books for advanced pupils, de-
cided on publishing, in a cheap form, such works
as would be most useful to meet this want.
Believing that prose works are the best calcu-
lated to aid the young student in the acquisition of
the language, they selected from the publications
of the Ossianic Society the following prose tale,
which they deemed to be most suitable for
this purpose. The Copwigeasc Orapmuva agup
dndinne has the advantage of being not only the
most solid and useful piece of the class of litera-
ture to which it belongs, but is also one of the
best edited of the Ossianic series. Of this tale, a
knowledge of which was one of the literary and
legal qualifications for an ollamh or poet, 0’Curry,
in his lecture on the Fenian tales and poems
says: “Of these (i.e., the prose tales), the only
tale founded on fact, or, at least, on ancient
authority (though romantically told), is ome in
which Finn himself was deeply concerned. It is
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the pursuit of Diarmaid and Grainné. The facts
on which it is founded are shortly these:—

“Finn, in his old age, solicited the monarch,
Cormac MacArt, for the hand of his celebrated
daughter, Grainné, in marriage.

“ Cormac agreed to the hero’s proposal, and in-
vited Finn to go to Tara to obtain from the
princess herself her consent (which was necessary
in such matters in those days in Erinn) to their
union. Finn, on this invitation, proceeded to
Tara, attended by a chosen body of his warriors,
and among these were his son Ossin, his grandson
Oscar, and Diarmaid O’ Dusbhné, one of his chief
officers, a man of fine person and most fascinating
mannerg.

¢ A magnificent foast was, of course, provided, at
which the monarch presided, surrounded by all
the great men of his court, among whom the
Fonians were accorded a distinguished place.

“It appears to have been a custom at great
feasts in ancient Erinn for the mistress of the
mansion, or some other distinguished lady, to fill
her own rich and favourite drinking-cup or glass
from a select vessel of choicest liquor, and to send
it round by her own favourite maid-in-waiting to
the chief gentlemen of the company, to be sent
round again by them to a certain number (which
was, I believe, four) in their immediate vicinity,
so that everyone of those invited should in turn
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enjoy the distinction of participating in this gra-
cious favour. On the present occasion the lady
Grainné did the bonours of her royal father’s
court, and sent round her favourite cup accord-
ingly, until all had drank from it, Oisin and
Diarmaid O’ Dusbkné alone excepted.

¢ Scarcely had the company uttered their praises
of their liquor and their profound acknowledg-
ments to the princess than they all, almost simul-
taneously, fell into a heavy sleep.
. “The liquor was, of course, drugged for this
purpose, and no sooner had Grainné perceived the
full success of her scheme than she went and sat
by the side of Ossin and Diarmaid, and, addressing
the former, complained to him of the folly of his
father Finn in expecting that a maiden of her
youth, beauty, and celebrity could ever consent
to become the wife of 80 old and war-worn a man;
that if Osssn himself were to seek her hand she
should gladly accept him ; but since that could
not now be, that she had no chance of escaping
the evil which her father’s temerity had brought
upon her but by flight, and as Oisin could not dis-
honour his father by being her partner in such a
proceeding, she conjured Diarmaid by his manli-
ness and by his vows of chivalry to take her
away, to make her his wife, and thus to save her
from a fate to which she preferred even death
itself. .
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¢« After much persuasion (for the coisequences
of so grievous an offence to his leader must neces-
sarily be serious), Diarmaid consented to the elope-
ment.

“The parties took a hasty leave of Oisin, and, as
the royal palace was not very strictly guarded on
such an occasion, Grainné found little difficalty in
escaping the vigilance of her attendants and gain-
ing the open country with her companion.

¢When the monarch and Finn awoke from their
trance their rage was boundless; both of them
vowed vengeance against the unhappy delinquents,
and Finn immediately set out from Tara in pursuit
of them.

‘¢ He sent parties of his swiftest and best men
to all parts of the country; but Diermaid was such
a favourite with his brethren in arms, and the
peculiar circumstances of the elopement invested
it with so much sympathy on the part of those
young heroes, that they never could discover the
retreat of the offenders, exeept when Finn himself
happened to be of the party that immediately
pursued them, and then they were sure to make
their escape by some wonderful stratagem or feat
of agility on the part of Diarmaid.”

This, then, was the celebrated pursuit of Diar-
masd and Grainné. It extended all over Erinn,
and in the description of the progress of it a great
amount of curious information on topography, the
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natural productions of various localities, social
manners, and more ancient tales and supersti-
tions, is introduced.

The flight of Diarmaid and Grainné is men-
tioned in several of our ancient manuscripts, and
the popular traditions throughout the country
point to those ancient monuments, vulgarly called
cromlechs, as their resting and hiding-places, many
of which are still commonly—though, of course,
without reason—called Leabthacha Dhiarmada s
Ghrasnné, or the beds of Diarmaid and Grasnné.

Yt was intended at first to publish the Irish
text only, and thus simply to provide Irish
literature for advanced students; but when the
text was printed it was then considered also
desirable to print the translation which accom-
panied it. Before, however, taking this step the
question arose as to whether it would be legiti~
mate for the Council to republish from the trans-
actions of another Society the work of one of its
authors, who was happily still living. In any
case, it would be ungracious to reprint the work
without informing the author and obtaining his
permission. To do this led to great delay, and
time had already been lost owing to other cir-
cumstances.
~ It js true the Bociety might have supplied '
" another translation or paraphrase, and thereby
have avoided mentioning the name of the original
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author and editor from the beginning to the end
of the work; but this course would be neither
right nor honourable. Nor would the fact of
supplying a literal translation be a sufficient
excuse, as the valuable translation of Standish H.
O’Grady has been so well done that, whilst it is
sufficiently literal for the class of students qualified
to read it, yet it affords pleasurable interest to
the general reader.

After some consideration, Professor O’Looney
was instructed to communicate with Mr. O’Grady,
who, in the kindest manner possible, gave his con-
sent, and wrote as follows :—

¢ October, 1879.

“ Yours of the 22nd instant reached me here
this morning. I am truly sorry that you had to
wait so long for an answer to your first letter. . -
It was, therefore, a very long time after date that
your letter found me out. The above is my per-
manent address. With regard to ‘ Diarmuid and
Grainne,’ I have no rights of any kind in regard
to my edition of that tale, so far as I know. But,
even if I had, I would cheerfully waive them in
favour of your Society, of whose objects I cordially
approve, and would make them a present of my
humble performance.”

He also agreed to read the proof-sheets. The
proof-sheets were accordingly given to him, but,
owing to his absence from home or some other
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cause, there was great delay in returning them.
As there was a pressing need for the book, and as
8o much time had been already lost in issuing the
work, the Council, at a meeting held on Tuesday,
the 2nd March, 1880, passed the following reso-

lution :— '

“That the full authority of this Council be
given to Mr. O'Looney to put the tale of the pur-
suit of Diarmaid and Grainne finally through the
press.”

Professor O'Looney was especially selected to
see it through the press, as he was formerly a
member of the Ossianic Society and a contributor
to its publications; amongst the rest he was the
original translator and editor of the Laow Oipin
aip Tip na n-03 (The Lay of Oisin in the Land of
the Young), which he contributed to the fourth
volume of the Ossianic Society in 1859.

The portion of Diarmaid and Grainne now pub-
lished consists of the first half of the eriginal work
(or Part L), and numbers altogether 174 pages ;
it will be found a valuable aid to learners of the
Irish language. The Council purpose publishing
the remaining portion of the work.

The text, translation, and notes are the work of
Mr. O’Grady ; whilst the copious vocabulary and
other matter contained in the appendix, &c., have:
been added by the Society.






Ttoruwigheacht vhiarmuods agus
| ghrdinne.






ARGUMENT.

ea———
’

1. Fisen's early rising ; its cause. Oisin and Diorruing bind
themselves to ask Grainne to become Fionn's wife. Her qualities.
2. Oisin and Diorruing proceed to Tara. Cormac receives and wel«
comes them. 8. Interview of Oisin and Diorruing with Cormac and
Grainne. 4. Oisin amd Diorruing return to Almhuin. Banquet at
Tara. Tho guests. 5. Daire names and describes tho guests to Grainne.
6. Grainne gives a draught to Fionn, Cormac, and others. A deep

sleep comes upon them. 7. Grai offers herself in rTi to
Oisin. Refused. She puts Diarmuid under * bonds” to foroe him to
elope with her. 8. Di id strat Grai says she had

cause. 9. Which she proceeds to relate. 10. Diarmuid offers an excuse
for not leaving Tara with her. Excuse not taken. 11. Grainne leaves
Tara ; Diarmuid is advised by his friends to go with her. 12, Diarmuid
bids farewell to hit friends. His reluctance to go with Grainne. 18.
They prooeed by chariot to Athlone. 14. They oross the Shannon and
go on foot to Doire dha bhoth. 15. Fionn and his trackers pursue
Diarmuid and Grainne. 16. A hound issentby Oisin to warn Diarmuid
of approaching danger. 17. Three warning shouts to Diarmuid. 18.
The Trackers find Diarmuid and Grainne in Doire. 19. Oisin and
Oscar try to dissuade Fionn from going to Doire. 20. Hscape of
Grainne 21. She goes with Aongus to Limerick. 232. Diarmuid, from
the inside, inquires at each of the seven doors of the fort, which
battalion guards each of the seven doors. With a light, airy bound he
passes over the door guarded by Fionn and his Fenians beyond their
ranks. He escapes. 32. Herejoins Grainneand Aongus, Aongus’six
advices to Diarmuid. Muadhan, a warrior youth, offers his services to
Diarmuid and Grai Accepted. His first servios with hair, hook,
and rod. 24. From a height Diarmuid sees a large, swift, foarful fleet
of ships making for land towards the spot where he stands. Nine times

nine of the chieftains come ash 25. Di id learns from them
that they are in pursuit of himself. He is unknown to them. Their
three poi hounds. They ber twenty hundreds of men.

P

Di id evades their questions about himself. 26 By a ruse in a
challenge trial of skill he kills fifty of their men. 27. Again he evades
their questi 28. He to kill fifty more of their men. 29.
Diarmuid returns in the evening to Grainno. Muadhan keeps watch
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all night. 80. Diarmuid challenges the strangers to a third feat, and
thus manages to kill a third fifty. 81. Returns to Grainne. Muadhan
keops watch. 82. Diarmuid goes out in battle suit, taking his two
fearful javelins with him. Grainne’s dread at this sight. Goes out
alone to do battle with the Green Fenians. 83. Hemeots them. They
inquire of him about Diarmuid. Diarmuid makes himself known to
them. They encounter in bloody battle. Diarmuid’s awift valour.
Ho hews them down in every direction. Only the three green chiefs
and a very few of the men escape to their ships. 84. Diarmuid
returns from the oonflict without cut or wound. 85. Diarmmid chal
lenges to single combat one of the three chieftains. In their mutua
onslaught they are compared to two raging lions, two fearless hawks
&c. 36. They wrestle. Diarmuid hurls the chieftain to the earth &
which he biuds him firm and fast. He encounters, overcomes, an¢
binds the other two in like manner, and leaves thom there in heavy
grief. 87. He returns to Grainne. Muadhan keeps watch all night.
88. Diarmuid tells his exploits to Graimne. 89. They depart thence
through fear of Fionn. Theyreach Slaibh Luachra and take rest by the
brink of a stream. 40. A fruitless attempt is made to loose the bonds of
the three chieftai 41. Deirdre (Fionn’s femal nger), with the
spead of a swallow, approaches the Btrang: Discovers that it was
Diarmuid who bound their chieftains. Advises to loose the poisonowns
hounds on his track. 42. liounds Jet loose. The pursuit. 48. The
youth with the greenmantle. Diarmuid arms himself. 44. Muadhan’s
mysterious whelp-hound kills one of the poisonous hounds. 45. Diar-
muid kills the second hound with his Ga-dearg. 46. He kills the third
by dashing it against a rock. Kills the youth of the green mantle,
Turns on his pursners. Deirdre alone pes the g 1 slaught.
47. Fionn all the Fenians of Erin. They go to where the
chieftains are bound. No one will looso the chieftains for Fionn. They
die there. Description of their graves. Fionn'sgrief. 48. Deirdre tells
Fionn of the slaughter of the Strang 8he t tell whither went
Diarmuid; so Fionn and the Fenians return to Almhuin. 49. Diarmuid
aad Grainne return to Limerick. Muadhan leaves them. 50. Con-
_tinuation of their wandering. Compact between Diarmuid and Searb-
han. 51. Fionn and the Tuatha De Danaan warrior youths. Oisin’s
good advioe to the youths. 52. Dispute butween Aoifne and Aime. A
goaling match. §3. Names of those engaged in the match. 5¢. Lasts
three days. No goal won. Wonderful effects of the berry of a quicken-
tree. 3§. A giant youth of one eye guards the tree.




ToOrRmMEheacht ohaRMUDA AFUS
shréinne.

An Cetro RroINN.

1. L& n-ann o'ap &g Fronn mac Chumaill
maroesn Moé & n-Almun Lestan-mém Las-
. §ean, agur no jurd an an b-partée b-peup-
usitne ammng gan Holla gan 6xleaé ma
fodam, agur vo lean oir 04 thumoip é ..
Oirin mac Fhinn agur Vioppsing mac Oho-
o Ui bhaoygne; o Labamp Owin sgur
I & 1o pdro; “Creuo adbap na mordéinge
rn opc, & Fhinn?” an ré.  “Ni gan agdap
00 MmEnesr an moidépEe ro,” an Fronn,
¢ éip atdim gan bean gan bamnééile 6 v'eug
Masgnér miion Bhapsd Flinowmd snc
Mhémpne; 6 ni FNAE rusn and rédméools
vo Yeunam wvon cTé teangmar Fon bean
& Ovongmila aige, agup i & 1in 80Bap mo
moréemge rém, & Qirin’’  “Cpevo oo dem
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tura map pin #° ap Orpin; “6m ni fuil bean
ma bamdéile & n-€iunn 18CEloir ollednmf
AP & T-cuipredys NN VO NOTF NS VO pav-
sipc, noad 'o-cm‘bpo.mwzrne A AT NO ap
éigesn ¢ugsn i’ Agur snn pin oo Labam
V1opnaing, AJUP-47 & 1o pdrd: “oo dpait-
rinn pén oo Hrongmail vo bBamcéile vuic.”
“Cio h-i péin ¥’ an Fonn.  “Acd Fpdinne
mgion Chopmaic mic dipc mic Chuinn éeuo-
éatsy,” on ‘Oroppamg, “.a. an besn i
redpp oealb agur veunam agur tpleabpao
‘0o Tindab na cpumne go coromlan.” “Dap
vo Liimye, & 'Ohioppsang,” ap Fronn, *.sts
mpiesrsn sgur esrsoncs 1o Chopmac sgur
mé péin pe cian o’simpp, ATUr niop st
agur niop Mmairesé Liom 5o o-Tiubpsd evnsv
toémape opm, ogur oo bpedppy Liom wo
| n-vesadésd 1bre spson 435 1appard clesmnoar
.t Chofimac oath ; 61 00 bfurs Liom ‘eupod
todmaipe 00 Eabamnc oppuibre ma opi
T e’ “ Raépsmsorone ann,” ap Oirin,
“51on 5o B-purl capbe diinn snn, sgur nd
biod pior Ap o-Tupsar As son oume go
TesdT TAN A1 vlINN Apip.” .

2. 1ap 1in po Slusiresosp an vir vesglood
10 pomps, aZur 00 tiomnsvosp céilesbpso
©’ Fhionn ; agup ni h-sagpurcesp o n-iméesdt



)

n6 5o nangsoasp Tesamamn. Tapla mg Gin-
eann & n-o0dil sonsf agur ommeadcair pom-
Po ap fartée na Tesmpad, Asur. maite agur
mépusirle & Mmumcipe map ason iy, AZUT
o reansd fionéaoin philte pom Otrin agur
porn Ohioppaing, AZUT 1o cumesd an
T-a0nst ap AELL an Tan in, 6m b vesnd
Leir gupsd pe ctoirg né pe cupsp é1gm oo
tingsoap an Oir 1N 04 1o, A
h-satle rim oo Fomp Oipin M3 €ipesnn vo -
leatraod an sonsi§, aZur o mmr vo
supsb ohappard cleamnsir o’fhionn thac
Churmaill sipresn €angoosp pémn oon éop
rin. 0o Labam Copmac agur it & 1o nd1o:
“ni. fuil mac Mg mé poflatsa cupsd mé
cortvitiles®d o n-Ciunn ndp tug m'ingronra
‘eupa® Todmaipe opts, STUT I OpMra 4TS &
oipbipe pIn AF CcAG Ko coicéeann, agur ni
tiubaopps por rgeul vibre né go m-bentiv
b pém vo Latamm m’ mnGine; o i redpp
& rgeuls réin agnd 1nd midre vo bert viom-
_%aé diom.”

3. '0o Flusiresoap pompas 1611 11 Fo pan-
TAvAn pranin na banncpades, ARUT po furd
Copmac ap Golbs na h-tomoad sgur na
h-dipoleapts o B-podsip Bhpndmme, sgur po

Labaip agur A & po npdiv: “ag pm, &
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Bhpsnne,” sp 1é, “oip oo munc Fhmm
mac Chumaill a5 ctesdt woov r1appardre
man mnsor apur man damnééile vo, agur
cpeuo an ppesgnsd vo b'sil lest vo Es-
baipc opta?’ V’fpesgomm Bpdinne agur
1T & 1o pdrd : “ma 4 oo diolrs vo clisthum
ann, cpewo o1 nacé m-biad mo diolrs v’fesn
agur o'fespcéile anni” Ro bBlosn riros
an Tan 1n, axur po odilead 1an pin flead
ATUr Feuros V61 an ordée i ran ngmanin
& b-pocarp Bhpdmnne sgur ns banncpades,
5o mbad thewrge mesdan-Elépsé 100; s5uT
0o jugne Copmac 10nao comnne piu &Zur fe
Fronn cordcior 6n ordée rin & v-Teampars. -

4. &h-sitle n 00 pdinmig Oyin sgur Orop- -
pang tap & n-sip go h-Alimn & g-cronn
Thinn agur na Fémne, sagur no innpesosp
061 & rgeuls 6 Cir o vempesd. Agur
map té1o corteam ann Faé nrd, vo dusd .
coitesth ran g-cdipvoe simpine 1n; ABUr
ann pin po éwp Fionn tion6l agur tiom-
rugsd ap fesdt g-cotsd na 5n&1cpémne
ap gaé dipo & pabavan, agur téngsosn
map & pa1d Pronn & n-Alhum méplestom

sifean ; agur an L4 vé1fesnaé oon simpip
11n oo Slusiresoap pomps ma mépdurdesn-
ns1b, ms n-onongabd, agur ins n-oropmannsid
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V10N0 VIIENE vordesonanna, ABur ni h-ar-
turcesp & n-imtesdéts n6 5o nangeosp 50
. Ceampaal. Ro €ipls Copmac agur maite
sJur mépusiyle B-resp n-Gipeann na time
¢oll pomps op an bB-rsrtée, sagur v'jfespe-
wap riopcéaoin piilce ponn Fhionn agup pori
on b-Fénn ule, sgur vo dusdoap s h-sitle
1in 3o Teaé merdpesé modéuspcs an ug.
Ro fmd m3 €mpesnn o nosal 61 asgup
sobnests, apur & bean ap & Fuslann
éli 4. €icée mFon Acdn Chopcarge, sgur
Bpéinne op & guslomn pn, axur Fronn mac
Chumaill an Léaf Geir an 3; agur po furd
Cambpe Lireaésm moc Chopmssc ap fliof
an mitife ceuwons, agur Oirin mac Fhinn
ap an rlior elle; ogur vo fud Faé son
viod oo pép & usiple sgur & stopvs 6
fom amadé. . ~

- 5. '00 jurd opsor agur vesdume eolsé
&nn oo finntip Fhinn & B-pradnurre Thpdmne
m$ion Chopmaic, 4. 'Ddie ousnsé mac
Mopna; sgur niop &ran gup éymg caomesy
comndrd agur 1om-sgalis vom & pén sgup
Bhpémne. dan pm o'émg Diie vusnaé
mac Mopna ma fespsm & B-padnsipe
Bhpdanne, agur vo ab ousna AJur opeud-
To OTUr VesFOANTA & esan sFUr & Tinresp
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01; agur anm ym oo Labawp Bpénne,. ogup
1o froppng ovon VNs0l, ‘“cpeuo on’ TOWS
06 an tupur ps o-téimy Fronn mac: Chusm-
aill oon Baile ro anoéci™” ¢ Muns. bepml
& {101 1IN 8F00T8,” A a1 Ops0y, “ni herong-
ns Fan & fror sgemrs.”  “ip maat Lrom &
pror o'fdBail usitpe,” ap Fpamne. M-
res%,” ap an ONa0Y, ‘11 VOO 1appsrdye mayr
a0 sFur map baancéile tdimg Fronn: oon
boile ro smodT.”  “1r mép an cT-ongue
Lomyps,” ap Bndinne, “naé 0’'Oiin 1oppay
Fronn mire, 61n bud ééps & mecramart ve -
Tabac vomrs M pesp i papbie mé
m'atain.”  “N4& h-sbamp rn,” ap an opser,
“om 0é g-clumpesd Fonn tu ni Brad ré
Fém pot, agur ni mé limpsd Orwin bent
moc.”  “Inmp oam smoip,” ap Bpdinney
“ ca an Lood & rio ap Fuslsinn verp Ospin
e Fhinn ¢ 8cd ann rio,” sp an opso,
“a. Boll mesp milesdta moc Mopme.”
« Cis an Lsoé do ap Fuslomn Bholl ?! ap
Bpdnne”  “ Opcup mac Owin,” ap an
opsor.  “ Cia an pesp caoléopaé ap Hus~
Lomnn Orgaimn ! ap Bpémne.  “Coolze mac.
Rondin,” ap an opoot. .“Cra an Looé mén-
v4loé meap-mesnmnac é-rdo ap Huslainn
Chaoilce” ‘ap Fpéwnme. . “Mac Lugoesd
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Liheugears, o+ mac mfme ofhionst fmac
Chymaill an gean 40,” ap an opsor. “Cis
an pesp ballag binmbmatpaé do,” ap 1,
“ap & b-yml on polt cor crapdud agur an
04, Spusd copcps csopdesngs on Lim ¢l
Oiwin imc Fhmn °  ““Orispmuro oeuobin
opesd folur Us Dubne an pesp 69,” ap an
onool, “.a.an T-s0n Leansn ban agup mion
11" Fedpp 04 B-puil, ran oman go. chimom-
Lin.”  “ Cia rdo op Suslsinn ‘Ohapmuoa P
ap Bpdinne.  “Dioppuing mac Vobsip vatha
a0 Ui bbamr,sne, LJUT 1T OPO0L AJUT VesT~
dume eslavan on gpesp Uo,” ap Véipe
guanaé.

6. “Mait an Burdean pin.ann,” apn Fpéinne
a5ur 0o o o comsl cormoeadts diide,
sFUr & oubsic. s sv copn cloé-6pos
cumowSte vo bi ran ngmandn oé h-éi
0o tabapt éiiée. Tug an ‘éomal sn copn
Lé1, aguyp oo Lion Jpdanne an copn & F-ceio- -
6, (apur oo térdesd 6L noor nsonbap
ann). & oubsmpc Bpsinne, “Dep lest an
copn 1o o'Fhionn ap o-tinp azup sbsip
Letp veoé 0'6L a1, 4Fur noét vo. Jup mire
vo ¢up éwge 6”7 ‘Do pug en domsl an
copn Donnparrd Fhinn agup v'mmy 0o Fad
nd o pubapT Fpdmnne ma vo 1dd ;. Vo



s
$lac Fronn an copn sxgur ©'1B veod a1, sgHy
ni cirge 0B an veod mé vo tuic & tom-
ém rusm agur riopéooslca s, Vo gtac
Copmac an 0eod sagup 00 Ent an rusn cewo-
na s, agur 0o glac @icée bean Chopmaic
an copn agur 1besr veod ar, sgur vo turc
an rusn ceuona uippe smail é4é. Ann pm
vo Foin Hpémne an Somal commoeadea
dide, agur & oubsampc ma: bem lest an
copn 1o 5o Caipbpe lnpeo.émp mac Chopmasc
agur abam lewr veot 0’6l oy, agur Ttabam
an copn 00 na macad piof o ma fodam.”
Vo pug an éommasl an copn go Copbpe, sgur
ni mast 0o pdamyg lewr & Eabapc von té-ré
nesra Vo an tan 0o Ewic & tompéim Tusm
ABUr riondooalea sip pémn, AZUr Fac n-son
van §lac an copn & n-oaag o ééile, vo tusc-
€404\ - Ms V-TOMEM TuMIN ATUr riopdo-
vales. ) .

- 7. An usip pusip Jpdinne map 1in cdé ap
éa01 merrge agur mespdail ; no énug pén Ko
roil poiroronad a1 an urde s noad sZuf o
fwd romp Owin axur Ohispmuto O Ohuibne,
agur po Lobaip pe h-Oirin agur i & po
1810 ¢ “ap tongna liom pén 6 Fhonn thsc
Churhsill mo Lertérope 0'1apnard 00 péin man
Mnao1, 6 bud é6pa. Vo mo Mmacramail e
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vo tabame vamprs map fesp md peap i
ropbie md m'acamn.” “ N4 hoabasp pin, &
Bhpdinne,” op Oiyin, 6 04 g-clumpesd
Fronn Curas 04 ndd rinni B1av 1é pén poc,
axur m mé leomasinnpe Berc oct.” ¢ An
ngeubsipre rumpde usimpe, & Owin ¥’ ap
Bpdanne,  “Ni geubso,” ap Orpin, “ & 5o
bé be'sn 0o Lusvpsrde pe Fionn ni demnre
ma.” \tus Snémne & h-aFo1d s Omapmuro
anmm i, sFUr 00 pAO : “ An ngeubsipre
Tumge uaimre, o mic Ui ‘Ohuidne, an uamp
naé ngeubod Orrin uam &.” “Ni Seudbaso,” vo
140 ‘Oropmuro, “6in 5o bé bean vo Lusdrarde
pe h-Owin niop énbe Liomrs & Bert agom
04 m-bav naé Llusdrsarde pe Fronn i
“fMairessd,” sp Spdinne,  curpumpe rb Sesr-
81b ota axur srdrmillce tu o Dhapmuro a. pé
gearsid opomo opsordeséts muns m-be-
1 mé pén Leat ap an teajlac ro sanosc pul
épeacur Fronn azur mf Eipionn o an rusn
ma bpuitpoc.”

& “1r olc na gesrs . vo émmr opm &
Bhpamne,” ap ‘Viapmuro, “agur cpeuo rép
éur. na gears 4o opm pén resad & b-pul
0o Moacatd piog agur péflet av-tesad merds
feaé modéuspcs an ME anoct, spur naé
b-ruil viobpan wile ronmihwine mnd ip mears
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mé - mé pbm?  “Oap oo Lswhe & tme Wi
PVhubne ni gan sdbap 0o Supesy péin na
§ears o OpT’ map MRsorsv VMT snow”
9. “Lé 04 patd mg €peann sn-vdil sonsid
aBuT omesdtarr ap fartéens Teampad,tipla
Fronmm agur pestt gecats ns gFndatiémne
amn an LA pin agurpo émg tomiin comén-
tarp roip Chaipbpe Lipescap Mo Chopmaic
agur mac Lingoess, agur po épgesosn pp

Dhpesgmsige sgur Chespms, agur cotatma

teanna na Teamnad ap taob Chambpe, sgur
Franns €peann sp taob imc Lngovesad, sgur
ni poab o jurde ran sonaé an L rm adc
an Mg azur Flonn agur turs, & ‘Ohiapmuro.
Tiple an 1oméin of oul ap mac Lngvess,
ATUT 110 &nEirre 40, fesrsam o5ur 00 bamr
a ¢omén0on T 74 nears VT, agur potéigr
ré Lap apur Lantalam &, agur 0o éusdarr
ran roméin agur po Supur an béwpe i h-usine
ap Chapbpe agur ap Eorps na Teathpaé. Vo
Brvearrs an usip pin am Fmondn Flan-
podanceé gopm-fuinneogsé glome 000 feu-
éam, aBUP 11O SuIpesr NN MO NOYE ABUP Mo,
padaipe ionnsora an L min, agup i Cugar
an Zpdd rn o'somnesé oile 4 fom sle,
agur wi tuban 5o bpomn an Bpdes.”

- 0. ““Ip10ngna duwiTre an N0, T vo Ta-
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baire osmrs  tap éeann Fhinn,” ap Orape
muro, “agur naé Bepuil. & n-Ciunn pesp o
mé_1onnimune mnd md é; azur an Bipnl s
fror ageo, & Bhpdinne, sn ordce biop Fiann
s o-CTesatpsy mupsb osuge pém oo biop
QOO[\ACA ns Tesmpad, agur mop 1n el
bopsion Linne an boaile o'pégbail 2. “ At
- vopureutingte spmogmandngs,”’ ap Spnne,
“ agur geubsam amaé ann.” | “1p sear Vo=
ra 5obdil Tpé dopur eulnrgte op WL,” an
Vispmuro.  “Maospesd, clummye,” 0o nérod
Bpsinne, “go o-térdesnn Fac -cupsd sFur
58é coatmilesd viplanpsab. o rlesf apur
00 épannaid & F-cpaoiresé vap ronnad Facs
0ins s[UT Facs vesgbaile artead nit amed
apur seubsors on ovopur euluifée omod
agur leanys map rin me.”

11. 'Oo Flusip Fpsinne noimpe Mnbc, aBur
00 Laboip Dispmuro pe n-o MUNTI{, SFUT 1T
& 5 oubsipc: “ A& Oirin ime Fhinn, cpepw vo
Yeunpaors M nos Fearard (o 0o cunesd
opm ?”’  “Ni clonntad turs r ns Tesrsd
00 cuipesd opt,” ap Oiping “agur veimmre
Leat Jpémne vo Leanamain, agur céHrmevo
€u péin o mart ap cealgatd Fhnn” BCYN
Orgam e Oipin, cpewo 1y maaT Hatrs oa
Oeunat ap na Fesrsd o 0o cuipesd opm ”



“Denuimye Leat Fpdmne vo Leanaram,” ap
Orgam,. “ém i pesp thuaj vo darllesy &
gears.” “Cpeuo an cothomple beup oam &
ChsoilceP” an Oapmuio.  “4 vemre,”
ap Cooilre, “5o B-puil mo drongmail pén
00 1Na01 A5aMTa, AFUT V0 b'fedpn Liom nd
ma1€ na cpuinne gup vath péin vo beuppsd
Bndanne an gpdd 0.’  “ Cpewo an éomamle
00 Beipip vamh, & Dhioppuing P “Deyumpe
ot Bndanne oo Lesnsmoam,” ap ‘Dioppumg,
“ 5rd 5o '0-Tiocrard vo Bir ve, agur it ole
Liomra 6. “An i rdo bip g-comaiple mle

vath,” ap 'Orapmuro.  “1p4,” an Oirin, Asur

ot cdé & g-cortémne.

12. 1ap i épSesr Drispmuro nas reAruh,
agur tug Lam Eapad Laocoa tan & lestans
apmaib, agur 0o tiomain ceso agur céiless
Bpad 0o Oin agur vo matid na Fémne;
agur niop Mé mémain minéopcps 1 gad
veop 04 pitesd Vispmuro ar & vespcotd an
r5onetam pe n-a thwncip vo. ‘Do éusd
Vispmuro apn Bapp an oins, AJUr Vo S
aplanna & 04 flesd yoo1, aJur o'émg vo
Baortléim sitevoTpum dpdipro eunstaal gup

£ob Leiteso & 04 Bonn oon feapsnn Slamn’

feupuaitne amng ap an B-fartce, aguy tépla
Bnémne amp.  Ann 1 vo Ladaip ‘Dapmuro,
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agup i & o oubsipc: “Oom siine, &
Bhpdinne,” ap 1é “ir olc an cupup méd
- g-ringair; o 0o bfedpp omc Fionn mac
Chumaill map Leandn sgoo ind mire, szur
naé b-reoosp cd ¢l md éeapn mé 1aptap
o'eipinn s m-beuppso €u anoy, azur pll
Top h-siap oon bBoile, agup ni b-pnFrd Fionn
roeuls ap & n-vedppnear Fo bpae”  “ir
veapd naé b-pillyesn,” ap Fpainne, “ sgup
naé rgoprao lest Fo rgapsrd an bir moc
me.”  “ Mairesd glusiy usic, & Fhpdinne,”
ap Drspmuno, .

.. 1300 Flusip Orspmuro sguy Spdinne pém.
Pa 16 1IN, ATUT N Vescoosp Top thile 6n
m-batle amaé an Ton & oubsipc Hpsmne,
“ascéim pén vom .Gop, & thic Ui Vhuidbne.”
. %A maat an TRAE copts, & Thpdmne,” ap
Dispmuro, “sgup pll snoip ap 0o tesflac
gém apiy, &ip 0o beipim dmatan gioplaocié
A6 o-Tiubaprs 10mésp OWMT pém md v’son
smso oile 5o bpumn an Bpacs.”  “Ni map
£ 17 coip ouiTre Veunam,” spn Fpdinne, “ o

-

oa®

#T10 eaépad mPatap op feungont golila leo -

Fém, sxup capbaro aco; agur pillpe ap o
p-ceann sxup cup capbao ap V4 ead viod,
sgur ranpaors Llest ap an Latoip 1o né 5o
meberpup opm apip.”  O'pill Dapmuro ctap
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B AP & AN eslfisB, spur fio £ab 03 esd
viob, agur 0o éumn an copbso opts, sFUT VO
Cuard péin agur Sndinne ran 5-canboo, axur
ni h-sitpirtesp & namtesdts n6 Fo pan-
gooap Deul d¢a Lusin.

14. Agur oo Labomp Crapmumo Le Bpdinne,
agur & oubsinc: “Ir puraroe o'Fhionn 4 Lopg-
nas lesnsmain, s Thpsinne, an esépad bert
sgann.”  “Masressd,” sn Jpdinne, “rézs-
rs na h-erd ap an Latsp 1o, agur 0o bépra
céméomgesdc ouit pesros.” Vo tipling
Vispmuro o bpuaé an 4ts, aZur vo ‘pug
‘eaé Leir tapr an 4t anonn, agur 0f4gmbd
‘ap 5aé Taodb von cT-rput 180, sgur vo Fob
Tém agur Bpsnne mile mr an pput pap,
sTUr 00 cusdvosp & o-Tip 0o lest tamb
céigrd Chonnact. Mi h-sitprcesp & n-m-
teacts n6 Fo pangavap Vope V4 Hot (&
5-ceapt. Lap élomnne Riocio) agur 00 cusd-
Osh ran vome, sxur vo Fednp Dspmuro
an vome ma Eiméiotl, sgur vo mgne peadc

n-ooipre pesfs s, sTur o opuns Leabad
oo bog-lusésp sgur oo ‘bAm\ beite ¢&
Fhnsinne a g-ceapc-Lap an voipe T,

¢ 15. tomtups Fhmn tnc Chumaill vo Béy )

reeuls 6rdpo. "O'érg s parb o 0-Tesmpard
amaéd-a moé-041L na marone sp ‘n-s. énas,
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agUr fuspsesp Vispmuio -sgup Bpdinne
‘o'uipesrba onts, sgur o §ob vofsd ewos
agur anbpamne Fronn. ‘Do pusip & Lopgel-
fwoe porite st an b-partée 4. clanns Neasth-
um, agur o’fu&so.:_t 0o6'd Orapmuro  aguT
Bpéinne vo Lesnamain, snn 1M 00 PUTIVSN
on lopg leo 5o Deul 4ta Lusin, sgur no
Lean Fionn agur Franna ipesann 160 ; Froesd
niop b-péromm Leo an Lopg 0o Bnerd copy an
-&¢t anonn, gup tug Fionn & Bpustsp muns
reolyavsonr an lofg Fo Luaé go F-cpoérad
180 At 5o6 Toob von L.
16. Ann pin oo Faboaovap clanna Neaman
4 N-05610 AN T-TPOTA TUST, ATUT FUSPOM
esé op Foé teodb von T-rput; sFur vo
goabaoap mile pir an pput poq, AJUT Fusp-
sosp on lopg &5 oul & o-tip vo lest
taord c61510 Chonnade, sgur vo Lean Fionn
azur Franns €ipeann 10, Ann o0
Laboaap Fronn, agur i & po ndrd: “Ip mart
6T & frop agemra cd B-puifresn Viapmuro
sxur Jpdinne anoir 1. & n-Doipe V4 Bot.”
Do bi Owin sgur Orcop agur Caoilte agur
'Vroppuing mac Vobaip vamard Ui Dhaoirg-
ne af éroesct pe Fionn o7 néo na m-bpér-
tnesd in, szur 0o Labsm Oirin, sgupiw-é
10 péad: “1p baogal vimn Fo b-pinl Drog-
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-muto agur Epdinne ann piio, agur wi ruldp
oiimn nabad éigm o dup éwmge; apur peud

cb bpwl bpan 4. cit Fhinn imc Chumasll
§0 F-cumppimip énge §, om ni h-annps Lér
Fronn pém nd Drapmuro; agup & Orgamp,
asbaip L& oul Lle pabad go Vspmuro stTd
& n’Oompe V4 Bot:” agur & oubsipc Orcap
rn le bpan. Vo twg Dpan 50 poreé
fineolad, agur o'pill & n-vemesd an c-rlu-
815 map naé b-paicresd fionn 3, ATUT 00
Lean Orapmuro agup Fpdinne sp o Lopg.5o
ndimg ‘Ooipe V4 bot, Tup éup & ceann &
n-uét ‘Omapmuoas agur & ma doola.

17. '0o Biodg Vispmuro a1 & éools an tan
rn, agur vo vy Hpdmne map san -
cetons, aTur & oubaInt a5 “ A5 rn bpo.n
&, ¢ Fhann e Chuhaill, a5 tesdc Lle pa-
Bad éugsinne powm Fhionn pém.”  « Tadra
an pabad in,” ap Bpdanne, “sgur cert.”
“Ni geudbao,” an Vispmuio, “ 6in ni pedpp
Liom usip 0o Beupyad Fionn opm 1 anory,
6 nac B-puil oul uard agem.” Ap n-a élop
n vo Fhpdinne vo $ob usman sagur imess-
Lo i, agur o'me1g bpan usga. Ann pin vo
Labaipn Oirin mac Fhinn agur aoubsipe: “1p
baogeloiinn naé b-pusinDpan paill ma Fiop-
-usignesr o Hul 5o ‘Mspmure, agur ni puldyy
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odinn nabad éigm oile oo éup cunge; Asuf'
reué ci b-puil reApsém, coprde Chaoilce.”

“ At sgamrs,” ap Cootlce. Agur i Am-
Laio-00 bi 4n Fesngom pm, Faé Slacd vé
n-otongnad 0o cluntrde i na Tni tpiucard
ceuo 4 nesrs Yo é. Ann " ‘00 Suspesosp
o;ﬁgémb s Ttpi glaord o Léigesn ap op Ko
g-ctuinpesd Vrapmuro &, "o cuslard Oap-
nmuro Feopdom, s3ur vo VinF Spdnne o
‘& cools, agup 11 & po ndid: “Vo éluymm
coirrde Chaoilte tc Rondin, agup i &
B-podéaap Chsoilce acd 1é, sgur i1 & b-
roéaap Fhinn oscd Caoilce, agur i poabed
o aco 04 éup éugamya poim Fhionn.” “ Bab-
ro an pabad pin,” ap Bpdinne,  “Ni Feo-

Boo,” ap Orapmuro, “oHm ni fiigream an’

voie o 5o m-beipd Fronn agur Franns
Cmeann oppunn,” sZur oo Fsb ustan
IS 1meA5LA mép Jpdanne ap n-a élor
“pn 0"
18. '04La Fhinn, 00 bén rgeuls ér 4qvo. Miop
rsum von lopgaipeséc né go pdimg OVope
94 bot, sgur 0o éup clanna ns h-€smna

aytesé 0o taroioll an voipe, AEUT 0O Gon.

cavsp Vispmuro azur bean s foésm. Tan-
FO0S TSN & n-sap spip map & 181b Fronn
azur Franna €ipeann Asur o'prappmg Fronn

rQ;)’ﬁ

w\“(‘

[,
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viod an pard Dapmuro 1nd Fpdnne i an
vome.  “Acs Dispmuo ann,” ap 1160,
“asgur std bean é1Zin ma fodsip, S art-
mgmio lopg Ohspmuos sgur ni stmg-
mio lopg Bhpdmne.” “Nip pad mast
ag chirorb Ohmapmuos Ui Ohwbne ap o
fonran,” ap Fionn, “agur ni fingprd ré an
voipe 16 o o-tugsrd vioFsl vammrs ann
Foc o vd n-oedppns 1é opm.”

19. “1r mép an comapts euovas Vuicre, &
Fhinn,” ap Oipin, “a twgrn Fo b-panrs®d
Crapmuro sp moadaipe Mhoenmnge spur
Fon 0o vaingesn ann aéc ‘Dope 04 bot,
AJUF Tups 4 n-a Comeamp.”  “Ni péppoe
oibre i, & Oiyin,” ap Fronn, ““ agur i maat
osrtmgesrrs na tpi glaord vo Léig polla
Chsoilre ar, sup t1dbre 0o éuip map poabod
5o ‘Or1spmuro 180, sgur up 11b 0o éup mo
ét pén 2. bpan le pabod oile éwige; aéc
ni péipproe Bib son pabed viod o vo éup
cinge, 6ip ni fligpo 1é Voinev4 bBot nd o
0-Tuzsro 1é éimc vamrs snn Foaé nd vd
n-oedppna & opm, szur ann Foé morled
4 o-tug ré Yvam.” “Ir moép an oitcéille
vuicye, & Fhinn,” ap Orgap mac Oiwin, “&
fesr Fo b-ranpsd Vispmuro sp Lip an
macdaipe 10, SJUr TUrA £4 Comaip & éinn Vo
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-‘Bbusin ve.” ‘ Cneuo oile vo Fedpp an voipe
ambard pin, ATUT VO uEne Jappds comdain.
gion clutmop e, oTur resadét n-oomre
oluta cooléumangs s ? agur c1a agunne,
& 'Ohiapmuro, oxéd B-pmil an fijnne, miye
n6 Orgap ?’ ap Fronn.  “ Niop Sarllirye
T’sttne mait sprath, & Fhinn,” ap ‘Orapmunro,
“ agur téimre szur Fndmne snn po.”  Hnn
rm o oubsipc Fionn le Frannard -€ipeann
teadét Timéioll ‘Omapmuos agur & Fabisl
vo fén. Ro &mP Viapmuro s fesram
W M, sJUr Tug Ttpi pégs vo Fhpdinne o
b-pravnuire Fhinn agur na Fénne, gup §obd
0050 euvs osTur ondbrainne Fionn apd
farcpIn 1in 00, AJUT & DUbsINT Fo o-TIubNLD
Vispimuro & ¢eann sqt ron na b-pég rin.

20. "04Lls dongurs sn bhpogs, 1. oroe pog-
Lamts Ohiapmuos Ui "Ohubne, oo porll-
mgesd Bo annp an mbpug 64 bémn an
Fusir. ma natd o valcs, o Vispmuro, an
Tan 1in; agur po Flusir & g-conhoesdt na
samte glan-fusipe sgur ni comnurde vo
mgEne 5o npdimg."Oope V4 bot. Ann pin vo
Suard 1& gan fror o’'Fhionn md o’'Fhiannaid
€ipesnn gur an 1onso mas paib "Orapmuro
agur Bpéinne, sgur besnnsdsr oo 'Dhisp-
muro, AJUr I € & oubamr: “Cpeuo § an
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¢omaipile ro 0o muEnir, & #nc Ui ‘Chuibne P’
“AcTh,” ap Orspmuro, % mgon Mg Emesnn
v’eulogad Liom 6 n-a h-atsm sgur 6 Fhionn,
agur ni 'com veomn Téimyg i Liom.” Moy
es, Tigesd oume sgwb p4 gaé beinn vom

Broacrs,” 0o pérd dongur, “ sgur beuppsors
" Liom b ap an dic pm & B-puitci gan fop
gon squufed o'Fhionn mé o'Fhisnnad
eimeann.”  “bempre Spdmne Leat,” 0o nérd
"D1apmuro, “ a6T ni pacrsors lest go bpic;
5roesd mé bimpe om beatsrd vo Litep
teanpoo €u, agur muns m-biso, cumpre
Bpsinne éum s h-atap szur veunsd 1é ot.c
n6 maat m.”

21. Ah-satle rin vo éup Aonsur Bnédanne
Fé bemnn & bpung, gup Flusar pome gan frop
o’'Fhionn nd o’Fhannaab @ipeann, sgur ni
parocesn rgeul oppts o pdngsvap Ror vd
foileaé ur o pérotesp Lunmnesd an cam po.

" 22. '04ls Ohapmuos, spn-amtesdc o'don-
§ur a3ur 0o Thpdmne usrd o’'éug na éolas-
an voifesé s Gipcfesrst, agur oo $ab a
sIum sJUT & €10es0 aTUTr 4 10Lfsobap wime.
15 1in V1onnME VOpUY Q0 N4 1esdt n-vdi-
b pesds 00 bi ap an nFapdL, STJUT 1O froF.
png c1s 0o bi sap. “1i namha vt son omne
04 b-puil sap,” ap 1180, ¢ b1pr 8T ann o Oryin
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mac Fhinn, sagur Organ mac Oipin, s5ur mat-
te clann Dhsorgne man son unn; agur
gobro cugamn amad, spur ni Lampan wit,
voésp, é viogbail vo YVeunam opc.” “Nj
geoboors cugad,” ap Oispmuro, “né go
b-paicreso c1s an oopur ap & b-pnl fronn
fémn.” Oronnpn§ ré oopup fesds oile,
ATUr O'frappng cs 0o Bi sip.  ““ded Ca-
oilce mac Chpannaésip tmc Rondm, sagup
clanna Rondin man son mr; agur Fabrs
éugaimn amaé, agur vo beuppram pinn pémn
. ap 00 fon.”  “M Feobsors Sugard,” an
Vispmuro, “ o ni Gupreso milledn o3
Fronn oppuibre §& hart oo deunsm datm
pem.” Ohonnruig’ pé vopup pesdvs oile,
axup o’'frapmng c1s oo Bi s, bTd annpo
"Conén mac Fhinn Listluséps agup clan-
ns Mopna map son qu; sgur T namoe
o'Fhionn  pinn, agzur i snnps Lnn Fo
mép tups ma &; spup sn an-sdbap rin
gabra cugainn amad, sgur ni Lamrap busin
moc.” “Ni Seobawo 5o verhin,” spn Drspmuro,
“6m 0o b'pedpp Le Fronn bir goé n-oune
spmbre- nd mire vo Léigion s’ "O'onn-
rwg ré oonur resds oile, agur Oproppund
c15 00 Bi aip.  “Cana agur chrméérle duic-
re actd ann, a. Fronn mac Chusddm rnc
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Mhupdads, mE-féinnroe Fhiann Mhumen,
agur an Fhmann Mhuiimesaé map son ir;
aJup son Cip apur son talem vunn pén
ABUr ouitre, & Omapmuro, agur oo Beun-
fom Ap F-cwipp AJUT AP N-anma  OnTras
ARUr ap o fon.”  “MNi Feoboors dugad
amaé,” ap Drspmuro, 6 ni dwinpeso pols
A% Fronn b rd mait 0o Yeunam opm pémn.”
Vhonnpun 1é vopur peads oile, sgur O'frar-
png cs vo B sip. “Abeé Fronn mac
Bhiom, pg-fémnrve Fhmann ULLao, sguy an
Fhiann Ullcaé map son mir: agur gebra
éugamn amoad, agur m Lémpan puluged
mé poipdespgad opc.”  “Ni Feoboors du-
gab,” ap Orapmuro, “6m iy caps dam
tura ogur Tatsip, agur niop maat liom
esrgcdimoesr Fhinn vo beit pubre an mo
fon pém.” Ro tonnrwm§ oopur pesdvs oile.
agur oparmng ce 0o Bi s “Ni cops
Ot re son ouine 04 B-pwl ann,” apn oo,
“oém atd ann yo Hod beay on €Camuin,
agur Ood fsos 6n €smum, szur Caol
cnéos 6n €athun, agur Fomeaé 6n Camun,
agur Botdn mit-heupsaé 6n €smum, spur
dorpe mFon Fhotiin Hil-meupsl 6n Comm-
11n, agur Cusoén lopgsine én €amuin, sagur
i1 Luée vitéeanas opicrs 1inn ; aFur 04 ngeod-



23

tirs éugann amsé vo veunpamaon zom
galldm gan ddipoe diot.” “Olc an bu-
vean atd ann,” sp Orapmuro, “a Ludc na
bpéige, agur na Lopgainesaccs, agur na Leat-
bnéige; agur ni h-é eagla Bap Lime actéd
opm, aét Le nemméion oppund naé ngeobainn
dugard amad.” Ro tonnring vopur pesdas oile
AUl O'Prapmng cs vo B sap.  “Ni cans
vwt aon 04 B-pnl ann” ap provo, ¢ Sip sTé
ann yo Fionn mac Chumaill snc dipc 1nc
Thpeunmém Ui Dhaorrgne, agur certne ceuo
athup map son ;s agur it Luéc mtéesns
ofiTra 11NN, ATUr 04 ngeobtd Sugsinn samad
" 00 deunyamaoir rmion porgailce Bioc.” “'Vo
Beipumpe mo Buatap,” an Oiapmuro, “ gupsd
& an oopur s b-pwrl turs, o Fhinn, an éeuo
vopur s ngeoboaors ap ns o6PMb.”  Ap
n-a élor rin o’Fhionn v'fusgeip vé éatard
& b-pemn o m-béir sgur & m-busineugs Fon
. "O1apmuro 0o Légion tapra gan fror ohbd.
Ap n-a élor rm oo Omapmuro, po éug oo
Boortléim dapo thipevocpuim o’dplannsd a
flea agur oo épannsb o cpooiresé sxur
7o cuard iméian tap Fhionn sgur cop &
fumoip amaé Fan {107 gon simuged v6d.
Ro feué tap o o1 oppts ATur Ofusgaip
061d & pén vo vul tiprs, spur po cup &
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T510E ap rousigteny o dpoms gup Flusiy
Fén &ipvo s $8cs n-vipesd; sJur ni ravs
- 1o B ap oul o pavepc Fhimn agur na
Fémne. Ann in map naé b-rescs caé ap
s lopg, o'filL cap o sap map & bH-resca
dongur sgur J[pdinne ofF imtesét op an
voipe, s3ur 1o Lean an & Lopg 100 Fo pém-
vipesc né go pdimg Ror 0d foilesd.

23. FusiprédonSuragur Spdmne ann, agur
bot clutmap taobjoluip mna o-timéiolt, sgur
TOiT Temnead tpestanmome sp b-raougsd
ma b-pradmnre, sgur Lesat cumpe ap bespard
sco. TRo beannuig Dispmuro 06d, sZur i1
1o besg noé n-oesdard dpoodn s bestad
top beul Fhpdinne pe LutFép poih Omaop-
mwo. Ro nmyp Vispmuro oéb & ygeuls 6
tiir 5o oemesd, AUl no Csitesvsp & G-
curo an ordce 1in, agur no cusrd Dispmuro
sxur Bpdinne vo coolad pe céile 5o v-Tthr-
m3 on L4 5o n-o Lincroillye ap n-a mapad.
:Ro é1g donFur 5o moé agur 11 é & oubsinc
e Vispmuro : “ Diso pém a5 imteséc pesy-
05, & tmc Ui Vhuibne, sgur régbsom oo
cotuiple a5o0 Fan oul & F-cpann son éorpe
vo teitestn poin Fhionn, sgur Fan oul &
n-uaim talman naé m-bisw wippce aéc son
oopur, AZUr §on ovul & n-oileén mana naé
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m-bi1ad ann aéc son t-rlige 04 lonnrsSrd;
agur probé &t ma m-bputpp vo curo
ninsb ann a éaatpp i;. spur mivbe dic
ma g-caatpp, ndpeb ann o Lurdpp; agur
5iobé it s Luropip, népsb ann émeo-
éoap sp n-s ménsc.” Ro tiomein ceso
apup cérleabnan 061b, agur po Flusir porme
s h-sitle pin. Aon pin po Fab Drapmuro
apur Bpdinme L deir mr an Siwonsann
s, N6 50 nangsoan Japb-aba na b-Fiann,
mr & pdrocesn Lesman an tan 1o ; STUT 1o
mapb Vispmuro bpsosn sp bpusé na Lesm-
sine, AJUT 1o Gun ap Biop 0d bput & bnn
™ 1o cusid péin szur Fpdimne ctap an
rput snonn od ésitesm, mop & oubsipc
HdonFuy i ; SJUT AT 1IN 1o CusdOM TSN VO
éoolsd. Ro énuf Vrapmuro sZur Jpsinne
O mMoé ap n-s hmépsé, spur no Fabsoan
map poce n-oipesé go ndngsvap bogsd
Fhinn-Léite, agur tiple 65lec oppis op an
m-bogad, agur ba mmt & veslb sgur veun-
am an 65La1é pin, a6t naé pard o viol o’an-
morb mé 0'éroead sige. Ann i po besn-
nng Oispmuro oon 65lac pn sgur ofIsyp-
png rpeuls ve.  “Ogled atd ag 1sppesrd
oigespne mé,” op 16, “ ogur Musdén
m'amm.” ¢ Cpeuo 0o deunpsip vsth & 63-
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Laag P an Orspmuro.  “’Do vén grollarg-
esct ran L6, agur paine ran ordée vuc,”
ap Musddn,  “4 veiumre Mot roro an
t-65lacé rin,” an Jpdanne, “ 6in ni goan thuin-
oip 0o Brsap vo fion.” Ann pin po mEnes-
VAN rNAOMANNA cup ATUT ceangail pe déile,
agur no Fabaosn némpa Man Fo pdngsoan
an Chapntad ; agur man pangaosn ap rwe,
1o 1app Muaddn ap Ohispmuro agur ap
Shpdinne oul ap & hun Fo m-beuprad
Tapr an pput anonn 180. 00 bud mén an
t-uslaé v rin,” ap Jpdinne.  Ann pn 1o
éup Orapmuro agur Jpéinne ap. A thun
ATUr 00 PuF TP an rrut anonn 180, Ro
glusiresvsn nomps map o péngevsn an
bhért, sgur map pangsosp an ppué o
mEne Muosddn map an g-ceuons miu, agUT
00 éusdoap & n-usim talman ap Leat caord
Chuppsi§ cinn admuo 61 clionn Tuinne T6-
1me, aJUT po ¢épung Musvdn Lesbs vo bog-
Lusdamp agur vo bipp beite p4 Ohspmuro
sgur Shpdmmne & naspiap na h-ustha
. Ro éusrd pém ran bB-riodbs ba G-
nears o, axur po bain rlat pérd favs
ésontainn mnce, sJUr po Cuip pusinne sxur
oubdn an an rluic, sxur po  Sup caop
cutlinn ap an oubdn, sgur no éuard 6p cronn
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_an t-rpots, sFUr TUg 1615 von bBustle pin
M Ro Guip an 0aps CAON TULT, ATUT O
Mmapd an vVaps 16753 ATUr o cup an
Tpesr CoOf Tusy ATUr no mapd an cthear
1815, Ro éuip an oubdn agur an pusinne
£é n-a émor, agur an t-rlac 1 an b-poll,
ABUT PO puF & TP éiry M map & paad
"Drapmuro aJur Jpdinne, szur no éump an
t1875 on beapsrd. An tan pd bputce &,
s oubsampc Musvdn; “oo dbeium poinn an
&g 1o dwic, & Vhispmuro.”  “1p redpp
Liomra turs 04 noinn ind mé pén,” ap Oiap-
muro.  “Maapesd,” sp Muavdn, “0o berm
pomn an érg ro duicre, & Thpdnne” “1ip
Leop Liom turs o4 ponn,” ap Fpdinne.”
“Masiresd, 04 m-bav turs Vo pomnyesd sn
T115, & Ohiapmuro,” ap Muasvdn, oo
beuppsd an curo rd W6 o FThpdinne; sgur
04 m-bad i Fpsmmne 0o Brav 04 ponn, iy
ouitye 00 beuppad an curo p4 M6 : sgur 61
mipe atd 04 poinn, biod an T-1arg It M6
sFs0rs, & 'Vhispmuro, sur an vaps h-1a1g
it mé &3 Bpdanne, axur biod an cTeary
Lugs agem pén.”  Ro éertesvsp & F-curo
an ordce rn, aZUr no Cusrd Vysapmuro agur
Bnédanne oo coolad & n-1antap ns h-usths,
aguroo mgne Musddnpaipe sgur popédmevo
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o6d, gup émg an L4 Fo n-a Lincroilire
o n-5 manasd.

24. Ro émmg "Dispmthuro 5o moé azur o Cump
Snsinne 1ns purde, szur & oubsipc ma
rane 0o Veunam sp ron Mhusvian, sgur 50
pocrad pém oo fubal na cipe s timéioll.
Ro Flusy Dispmuro poihe, agur no cusid
an Apvo na tulés é nears 0o, agur o bi a3
reucain na F-ceitpe n-Apo s Eiméioll;
map & bi, roip agur ap, ba tear sgur ba
tusardo. Tlion é1an oo B ann, 5o bB-rescard
ran dipo amap gacs n-oinesé cablaé mép
meapgancs, sgur lomgesr Linsroméil op
teadét dum Tine, agur iy & eolup vo ugnes-
ovap muintip an éablag sy tesct s ©-Tin,
r4 Bun an énuic ms paad Orapmuro.  Tén-
5081 N80t naonbsIn o Martrd sn cablarg
™M & o-Tip, agur po Flusip Orspmuro a3
1ppard rgeul opptd, sgur po beanmuid
¥61B, axur no prappund rgeuls viod, cd t’:i]\
n6 talam v6b

25. “Tpi ugfémnmde maps n-1oéc rinne,”
A 1180, “agur Fionn mac Chumaill oo éup
rgeuls ofpumn odp nasppard, . pofad
resvs agur resp vibrenge atd 6 celc
sge, 04 ngommtesp Vispmuro O ODuibne;
ATUr 11 04 Cors 1P WO Téngamap von op
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ro.. ATur sTrdo cpi comce mihe szuinm,
agur Léigream apn & Long 160, aJur 1T Kedpn
50 b-ruigeam 4 rgeuls; ni Loirgesnn ceine,
apur ni bBatann wirge, sTur ni vespgann
apm oppEs ;3 a[uUr stémooro pém Llion pitée
~ cewo yesp Larom infesdms, STUr T reap
comlainn ceuo Faé pespn afsinn.  Agur
impre Ouinn cix Tu pén, né an B-rnl son
focal vo rgeulaid tinc Ui Dhuibne sgso ?”
“Do connanc anét &,” sp Drspmino, “agur
ni fuil 1onnam péin aét garmroess sTé oy
rubsl an vomam ne Laropesét mo Léime
aZUr e cpuadvsr mo Clordwh; agur
bpratan oamps naé Lam diugte Orspmuro
oo teanghméal oppund.”  “Maipesad, ni funl
son ouine an pdFail ann,” sn praoran. “Ca
h-ainm 0ib pén?” ap Vspmuro.  “Oud-
éorsé, Fronn-corad, agur Tpeun-dorad 4y
n-anmanna,” sp 1160,

26. “4On B-pwil pion 1n bap longaad? ap
Drspmuro.  “ATd,” sp oo, “04 ni-bad
&l 1ib ctonna giona vo tabBapt smad,” ap
Viopmuro, 00 Veunpsinn rém clesr oid.”
Ro cumesd vsome oF 181insrd an tonns,
ABUT At 0-TeadT Vo o T6F Dispimuio 1o &
04 Ldah & agur o 16 veoé oy, aFur no
tbesoap cdé on éuo oile ve. Ro oy
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Vspmuno an Tonna 18t 1N, AJUr pug Les
op mullacé an énuc &, agur no éusrd Fém ap
& fhum, agur po L&15 ne pénad an énuic & nd
0 pdimy an curo ioéosnad on énoc, sZUT
00 fuUg AN Tonna ur & n-sisd an énuc
Tuar apir, agur 0o mgne an clesr 1in Ty
h-usipe s b-pravnasire ns n-sllmupsé, sgur
0'Fan Fén 6 cronn &n Tonna 4% Teslo AFUT
a3 1mtescdo vo. & oubpsosp zup oune &
naé B-reacord son élesr ap rognath spath,
map 5o 'o-tug 1é clesr ap an g-clesr in;
AZUT MT TN no Susrd pesn oiod ap an
tonna. Ro tug Oispmuro buille 0d éort
anny an tonns, agur ba Lusite opn Lip & nd
sn tonns o5 mubsl, sgur no fubsl an
ctonna opn fumn an 6glaic pin gup léag &
abad agur & 10nnatap ne n-o dorarb. A
rn po lean ‘Dispmuio an Tonna AJUr pug
TUST 8T €, ATUT no Cusd an VANs tesp
acoran ap & mun. Map onnsanc ‘Vispmuro
10 Tug buille vé doir ann, sgur niop Lusite
an éeuo fesn 04 mapbed 1nd an vaps resp
viob. Ro éup Viapmuro an tonns i Pusy
AT, STUT N0 CUsID AN THesT fesp sp &
fuin gup mapdad é amail cdé. Adt desns
po mapbav csogeo vé muintip pe clesr
"Omaspmuos an L4 1in, aJUr po cusdosn an
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méro ndp mapbad Biod 0 Longad an orvée
rm. Ro glusir 'Oriapmuro & F-ceann & thumn-
oipe pém, agur no énp Musddn & pusinne
agur & dubdn ap & flnt, gup manpbad cpi
bpaddm mur.  Ro éup an t-rlac ran b-poll,
. BFUT &N pusinne 14 n-a épior, aFur bBemesr
an C-1815 50 Driapmuro naJur o Jnéinne,
Bun ésrlesospn & b-ppomn an ordée 1in ;
aJUr no E6pung Mudodn Leabad ré Oman-
muro azur 4 Bhpdinne & n-1sptap ns
h.usa, sgur no éusrd pén ap Vopur na
h-uats vo Beunam rsape sZur fFoncim-
euots 961b Fup & an L& Lépglan A‘[\ n-s
ménad.

27. Ro &g ‘Orapmuro 5o moé oo L6 agur
vo lincroillre op n-a tépad, agur po
g Hpédinne, 5o n-oubsipt ps roipe vo
Yeunsth vo Mhusvdn. Ro éusrd yém an
mullaé na tulés ceuons, agur niop B-ravas
po B4 ann an tan céngsosp na T péinmide
04 1onmrMEd, sTur no frappund viod an
n-oeunrsvsoir tuille clesymgesacca. A
oubpsvspran go m-b'fednn Leo pén rgeuta
inc Ui 'Ohuibne o’fégal s pin. “Ro don-
AACTs oune o éonnaapc amu €,” ap Osp-
MU0 ; sTUr s 1IN po cump Vrispmuro &
si\m AU & éroesd Ve ap an tulag, adc
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an Léne no B4 pe n-a énear, 4FUTr 1o énp
an cpann burde Mhansndin s fesram &
n-01510 & tplainne, agur & unn & n-4ipoe,
Ann rm po éuE Orapmuro 0o Baotlémm
evocpuim - eunamarl gup Topling snuasp ot
an ngs, sTur o thipling anuar ve o Foip-
omesé finglic gon pumbudod md poipdesp-
To0 s,

28. 4 oubsmc 65lac oo thumcm na Blar-
fémne, “1r ouine tu naé b-rescsrd son
clear on pognam spiamm, map o o-tiobnad
tu clear ap an g-clesr pin;” agur wr pn
1o Sup & sipm AaRu; & éroesd Ve, ATU poO
&g 5o h-tonamail euotpom 6 cionn an
§oo1, agup po tdpling s o h-sncpom
anbrainnesé go o-tiple punn sn Feor-Ttné
n-s énorde puar, sFUT 00 Cusrd dp Jo Ttalam,
Ro Tapmmaing 'Orapmuro an Fo aJur fio énp
& fesram an vapos. pesdt &, sgur fto éus an
VLNIs pesp acoran 00 Veunam an élears,
Bup mapbav & man €46, Aét éeans 00 Twt
60540 00 mumtip na Jlair-pémnne pe clesp
‘Ohiapmuos an L4 f1n, 5o n-oubpsosp iy &
§6 00 Tappang, ATUT Nac maipeodsd ré md
bud M6 04 muipom i an s-ctear ", a3uT
1o éusdosp 0b Longarb,

29. dgur no ¢usrd ‘Ompmuvo o'1onnyaird
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Mhuaddin agur Thpdimne, agur cug Mus-
v4n 1875 na h-ordée pn éucs, Fup oosl
Vispymuro sagur FTpdinne an ordée 11n; axur
00 mine Musddn pape sjur popébrimeuo.
061b Fo marom,

30. Ro™ &1ug "Owspmuro ap nes thinad,
aBur 00 nug V4 Faboail ar an B-riodbs ré
nears vo M Tur an tulmd peumpdiice,
AJUr Cup s resrat 180; agur an Moép-
allcad 4. clovvesm donfurs an bhpogs,
oI an B4 Foabail ap & faobap. Ann pin po
&mE rén 5o h-inpeuvocyiom 61 o Glonn, szur
po Comsir ma Eporgtid 6n oopndlann 5o &
Yeir i h-usipe an clordess, gup tipling
anusT: AJUr no0 prapmng an nab acoran
resp veunta an clesra 1in.  “ Ole an frop-
1o, o reap scoran, ¢ oip ni vedppnad
& n-Giunn st son élesr naé n-olongnad
Fesp &g apunn é:” agur po &mg pém e
n-a Soir 1in aup Susrd 61 cronn an Slordith
agur o timling anuar vo fo Eapla cop ap
546 Tood oon élordestn Do, Ko n-oedppnad
¥4 leit 5o mullaé o .éinn ve. Ann pin po
&g an vans pesp, agur aF Tipling anusy
oo po ténls caprnas ap an F-clordesth gHo -
n-oedpnnoad v 6podn ve. Adc éeans ni mé
tne an 04 L& oile ponhe rin po Mmumom

K]
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Bhlasp-péimne mana n-loéc mi po &wc an
L4 pm. Ann pin & oubpaosp r & Slordeath
00 t6gbAIL, apur nadsp besy u op twe
04 mumTin qur; ATUT o PrappnSesvspn ve
& bB-pescard 1é son focal vo rgeulard tve
Ui 'Ohnmbne. “Ro éonnapc an té po donn-
ame amu &,” an Orapmuro, “agur pacfso
a3 1anpord rgeul anoce.”

31. Ro Flusir ‘Crapmuro man o pard '51\&-
mme s35ur Muaddn, sagur po mapd Musvdn
i h-érg v6b an ordée pin Fup ésateso-
ap & p-curo; sp[ur pro Cusd Dhspmuro
agur Bpémne vo éoolad, agur vo piine
Muadén parpe sgur poncéreuo obhd.

32. Ro équE Oispmuro & moé-odl na
marone, aZur no $ab o éulard éats apur
cofipsic wme, ndp b-péromn o Fon fputa
tpiots, 4 tinrs; agur po Fob an Mén-
allcas, .. clordesth dongurs an Dhpogs, £
n-s élitsod, naéd B-pigrav rmgesll buille
4 béime oon ceud 1appaco. Ro Fob map
son o Vb cpaoiresé cpann-pesathpa éats e
an He burde; sxur on Fs vesps, 6 nép
teupna nesé pip md mnd van Loicesd mu
mat. 1ap rm po dGiE Jpdanne, agur &
oubsinc po pape sgur ponééimeuo 00 Beu-
nath vo Mhusvin, agur 5o nadrsd péin &3
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peudam ns g-certiie n-dpvo s Eiméiolle  An
Tan po éonnasipc Fpdmne Vispmuro ap
derim agur ap Viraco s éulard spm mme
ogur cotipasic, po §ab uatan sgur imessla
§; 6 no s1tmF Tup rd Cusum Tpoos sxur
teanghile po BA ré pén épouged i, sgup
po prappng ve cpeuo 0o b’41l qurpo veunat,
“ O eagla mo Biovhav vo teangrhiil vam,”
o ré. Ro mimg rin Bpdinne, spur ann n
no Slusir Orapmuro pén pamail pin o'onn-
raigd na Flaar-fémnne. '
. 33. Tingovan & o-Tip & F-cewobip, sJur
1o frappungesosp ve rgeuls tine Ui Ohunbne,
“Ro connapers 6 danaid &,” ap Vspmuro,
“Moarresd, vém eolur otmn map & B-pnl
ré,” An 1160, “ 50 M-bempmio & eann pinn Vo
Lagam Fhinn e Chutmaill.” “’Dob’olc mo
éop 04 éhmeuo,” ap ‘Trapmuro, 04 n-orong~
naINn map & vemtidre, Sm aTtd ap cormenc
mo Foile Lpur mo Fairge copp AJUr snam
Vhispmuos; sgur ap an adbop 1in ni Oén
resll am.” “An piop pmi” ap pov. “ip
Fiop 50 oerinin,” ap Orapmuro.  “ Mospead,
FISPp Fém an LaCamn rn,” ap msvo, “agur
beuppam o deann & bB-pradnsire Fhimm 6p
biovba Yo tu.” 11 ceangailte vo Broann,”
- op Drupmuno, “an cpdé op Léaigpmnre mo.
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éeann b,” agur axd ndd rm no tappemy
an Mépallead ar o tpusill Tairge, sgur Tug
rsmor-buille ioéman ve rd esnn an Ti 1é
nears 00, 5o n-oedppns ©4 6prodn ve. Hnn
rin po ronnpug rlusg na Blaap-jémnmne, sgur
1o $ab vd n-éimmlesd sgur 04 n-stéumsd Fo
milesdts mesp-¢alms, sup 5ab pics, tniots,
AZur taprs, amail vo pacérad pesbsc pa
thin-euns1d, né mactipe Tpé métpeuo mions
ésopad; gupsb smlard pin vo Fedpp Drap-
muro taprna Lipeacs Lomnnesds Lindilne
ns Lodlannag, 5o naé n-oesdsrd pesp mnyce
r5él md maordte mémmgniom or an Latamp
rn, Tan bpén bl szur time raoged
o'imme s, aét ns Tpi Flap-péinmde sgup
besgdn vé muntip po tert éum o Luinge.

34. Ro 1ompwnrd Ospmuro T&p & oI Fan
rulingsd Fan popdesnped sy, SFUr e
$lusir porhe go péimiy Musddn agur Hnée
mne, Ro fespsvsp péilce powne, saxur po
frappung Bpdanne ve an bB-rescerd ré son
focal 0o rgeulssd Fhinn fmc Chumaill agurp
Fhann @ineann. A oubsipcresn naé B-pes-
card, spur no ésitesvsp o -m-b1ad spur &
0-tomsleur an ordée rin,

'35. Ro &g Dhapmuro 5o mod oo L6 agup
vo Lincyoillre ap n-a mépsd, agur ni come-
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nude 0o pufne go pdmy an tulsaé peuth.
pdrdte ; agur ap pocosin ann, o busil a
1ot 5o lom-loirgnesd, gup éup an cpdg
o ron-¢me s timéioll.  Ann pin & oubaipe
"Vub-doraé Fo pacyad réin vo dotpsc pe
Vispmuro, aJUr TAME & O-Cip & -ceuobip.
A in 0o mine pém agur Crapmuro op &
dile po coppamail, respathail, rerdmead,
ruil-Beontad, reapranasd, pértpesman; maop
& B1ad 04 Vom Vdns, n6 V4 tapd buile, nd
V4 Leogan cutsrd, n6 ¥4 fesbac uppdncs an
bpusé sille.  Fupabé pin cionrpnath spur
tusnargebail an omnarc Eert Eemnn vordeso-
panna po Ba eacopps.

36. Teilpio apaon & n-saipm o1 & tAthm‘b
agur Mo & F-commne sxur & F-comddil o
eéile, agur rnadmaro na v6rolima ten éaol-
opomannatd o ééile.” Ann pin tugsosp
tpeundopp Tinnesrnaé ol déile, gup oy
Drapmuro Vubéorac ap & Fualsnn, gun busil
bém vd copp ¢4 taloath; sgur no éesngoil
ré 5o vamngean vopgsoilte ap an Ldtsip pin
& 15p rin téimg Pronn-coraé spur Theun-
éorad 0o éompac M1 & n-o1aF & ééile, agur
tug on cesngal ceuwons oppts; agpur. &
oubamc 5o m-banresd & F-cinn oiod, muna
m-b1ad o m-b’fedpp mr o B-pégdéal ran



38

B-cuibpeaé pn map teuougad an & b-ﬂp»ﬂ-
tard, “6m ni tuslamg oune 0o ban r5001-
Lead,” ap ré; sgur no 45 ann rin o Tump-
read TpeunadTUINTesd 180,

37. Ann pm po imEd pén o’hor Mhusdban
sgur Bhpdanne, gun catesovsp & m-biad
agzur & o-tomslrur an ordée pin; sxur o
duard Ospmuro agur Jndinne vo doolad,
apurvomine Muasdin rape sguy popééimeno
©v61b 5o marom,

38. Ro &y Orapymuo sJur 1o 1Ny 0O
Bhpémne 5o paib & nasthoe s b-rogur 061d 5
ABup no mmir o1 rgeul na n-allmupaé 6 tonp
§O veitesd, map 0o LWT TR Co0FAD V&
muintip i Laete & n-v1g o céile pe n-a
élearard, agur map 0o Ut cing ceuv veuy
04 tlusg an ceatpamad La e mi a Liate,
azup map oo éeangal na cpi Flarpénnrde
an cingmesd La: “ Agur até Tpi comte mie
ap rloabpad aco pé domasip m mtcre A T8,
“ agur ni vesngann apm opnts.” “Ap bany
o F-CiNn 00 na T pénnod pinP” an Fpdanne.
“Niop dbamnesr,” spn Drapmuro, “ 61 11 pedpp

Liom & b-prans®d 5o Fovs s Fo Fedpn; 6m
ni fuil ré o g-cumur o’son Lsoé né gairs-
vesad & n-€qunn an ceangal atéd oppts vo.
rsaoilesd, aéc son cestpap atméin, 4. Orrin:



39

mac Fhinn, sgur Orgen mac Oiyin, agpur
Lugard Lérmeudead, sgur Condn mac Mérmne:
AZUr ATA TNHE agomra naé rgeolpd son
von ceatpap 1 180, Adt deans i Fedpp
50 b-ru§1d Fronn rgeuls opptas, sgur cesls-
rard rin & éporde ins clisd; sgur i coip
vimne Bert oF 1mtesdt o1 an usi 10 op
esgls 5o m-beuprs® Fronn sgzup na comce
mie oppumn,”

39. 1ap n po Elusir an dundesn pin or
an uaith, aZur po Faboaosn Man pomps né go
néngsosnbogaé Fhinnlérite. Robé Fpénne
04 cop on Tan in, Jup Sup Musddn ap
& thum # 5o pangsosn rtlisd s0bal-éy
Luséps.  Ann pin o furd Vrapmuro sp bpusé
an t-ppots o B ax pniom Tpé Lip an
t-tlétbe; agur no bs Fpsnne ag ronnlad o
Lam, agur po 1apps 5180 ap ‘Ohispmuro oo
bain & h-tongan o1,

40. tomturs na n-slliupaé, an méo po
4 beo aco, tingsvap an an rutsry s pa-
baosp na Tni péinnrde ceangailce, sfur no
fsoilesvan rgooitesd viod go Lust; ace iy
amlard o bé an cutbpesd og rarpad oppta.

41. Niop élan 0v6d amlard pin 5o B-resc-
svap ban-esadlaé Fhinn tc Chumaill & Lusy
famle n6 wppainne, né amail ve goote
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géime glan-lusite, sy pocosin vo haoilesnn
gass mépénuic né maoilcrlérbe 0é n-tonn-
ra1g1d; sup frappng viob cs tug an tedp
mép pioéman roglaé pin oppta.  “Cia turs
04 frappa15rd P’ an s, “Danesdlad Fhinn
e Chumaill mre,” ap 1, “agur ‘Oéipope
an Dub-flérbe m’sinm ; aguriyoo Ban b-pior
0o éurp Fronn mé.”  “Maaresd, ni fuil & froy
spmnne c1a h-8,” ap neso, “ sét vo deupps-
maoro pio7 & tuapargabila Buicre 4. 6glad
an & paad polt car crapdud, sgur B4 Fpusd
dopcpis G61OELNTS, STUT I € VO igne an
T-Ap Mép i 00 Tabspt oppuinne.  Aét niop
voilge unn M4 in man aTéio Sp O-Tpi péin-
nrde ceangailte mip B-padnsire, sxur nad
0-T1g pnn [gaoilesd viob; agur po B opi
Laete & n-viaf o céile ag compac mnn.”
“ C4 h-41t map Fab an peap 1in uab?” on
‘Vémone. “Ro rgon _ré pmn go oéifesnsd
apé,” spso. 0o benurnpe mo Bmstan,”
o ‘Vépope, “gupsb & Vrspmuo O Vubne
réin po B4 ann; agur tadpardre ban g-comce
b agur Laigrd ap & lopg 180, spur cum-
resaors Fronn sgur Franns €ipesnn cugarh,”

42. AN 1IN TURL0AN & °0-TJV comTe iy AT
& Luing, agur o Léigesoan an Lopg Ohispe
muos 160; a6t po fagbavan an vpsoi. oF
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tmteolath ap na opi pbinmid o B4 cean-
poilce. Ro Llesnsvan pém na comce ap
lopg Ohispmuos 5o péngsosn vopur na
h-uatha; agur po cusdosp 5o h-iaptap na
h-uathe, 5o b-yuspovap Leabsd Dhispmuos
agur Bhpdmne ann. Ro Fobsovsp pompa
189 1IN T To pangsvsp an Chipptasd, agur
o1 1in 5o Dogaé Fhinnléste, sgur 0o Thopd-
abamn na B-Frann, pr & pérdcesp Leaman
on Tan 1o, azur 0o Mhirg 4lunn Choncon,
agur 00 flsd Lestan-mép Luaéps. |

43. Adét desns, nop sauy Vispmuro me
G181 180 o1 an TOHMNFELET 1 N6 5o bores-
o819 na mepgroe mootipéil, sgur na h-onn-
dona srdomméile, sagur Ty cpeunlooié o peur-
i1 na rlusigtesd 5o vian, 0éns, virsdtad;
AFUT 4 O-TNi comTe mime sp Epi plabpartnd
mas Lamesd sco. Map vo conmasipc Crspmuro
rén pathail pin 160 éuge, o Lion 04 B-pust
ABUT 04 n-ipgpdm.  Agur po Bé bpac usitne
comdatad sp an T BA s peumitir ns burdne,
aZur 1o Ba 1méian Ttop ¢4¢ amaé; ann rin po
fin.Bpainne an rgran éum Ohspmuos, Jup
Sump Orspmuro s deatpomain i, SBUr &
oubapc, 4 osp noht ni gpéd po Eugsir 0o
Macsoth an Bpuic usitne, & Thpdmne” “Ni
h-ead- 5o veiin,” apn. Jpéinne, “aspur 00



42

bfespp Liom naé o-cugamn gpéo st Sup
amu o’sonnesd.” Ro Eappsing Vispmuro an
r5on agur po énp ins plargedn i, agur no.
Blusir poime & h-sitle rin; agur ann rm o
énp Musodn Fnainne ap 4 thum Fo pug le
mile von T-rlsb i,

44. Niopn &an gup rgaoilesad ci vo na opi
conatb mie & n-o181§ Ohiapmuos, agur &
oubamc Musvdn my Jpsnne oo Leanathasin
AJYT 5O B-coippresd 1é pém an éi e, Hnn
rn o 1Ll Musddn agur no Bam coiledn con
AT & 6o amad, AJUT 10 Sup ap & baar &,
Adr deans, map vo connsiic sn ¢4 éuige
agur & cposor .ap lestad sice, po équy 0o
bair Mhusodin sgur no Ling & g-cpsor na
con, 5o PAIME AN cporde ATUT TUF amad ap
& Tood &, azur no Ling rén ap Baar Mhus-
BAmM apir, Fun fAgMb an G mapd vd eip.

45. Ro glusir Musvin & n-osrf Ohispe
muoa sgur Shpdinne, agur vo tég Fpdinne
anir axupr nug leip mile oile von t-rliab
Ann pin po rgoeoilesd an ¢i oile ma n-o14§,
sup Labaim Vrapmuro pe Muoadin, sgur iy &
& oubainT ; “00 clurmim pén naé m-bi gesra
o apm vpusdFome, nd op énsor beatsd an
g, agur an &l ud Tevo Fo F-cumppinn an
B& vesny tné compaipn o clérd agur & cporde
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ruo ¥’  Agur noreev Musdén sxur Fndmne
83 reutamm an updsip . Ann pin Tug
Drapmuro 11056 an upéaip on domn, ATUT 11O
Sup an 54 Tpé n-s hamlinn gup Léig s h-aboaé
sgur & h-onatan sirte, sJur po tappaing
on 3o, apur o Lean o tumoip pém.

46. Niop &an v6d mos »sag N an Tan
rgooitesd an cpesr &4 oppta. Ro Labamp
Bpémne sgur i & & oubsipc; “ip i pio i
reapgatfe 4co, agur it mép atd o h-esgla
opmrs, aJur bi ap vo éhtheuo uppe, &
"Ohispmuro.”  Niop bB-rons po B on & 0
podoam, sgur i i A1t & pug oppts, sy Lic
Ohubdin ap Shlad Luséps. Ro &mg oo
baortléeim ewocpuim 61 clonn Ohiapmuos,
agur oo b’Ail Lé Bpert ap Thpdanne, 5o pug
Vrapmuo s & 04 dorip verd, agur po buail
bérm va& cpest 4 taod na caippge §é
é6rnesrs 0o, gup Lérg & h-inémn tpé h-ine
nmpemd o cinn azur & clusr amaé. lap rm
110 5o 'Drapmuro o smpm axur & éroead, sgur
no éuipn & theup bippésol & rusitnmo fioos
an Foor vey, agur cug hods dtarsé upésp
00 macsoth an Bpunc usitpe po B4 o peur-
tir na plusigtesd, gup mand von upéapin
&; a[ur Tug anovans h-upéapoon vops resn,
sup hand é; sZur on ctpesr fesp map an
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g-ceuons. Ann rn, map naé gndc cornath
TAp &1 Tifespnsrde Vo Tutim, man o don-
nainc na h-sllimupsig & o-tmats sJur &.
o-tigespnarde sp o-tuitim, po Fabsosp péin
neon madma aFur mémtertme cucs, AJUT O
lean Dispmuro oppés 04 n-oisnygscilesd
agur 04 n-éplesd, 1onnur muns n-vesésrd
" wuime 67 Fioddarvid, né pan talam nglar, né
rén uirge, naé n-vescard esclac nd resy
srtmpee rgeul of oiod, gan cerhesl birr
&gur busin-eugs o MMNT apt Faé pesp viod
sét 'Oéprope an ‘Oud-fléide, .. ban-esélad
Fhinn tmc Chumaill, no éus1d & B-praden
agur & db-poluamein an pesd po ba ’prmum
A% cup dip ap na h-sllhupéard.
T 47.. Yomtirs Fhinn, an b-pageil rgeul na
Bloip-féinne vo dert curbgte pe "‘Orspmuro,
1o éups gaapm 61 4o ap Fhiannard €pesnn,
agur o Flusiresosp pomps & n-stHmpo
gaca rlise sapur & pérdoinge Facds consme,
n6 5o pédngeoap an tulac map & pabsosy
na Tpi péinnmde ceangoilte; agurpo ba pdo
cporde Le Fionn rin ap n-s B-psrérinvo. Ann
1 oo Labsap Fronn, aZur i é no nérd: “A
Oiin,” op 18, “r5001L 00 na TR FémMHd
vam.” ¢ MNi rgeoilyeso,” ap Oipin, “6m po
éun ‘Drspmuro gesrs opm Fon son Laoé 0d
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§-ceingeolad péin vo pgaoilead vam.” “A
Orsom rgsoil oiod,” ap Fronn.  “1r bmatap
vat,” ap Orgen, “zup cml.l.e ceangail buo
tman Liom oo éup oppca ;" agur po viulc mac
Uingoesc sgur Condn map an g-ceuons en
cnbpesé vo rgsoilesd viob. Aéc éesns,
niop d-pavs V61b ap na h-ompdrdTid pin 5o
b-puspsosp na Tpi pénmrde bir mr an
B-cpusrdceangsl no ba oppcs. Ann pin po
todarl Fronn Tpi peapcs péofapringe v6bd ;
ATUT 1o curpesd a Lisg 61 & Leact, agur po
rSniobad & n-anmanns & n-ogam épaod, szur
00 fesnad & g-cluitée caomce, Fun ba Tump-
reac troméporvead no ba Fionn & h-sitle na
h-usipe pin.

48. i1 i pm sampip aBUT vam VO éonnasipc
Fionn énge Véprone an Oud-jléide, szur s
cora ap polusmain, s5ur & Teangs ap 1om-
Lusgail, sgur & pinle o3 pilesd mas cesnn;
agur 6 éonnainc Fronn pdn Toréim in éuge i,
o prappng rgeula v “dcdro rgeuls mépes
olcs agam pie n-a n-nnpin oWIT, SJUT I V61
Liom gup ouine Fan Tifespns mé;” spur o
mmr pgeuls Yo 6 Tiir §o vepesd ap o
mapbad 04 n-oedppns Vispmuro O Duirbne,
aFu map tuicesvsn na Tyi comee mifie My,
“ agup i o é15esn 0o Cusrd mire fém apy”
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ap i, “C4 h-a1T ap SaB mac U Ohudne ?*
an Fronn,  “1 fwil & fror rmagam,” an i
agur ann pin po Flusip Fronn sgur Pranna
@ineann, agur ni h-satmpcesn rgeulngesdc
oppea 5o pangsvsp Almun Lagesn.

49. lomtirs ‘Ohispmuos sgur Thpdnne
sguf Mhusddin, mmyresp tgeuls oile.
Ro gabsosp pomps rop 5o Slisd Luscps,
sxur oo Uib Chonaill Fabps, agur or rn
Léath Ui qup an Sionaimn poip 5o Ror o4 foiless
it & pdrocesp Luimnesé an can ro; agur 0o
mopd Vispmuro pad sllca an ordée
06, gun caartesosn o Leopdbitin reols sgur
fionwmyyge, agur 0o éoolaoap Fo msromn ap
n-s ménsé. Ro &mg Muaddn o moé azur
volabam Le ‘Drapmuro, aguriy épo mdod,'go
m-bi1ad pé pém sgimceacc. “Ni céin omere
™M o0 Yeunam,” an Drapmuro, “ b gad nd
osn Beallarra duit cérhlionsd dwnc & gan
mpesrdn.”  Mop Fab Musdin topmesry
ua1d 3 AU VO Elomain ceso agur céileadnad
06D, sTur no $45 ap an LAEain rin 1s0, sgur
ba dubacd vobnénsé no B4 Drapmuro sgur
Bndanne & n-oimg Mhusdim. '

50. & h-aitle pin po Flusiresoap iy af’
dnvo b4 Eusrd gads n-vipesé vo Leat taod
Stérbe h-€écge, agur ar 1in 06 Fo Tuds’
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ceuo O B-T1aénad; agur g 5abdil na Thuibs
cewo m v&b, vo Bi Fpsinne Vs cop: sbt
0o §ob mirnesd i, sgur vo ab a5 rudsl pe
~coir Ohispmuos. Map pangaoasp rén b-riods
bs, ©0 mEne ‘Vispmuro pranbot & g-ceapclip
ns_riodbs; agup no tapd pad allce an
ordée pm zup ot pén agur Bpsmnne. s
Leopobitin peols agur flopuirge. Ro &my
Vi1spmuto 5o moé, szur vo custd éum an -
c-Seapddin Loélannsig ; agur oo pgne rnosd-
manns cup axur ceangail qur; 5o b-ruam
cesv freilge sjur p1ova1f usrd, aét Fon
Bamn pe n-s dsopad 5o bpse.

. S1. loméurs Fhinn sagur na Féinne, op
poéosin & n-Olmuin 0611 niop G1an ©hd an
tan .00 Concsvsp csogsv Laoé véd naonn-
ro1grd, agur vsr mop milesvts mesp-éalmas
00 4nn ap Méro aFup op taire op 646 &
n-uplorac ns opong-burdéne Go; sTUr o
Prappn§ Fronn 00 ¢4¢ an o-tugsovsp sitne
oppta. “MNi tugamsoro,” sp ¢4¢, “oagur an
Bpuil & fiop ageo fém, & Fhn?” “Ni
fuil,” ap Fronn, “ascéc pup 0&F mom Fup
nauhoe Vam pém 160.” Tingsospn an dun-
bean cunad pin 0o LaTsin Fhinn.pin 5-coHmndd
™, a5ur 0o beonnung mso vo. Fhpesgpar

_ fienn 06d, sFur foctar rpeuls diod, od Tip
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n6 cd tolam &b, A& oubpsvsppan gup
naiioé doran 160 pém, asur 50 paboosp &
n-sigpescs o mapbav Churhaill imc Thpeun.
tém Ui Dhsoygne s g-cat Chnués, “ sgur
00 twiti00s pén pan ngniom rm, ATUT IT 08
1ppard piotédnoe opcrs tingamap oon cop
1o  “Cionnup bBibap péin sn usm 0o
mapbad bap n-sitpescsa?”’ an Ponn. “4
- mbpoinn p méatpesd,” sp 1o, “ogur o7
o181 ban vo Thustarb "0é "Vansnn vo bi na
méitpesdard sgann, agur i méro Linn dic
agur 10n80 &n n-satnesds o'fFagail & b-fran-
nungesadt.” “Do bén rn 0id,” sp Fronm
“sdt 5o tugard b éuc vam om atam.”
- i gl 6p, nd sapgi00, 1N ronntup, Mé
1olthoome, buap, mé bétiinte sgsmn vo
Beupramasory owic, & Fhinn,” aprrao. “Né
h-1app éuc oppcs, & Fhinn,” an Orpin, “ aéc
& n-sitpescs 0o twitim Leat & n-érpc T'atap.
ra” “1r 061§ Liom,” an Fionn, “0d mapeos
Bad oume mé pén gun B'fupuprs m'éc oo
nérdtesd usitre, & Owpin; agur ni Tiocpard
son vume & bB-FrannnFeséc aét sn Ti vo
beuppar émc vamps am atsp”  “Cpeuo
an éipc 04 h-appard agoeo P’ an dongur
mac dipc 61y e Mhépns.  “Nj fnl adg
ceann cupard né Lén oupn vo Seopard



49

‘ésontemn Oudbporr.”  “’Do Bénrs comarple
e 9id, & clanna Mhéipne,” ap Oiyin, 1.
oul map ap h-oilesd b, agur gan it oron-
pard an Fhionn an faro amosppro p1b; spur
™ an Bib s0n N6 04 nasppann Fronn oppund
vo tabspc éuige, agur an b-pul & fror
agnb c1a an cesann 1appar Fronn oppunbre
00 Tobaint cuige map émcP” “Ni fesosp-
map,”. ap 0. “Cesnn Ohapmuos th
Vhubne an ceann o 1appar Fronn oppunbre,
sTUr 04 m-biad pibre lion pitée ceuo peap
mfeadms, ni Léigresd "Vispmuro O Vuibne
an ceann 1sppar Fionn oppubre Ud 1. &
deann pén.”  ‘“ Cneuo 100 na coops Gorsppar
Fronn oppunnn 2’ ap oo, “Ni veacns Hid
nio oile o’'pdgaal md.pin,” ap Orpin, “map
mneorso sun 1o viob.”

52. *“tomanbid o’érurd 1o vrsir ban vo
Thuata1d "0é Vanann, 1. dorpe inron Mhan-
andm, sgur dine ingion oile Mhanandmn e
Unp, a5ur tug dorre 5pdd vo mac Lngdess
A. mac oemdieatnsé o’ Fhionn mac Chumaill,
agur tug dme Tndd vo mac Lin Shite
Fhionnéard, go h-oubsipc Faé bean viod Fo
mb'fedpp o pesp péin oromiénurde nék sn
resp oile; agur témmy ar an rompdd pin
comopTup-roménas oo tappaing 1o Thustsrd

4 .
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0¢& 'Dansnn agur Fhiannard €iptonn, agur sy
€ 10140 ML TUGD an 1oméin 1in, op hadsape
Alumn L& pe Loc Lem Linnfraclad.”

§3. “’0o0 fpesgnsosp Franns Exponn sgur
Custs Vé Vanann sn comnne M, SFUr T
180 vsome vo busirle agur wo bluppsn-
tamls 00 Thustsrd Vé Vonsnn tdmyg ann
a. Tpni Bopd Shlétbe My, agur opi Masy
Shléeibe Luséps, sgur na cpi Mupcads
burde, sgur na Tpi h-€odsvs dine, sTur na
opi Laogaipoe Laocos, agup na opi Consill
Chollamam, sagur ns tpi Finn Fhionnming,
agur ns cpi Sgaal Lhpogs, sgur na oy
Rondin Ats ns piof, sgur na tpi h-€ofamn
6 €ar pusrd fc Dhaovspn, axur an Cat-
buillesé, agur ns cpi Fespdurs, agur an
Blar 6 Mhaig Lhpess, sgur an Supgesé
rusipc 6 Lionan, azur an Mheromp 6 bhenn
Lleit, sagur Vonn 6 St bhpess, sgur Fesp
beupls Binn 6n m-bénm, sgur Colls cpion-
éorad 6 Dhesnpnén €ile, sgur Vonn vumad,
axur 'Vonn an oiledin, agur Voinn Chnuc na
n.or, agur 'Oonn Lémnénuic, sxur bpmi:e
sbac, -agur "Oolb veuofoluip, sgur cing e
Fhinn 6 St Cheaipn Chsom, agur 1lbpesc
mac Mhanandin, sgur MNesthansé mac
Aongurs, sxur Dovd vesng mac anVesds,
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agur Mananin mac Lip, sguy Abopcaé mac
an 1ot-oocms, agur ménén oile naé n-dipm-
15Cean ronn.” .

54. “’00 bimompne Tranns €iponn agup
160 ot pesd T L aur Thi ordéead ag ymipc

an bdipe 6 Thapd-abawnn na b-Frsnn, ur &
pérocesp Lesmoan, go Cpom-gleann mns

b-Frann, mr & pérdcesp Blesnn Flege;
agur ni pugamep an bdipe op o céile, sgur
10 bdoosp Tusta V& Vanann qur sn pae 1n
s 506 Taod 0o Loé Lém gan jror odnn gup
tuigesvap 04 m-biavmsoirne an Fhiann a3
cup le céile naé m-busdrsvsorr pip Exmonn
an bépe oppunn,  Agur i1 i comaiple ap ap
émnesosp Tusts Vé Vansnn imtesét Ttap
& N-817, ATUT Tan an béipe pin o'impe Linn,
i1 & Lon cugooap Tusts ‘D& Vansnn leo o
Tip tepngipe 2. cnéds copcps, agur ubls
caitne, oATUf caops cubapla: S[UT 8F
gabail Tpuda ceuo O B-Fraénad Lémm ur an
Muasrd 00 EwmT caop DO na caopard usts,
-a5ur 0’'fAr cooptonn o1 an S-Caop TN, ATUT
scdro busds tomda AF on F-cooptann in
STUT 634 Gaonatd; 61p ni Fabann galap mé
earlainte son ouime 04 natesnn tyi caons
Giob, agur bionn meirge fiona sgur rérem
remnmid 10nnta; szur 04 m-bad an cewo
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buiavan 04 n-0011 VO NAcrad & n-A0iT & Veré
m-blisvan prodeso an té vo blarpesd 180.”

55. “Man oo cusloovsn Tusts '0& V-
nann na busds rin vo Bert oy an H-caop-
tann, f10 Supesoapn cérmeuo usta pém s
1. an Seapbin Lodlannad, 6glac 0é mumom
rén, a. pataé cndatmpeathap, moépfnonaé,
caim-fraclad, veangitilesd, copp-burde, (oo
élomn Chaim &ollasg e Nsor;) sgup ni
Yeapgeann  apm s, ozur ni Lo
geann cteme &, ogur ni bitann uirge &
1e méro & dpoordesadta. Ni ful aéc ason
T-rinl améin & g-ceapc-lin & Vuib-ewosm,
agur iF impesmap io.]\p_o.mn rd copp on
fotag rm, sgur ni ful & n-odn oo bir
o’fageil né go m-busilceatt tpi bullive ovon
Luipg-fesppraro 1appainn T4 s1ge s, A
m-bapp an éaoptainn rin vo éoolann 1é ran
ovdde, agur axd bun bionn 1é pan L6 od
éomeuo ; agup, & clanna Mhéipne, i1 180
M na csops 1appur Fronn oppunbdre,” ap
Orin.  “Aét éesns ni pupurrs Bid bam Lleo
ap son dop, 6 vo mEne sn Seapdin Lod-
Lannasé pin pdraé oo ns tmudsrd ceuo ma
timéioll, 5o nad Lamann Fronn mi Franns
€imonn pesly ind padaé vo Veunsh ann ap
eagla an oiolamnaig pin.” -

Cpioé na ceuo poinne.




TRANSLATION.






THE PURSUIT OF DIARMUID AND
GRAINNE.

PART FIRST.

—————

1. ON a certair day*® that Fionn Mac Cum-
haill rose at early morn in Almhuin? the broad
and great of Laighean, and sat upon the grass-
green plaind without, having neither servant
nor attendant by him, there followed him two
of his people : that is to say, Oisin¢ the son of
Fionn, and Diorruing the son of Dobhar
O’Baoisgne. Oisin spoke, and what he said
was: ‘“ What is the cause of this early risings
of thine, O Fionn ?” quoth he. ¢ Not without
cause have I made this early rising,” said
Fionn; ¢ for I am without a wife without a
mate since Maighneis the daughter of Garadh
glundubh mac Moirne died ; for he is not wont
to have slumber nor sweet sleep who happens
to be without a fitting wife, and that is the
cause of my early rising O Oisin.” ‘What
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forceth thee to be thus?” said Oisin; “for
there is not a wife nor a mate in the green-
landed island® Erin upon whom thou mightest
turn the light of thine eyes or of thy sight,
whom we would not bring by fair means or by
foul to thee.” And then spoke Diorruing,
and what he said was: ‘I myself could dis-
cover for thee a wifeand a mate befittingthee.”
*“ Who is she ?” said Fionn. ¢ She is Grainne
the daughter of Cormac the son of Art the son
of Conn of the hundred battles,” quoth -Diorru-
ing, “that is, the woman that is fairest of
feature and form and speech of the women
of the globe together.” ¢ By thy hand, O
Diorruing,” said Fionn, ‘“there is strife. and
variance between Cormac and myself for a long
time,” and I think it not good nor seemly that
he should give me a refusal of marriage ; and
I had rather that ye should both go to ask the
marriage of his daughter for me of Cormas,
for I could better bear a refusal of marriage to
be given to you than to myself.” ¢ We will
go there,”said Oisin, ““though there be no profit
for us there, and let no man know of our
journey until we come back again.”

2. After that, those two warriors went their
ways, and they took farewell of Fionn,® and it
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is not told how they fared? until they reached
Teamhair. The king of Erin chanced to be
holding a gathering and a muster™ before
them™ upon the plain of Teambhair, and the
chiefs and the great nobles of his people
together with him; and a gentle welcome was
made before Oisin and before Diorruing, and
the gathering was then put off until another
day ; for he [i.e. the king] was certain that it
was upon some pressing thing or matter-that
those two had come to him. Afterwards Oisin
called the king of Erin to one side of the
gathering, and told him that it was to ask of
him the marriage of his daughter for Fionn Mac
" Cumbhaill that they themselves werethen come.
Cormac spoke, and what he said was : “ There
is not a son of a king or of a great.prince, a
hero or abattle-champion in Erin, to whom.my
daughter has not given refusal of marriage, and
it is'on me that all and every one lay the re-
proach of that; and I will not certify you any
tidings until ye betake yourselves before my
daughter, for it is better that ye get her own
tidings [i.e. tidings from herself] than that ye
be displeased with me.”

- 3. After that they went their ways until they
seached the dwelling™ of the women, and
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Cormac sat him upon the side of the couch and
of the high bed by Grainne ; and he spoke, and
what he said was: “ Here are, O Grainne,”
quoth he, “two of the people of Fionn Mac
Cumbhaill coming to ask thee as wife and as
mate for him, and what answer wouldst thou
give them ?”

Grainne answered, and what she said was:
“If he be a fitting son-in-law for thee, why
should he not be a fitting husband and mate
for me?” Then they were satisfied ; and after
that a feast and banquet was made for them in
the Grianan with Grainne and the women, so
that they became -exhilarated and mirthful-
sounding; and Cormac made a tryste with them
and with Fionn a fortnight from that night at
Teambhair.

4. Thereafter Oisin and Diorruing arrived
again at Almhuin, where they found Fionn and
the Fenians, and they told them their tidings
from beginning to end. Now as everything
wears away, so also did that space of time;
and then Fionn collected and assembled the
seven battalions of the standing Fenians from
every quarter’s where they were, and they
came where Fionn was, in Almhuin the great
and broad of Leinster ; and on the last day of
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that period of time they went forth in great
bands, in troops, and in impetuous fierce im-
penetrable companies, and we are not told how
they fared until they reached Teambhair.
Cormac was before them upon the plain with
the chiefs and the great nobles of the men
6f Erin about him, and they made a gen-
tle welcome for Fionn and all the Fenians,
and after that they went to the king’s mirthful
house [called] Miodhchuarta.** The king of
Erin sat down to enjoy drinking and pleasure,
with his wife at his left shoulder, that is to say,
Eitche, the daughter of Atan of Corcaigh, and
Grainne at her shoulder, and Fionn Mac Cum-
haill at the king’s right hand; and Cairbre
Liffeachair®s the son of Cormac sat at one side
of the same royal house, and Oisin the son of
Fionn at the other side, and each one of them
sat according to his rank and to his patrimony
from that down. A

5. There sat there a druid and a skilful man-
of knowledge of the people of Fionn before
Grainne the daughter of Cormac ; that is, Daire
duanach mac Morna;* and it was not long
before there arose gentle talking and mutual
discourse between himself and Grainne.
Then Daire duanach mac Morna arose and
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stood before Grainne, and sang het the songs
andtheversesand thesweet poemsofherfathers
and of her ancestors ; and then Grainne spoke
and asked the druid, “ What is the thing or
matter wherefore Fionn is come to this place
to-night ?* ‘ If thou knowest not that,” said
the druid, ‘it is no wonder that I know it not.”
“] desire to learn it of thee,” said Grainne.
“Well then,” quoth the druid, it is to ask
thee as wife and as mate that Fionn is come to
this place to-night.” It is a great marvel to
me,” said Grainne, ¢ thatitis not for Oisin
that Fionn asks me, for it were fitter to give
me such as he, than a man that is older than
my. father.” ¢ Say not that,” said the druid,
% for were Fionn to hear thee he himself would
not have thee, neither would Oisin dare to take
thee.”” “ Tell me now,” said Grainne, “who
is that warrior at the right shoulder of Oisin
the son of Fionn?* “ Yonder,” said the druid,
“is Goll mac Morna, the active, the warlike.”
“ Who is that warrior at the shoulder of Goll ?”
said Grainne. ‘Oscar the son of Oisin,” said
the druid. ¢ Whois that graceful-legged man
at the shoulder of ‘Oscar ?” said Grainne.
‘“ Caoilte mac Ronain,” said the druid. ‘ What
haughtyimpetuous warrior is that yonder at the
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shoulder of Caoilte?” said Grainne. ‘The son
of Lughaidh of the mighty hand,” and that
man is sister’s son to Fionn MacCumbhaill,”
said the druid. “ Who is that freckled™ sweet-
worded man, upon whom is the curling dusky-
black™ hair, and[who has] the two red® ruddy*
cheeks, upon the left hand of Oisin the son of
Fionn?” ¢ That man is Diarmuid® the grand-
son of Duibhne, the white-toothed, of the
lightsome countenance ; that is, the best lover
of women and of maidens that is in the whole
world.” *“ Who is that at the shoulder of Diar-
muid ?” said Grainne. ¢ Diorruing the son of
Dobhar Damhadh O’Baoisgne, and that man
is a druid and a skilful man of seience,” said
Daire duanach.

. 6. “That is a goodly company,” said
Grainne ; and she called her attendant hand-
maid to her, and told her to bring to her the
jewelled-golden chased goblet which was in
the Grianan after her.® The handmaid brought
the goblet, and Grainne filled the goblet forth-
with, (and there used to go into it [be contained
in it] the .drink of nine times nine men).
Grainne said, *‘ Take the goblet to Fionn first,
and bid him drink a draught out of it, and dis-
close to him that it is I that sent it to him.”
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The handmaid took the gobletto Fionn,and told
him everything that Grainne had bidden her
say to him. Fionn took up the goblet, and no
sooner had he drunk a draught out of it than
there fell upon him a stupor of sleep and of
deep slumber. Cormac took the draught and
the same sleep fell upon him, and Eitche, the
wife of Cormac, took the goblet and drank a
draught out of it, and the same sleep fell upon
her as upon all the others. Then Grainne
called the attendant handmaid to her, and said
to her: “Take this goblet to Cairbre Lifea-
chair and tell him to drink a draught out of
it, and give the goblet to those sons of kings*
by him.” The handmaid took the goblet to
Cairbre, and he was not well able to give it to
him that was next to him, before a stupor of
* sleep and of deep slumber fell upon him too,
and each one that took' the goblet, one after
another, they fell into a stupor of sleep and of
deep slumber.

7. When Grainne found the others thus in a
state of drunkenness and of trance, she rose
fairly and softly from the seat on which. she
was, and spoke to Oisin, and what she said
was : “I marvel at Fionn Mac Cumhaill that
-he should ask such a wife as I, for it were
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fitter for him to give me my own equal to marry
than a man older than my father.” ¢ Say not
that, O Grainne,” quoth Oisin, “ for if Fionn
were to hear thee he would not have thee,
neither would I dare to take thee.” “Wilt thou
receive courtship from me, O Oisin?” said
Grainne. “I will not,” said Oisin, ““for what-
soever woman is betrothed to Fionn I would
not meddle with her.” Then Grainne turned
her face to Diarmuid O’Duibhne, and what she
«said to him was: ¢ Wilt thou receive courtship
from me, O son of O’Duibhne, since Qisin re-
ceives it not from me?” “I will not,” said
Diarmuid, ‘“ for whatever woman is betrothed
to Oisin I may not take her, even were she not
betrothed to Fionn.” ¢ Then,” said Grainne,
“1 put thee under bonds of danger and of de-
struction, O Diarmuid, that is, under the bonds
of Dromdraoidheachta, if thou take me not
with thee out of this household to-night, ere
Fionn and the king of Erin arise out of that
sleep ?’%

8. “ Evil bonds are those under which thou
hast laid me, O woman,” said Diarmuid ; “and
wherefore hast thou laid those bonds upon
me before all the sons of kings and of high
princes in the king's mirthful house [called]
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Miodchuairt to-night, seeing that there is not
of all those one less worthy to be loved by a
woman than myself ?” ‘“By thy hand, O son
of O’Duibhne, it is not without cause that
I have laid those bonds on thee, as I will tell
thee now.

9. “ Of aday when the king of Erin was pre-
siding over a gathering and a muster on the
plain of Teamhair, Fionn, and the seven bat-
talions of the standing Fenians, chanced to
be there that day; and there arose a greaimg.
goaling match?® between Cairbre Liffeachair
the son of Cormac, and the son of Lughaidh,
and the men of Breaghmhagh,?” and of Cear-
na,® and the stout pillars® of Teamhair arose
on the side of Cairbre, and the Fenians of
Erin on the side of the son of Lughaidh; and
there were none sitting in the gathering that
day but the king, and Fionn, and thyself, O
Diarmuid. It happened that the game was
going against the son of T.ughaidh, and thou
didst rise and stand, and tookest his caman
from the next man to thee, and didst throw
him to the ground and te the earth, and thou
wentest into the game, and didst win the goal -
three times upon Cairbre and upon the war-
riors of Teamhair. I was that time in my
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Grianan of the clear view, of the blue win-
dows of glass, gazing upon thee ; and I turned
the light of mine eyes and of my sight upon

~ thee that day, and I never gave that love to
any other from that time to this, and will not
for ever.”

10. “It is a wonder-that thou shouldst give
me that love instead of Fionn,” said Diar-
muid, “seeing that there is not in Erin a man
that is fonder of a woman than he; and

~<4%nowest thou, O Grainne, on the night that
Fionn is in Teéamhair that he it is that has the
keys of Teamhair, and that so we cannot leave
the town ?” ¢ There is a wicket-gate to my
Grianan,” said Grainne, “ and we will pass out
through it.” It is a prohibited things! for
me to pass through any wicket-gate whatso-
ever,” said Diarmuid. “Howbeit, I hear,”
said Grainne, “that every warrior and battle-
champion can pass by the shafts of his javelins
and by the staves of his spears, in or out over
the rampart of every fort and of every town,
and I will pass out by the wicket-gate, and do
thou follow me so.”

11. Grainne went her way out, and Diar«
muid spoke to his people, and what he said
was ; “ O Oisin, son of Fionn, what shall I do

v
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with these bonds that bave been laid en me?”
““ Thou art not guilty of the bonds which have
beea laid upon thee,” said Oisin, “‘and I tell
thee to follow Grainne, and keep thyself well
against the wiles of Fionn.” ¢ O Oscar, son
of Oison, what is good for me to do as tp
those bonds which have been laid 'upon me.?"”’
£ 1 tell thee to follow ‘Grainme,” said Oscar,
‘“ for he is a sorry wretch that fails to keep his
bonds.”- “ What counsel dost thou give me,
O Caoilte?” said Diarmuid. “I say,” said .
.Caoilte, “ that I have a fitting wife, and yet I.
.had rather than the wealth of the world that
it had been to me. that Grainne gave that
love.” “What counsel givest thou me, O Di-
orruing?”’ ““I tell thee to follow Grainne,
albeit $hy death will come of it, and I grieve
forit.”” , “Isthatthe counsel of you all to mef”
.said Diarmuid, “1It is,” said Oisin, and .said
all the others together.

12, After that Diarmuid arose and stood,
and stretched forth his active warrior hand
over his broad weapons, and took leave and
farewell of Oisin and of the chiefs of the
Fenians; and not bigger is a smooth-crimson
whortleberry than was each tear that Dlarmmd
.shed frem his eyes at parting from his .people
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Diarmuid went to thefop.of the fort, and put.the
shafts of his two javeligs under him, and rose
with an airy, very light, exceeding high, bird-
like leap, until he attained the breadth of his
two soles of the beautiful grass-greep earth.on
the plain without, and Gramne met him.’ Then
Diarmuid spoke, and what he said was: “]
trow, O Grainne, that this is an evil conrae
vpon -which thou art come; for it were better
for thee have Fionn Mac Cumbhail for lover
than myself, seeing that I know not what nook
of -cornér, or remote part of Erin I can
take thee to now, and return again . to the
town, and Fionn will never learn what thou
bast done.” ¢‘It is certain that I will not go
back,” said Graiane, ‘“ and that I will not part
from - thee until death part me from thee.
“Then go forward, O Grainne,” said Diag-
muid. ‘

13. Diarmuid and Grainne went their mys
after that, and they had not gone beyond a
-mile out from the town wheri Grainne said
“J indeed am weary, O .son of Q'Duibhne.”
“It is a good time to weary, O Grainne," said

-Diarmuid, “and return now to thine own
household agaia, for I plight the word of a
-true warrior that I will never carfy thee, ngr
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any other woman, to all eternity.” *So
needst thou not do,” said Grainne, “for my
father’s horses are in a fenced meadow by
themselves, and they have chariots; and re-
turn thou to them, and yoke two horses
of them to a chariot, and I will wait for thee
on this spot till thou overtake me again.”
Diarmuid returned back to the horses, and he
yoked two horses of them to a chariot, and it
is not told how they fared until they reached
Beul atha luain.s*

14. And Diarmuid spoke to Grainne, and
said: “It is all the easier for Fionn to follow
our track, O Grainne, that we have the horses.”
“Then,” said Grainne, ‘ leave the horses upon
this spot, and I will journey on foot by thee
henceforth.” Diarmuid got down at the edge
of the ford, and took a horse with him over
across the ford, and [thus] left [one of] them
upon each side of the stream, and he and
Grainne went a mile with the stream west-
ward, and took land at the side of the: pro-
vince of Connaught. It is not told how they
fared until they arrived at Doire dha bheth,
in the midst of Clan Riocaird’?; and Diarmuid
cut down the grove around him, and made to
"it seven doors of wattles, and he settled a
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bed of soft rushes and of the tops of the birch
under Grainne in the very midst of that
wood. '

15. As for-Fionn Mac Cumhail, I will tell [his]
tidings clearly. All that were in Teambhair
rose out at early morn on the morrow, and
they found Diarmuid and Grainne wanting
from among them, and a burning of jealousy
-and a weakness [i.e., from rage] seized upon
Fionn. He found his trackers before him on
the plain, that is the Clanna Neamhuin, and
he bade them follow Diarmuid and Grainne.
Then they carried the track as far as Beul
atha luain, and Fionn and the Fenians of Erin
followed them; howbeit they could not carry
the track over across the ford, so that Fionn
pledged his word that if they followed not
the track out speedily, he would hang them
en either side of the ford.

16. Then the Clanna Neamhuin went up
against the stream, and found a horse on
either side of the stream; and they went a
mile with the stream westward, and found the
track taking the land by the side of the pro-
vince of Connaught, and Fionn and the
Fenians of Erin followed them. Then spoke
Fionn, and what he said was: “ Well, I wot
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where Diarnuid and Grianne shall be found
how, that is in Doire dha bhoth.” Oisin, and
Oscar, and Caoilte, and Diorruing, the son of
Dobhar Damhadh’ O’Baoisgne, were listening
to Fionn speaking those words, and Oisin
spoke, and what he said was: “ We are in
danger lest Diarmuid and Grainne be yonder,
4nd we must needs send him some warning;
and look where Bran is, that is the hound of
Fionn Mac Cumbhail, that we may send him to
him, for Fionn himself is not dearer to him
than Diarmuid ; and, O Oscar, tell him to go
with a warning to Diarmuid, who is in Doire
dha bhoth ;”’ and Oscar told that to Bran.
Bran understood. that with knowledge and
wisdom, arid went back to the hinder part of
the host where Fionn might not see him, and
followed Diarmuid and Grainne by their track
until he reached Doire dha bhoth, and thrust
Mis head into Diarmuid’s bosom and he asleep. *
* 17. Then Diarmuid sprang out of his sleep,
and awoke Grainne also, and said to her:
“ There is Bran, that is the hound of Fionn
Mag Cumhail, coming with a warning to us
before Fionn himself.”” ‘“Take that warn.
ing,” said Grainne, “and fiy.” I will not
take it,” said Diarmuid, ‘“ for I would not that
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Fionn caught ‘me at any [other] time rather
than now, since I may not escape from him.”
Grainne having heard that, dread ‘and great
fear seizéd her, and Bran departed from them.
Then. Qisin, the son of Fionn, spoke and said:
“We are in danger lest Bran have not gotten
opportunity nor solitude to go to Diarmuid, and
we must needs give him some other warning ;
and look where Fearghoir is, the henchman
of Caoilte.” ¢“He is with me,” said Caoilte.
Now that Fearghoir was so,33 [that] every shout
he gave used to be heard in the three nearest
cantreds to him. Then they made him.give
three shouts, in order that Diarmuid might
hear him. Diarmuid heard Fearghoir, and
awoke Grainne out of her sleep, and what-he
said was : “I hear the henchman of Caoilte
Mac Ronain, and it is by Caoilte he is, and it
is by Fionn that Caoilte is, and this is a warn-
ing they are sending me before Fionn.”
“Take that warning,” said Grainne. “I will
-not,” said Diarmuid, ‘ for we shall not leave
this wood until Fionn and the Fenians of Erin
overtake us:” and fear and great dread seized-
Grainne when she heard that.

18. As for Fionn, I will tell {his] tidings
clearly. ‘He departed not from the tracking
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until he reached Doire dha bhoth, and he seiit
the tribe of Eamhuin in to search out the
wood, and they saw Diarmuid and a woman
by him. They returned back again where
were Fionn and the Fenians of Erin, and
Fionn asked of them whether Diarmuid or
Grainne were in the wood. “ Diarmuid -is
there,” they said, ¢ and there is some woman
by him [who'she is we know not], for we know
Diarmuid’s track, and we know not the track
of Grainne.” *Foul fall the friends of Diar-
muid O’'Duibhne for his sake,” said Fionn,
““and he shall not leave the wood until he
shall give me satisfaction for every thing he
has done to me.” )
'19. “It is a great token of jealousy in thee,
O Fionn,” said Oisin, “ to think that:Diarmuid
would stay upon the plain of Maenmhagh,
seeing that there is no stronghold but Doire
dha bhoth, and thou too awaiting him.”
“That shall profit you nothing, O Oisin,” said
Fionn, “ and well I knew the three shouts that
Caoilte’s servant gave, that it was ye that sent
them as a warning to Diarmuid; and that it
was ye that sent my own hound, that is, Bran,
with another warning to him, but it shall profit
you nothing to have sent him any of those
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warnings; for he shall not leave Doire dha
bhoth until he give me eric for every thing
that he hath done to me, and for every slight
that he hath put on me.” ‘Great foolishness
4t is for thee, O Fionn,” said Oscar the son of
Qisin, “to suppose that Diarmuid would stay
in the midst of this plain, and thou waiting to
take his head from him.” ‘“What [who] else
cut the wood thus, and made a close warm
enclosure thereof, with seven tight slender-
narrow doors to it? And with which of us,
O Diarmuid, is the truth, with myself or with
Oscar ?” quoth Fionn. ¢ Thou didst never err
in thy good judgment, O Fionn,” said Diar-
muid, “and I indeed and Grainne are here.”
Then Fionn bade the Fenians of Erin come
round Diarmuid and take. him for himself [i.e.,
reserve him for Fionn]. Thereupon Diarmuid
rose up and stood, and gave Grainne three
kisses in presence of Fionn and of the Fenians,
so that a burning of jealousy and a weakness
seized Fionn upon seeing that, and he said
that Diarmuid should give his head for those
kisses.

. 20. Asfor Aonghus an bhrogha,® that is, the
tutor in learning of Diarmuid O’Duibhne, it
was shown to-him jn the Brugh upon. the
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Boinns” the extremity in which his foster-son,
that is, Diarmuid, then was ; and he proceeded
accompanying the pure-cold wind, and he
halted not till he reached Doire dha bhoth.®
Then he went unknown to Fionn or to the
Fenians of Erin to the place wherein were
Diarmuid and Grainne, and he greeted Diar-
muid, and what he said was: ““What is this
.thing that thou hast done, O son of O'Duibh.
ne?” “This it is,” said Diarmuid: ¢the
daughter of the king of Erin has fled privily
with me from her father and from Fionn, and
it is not of my will that she has come with
me.” ¢ Then let one of you come under either
border of my mantle,” said Aonghus, “and}
will take you out of the place where ye are
without knowledge, without perception of.
Fionn or the Fenians of Erin.” “ Take thou
Grainne with thee,” said Diarmuid, *“ but as
for me, I will never go with thee ; howbeit, if
I be alive presently I will follow thee, and if I
be not do thou send Grainne to her father, and
let him do her evil or good [treat her well or
’ll] ”

21. After that Aonghus put Gramne under
the border of his mantle, and went his ways
without knowledge of Fionn or of the Fenians
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of Erin, and'no fale is told of them until they
reached Ros da shoileach, which is called Lu.
imneach® now. ‘

- 22. Touching Diarmuid, after that Aonghus
and Grainne had departed from him, he rose
as a straight’ pillar and stood upright, and
girded his arms and his armour and his vari:
ous-sharp weapons about him. After that he
drew near to a door-of the seven wattled doors
that there were tothe enclosure, and asked whe
was at it. ‘“No foe to thee is any man who is
at it,” said they [who were without], *for
here are Oisin the son of Fionn, and Oscat
the son of Oisin, and the chieftains of the
Clanna Baoisgne together with us ; and come
out to us, and none will dare to do thee harm,
hurt, or damage.” I will not go to you,” said
Diarmuid, ‘ until I'see at which door Fionn

himself is.” He drew near to another wattled
door, and asked who was at it. - ¢ Caoilte the
son of Crannachar Mac Ronain, ‘and the
€lantia Renain together with him; and comre
out to us and we will give ourselves [fight and
die] for thy sake.” “I will not go to you,”
said. Diarmuid, “for I will not cause Fionn to
be angry with you for well-doing to myself.”
He drew .near to another wattled dqor, and
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asked who was at it. * Here are Copan the
son of Fionn of Liathluachra,* and the Clanna
Morna together with him ; and we are enemies
to Fionn, and thou-art far dearer to us than
he, and for that reason come out to us, and none
will dare meddle with thee.” ¢ Surely I will
not go,” said Diarmuid, * for Fionn had rather
[that] the death of every man of you [should
come to pass], than that I should be let out.”
He drew near to another wattled door, and
asked who was there. “A friend and a dear
comrade of thine is here, that is, Fionn the son
of Cuadhan mac Murchadha, the royal chief
of the Fenians of Mumha*, and the Momonian
Fenians together with him ; and we are of one
land and one country with thee, O Diarmuid,
and we will give our bodies and our lives for
thee and for thy sake.” ¢I will not go out
to you,” said Diarmuid, “ for I will not cayse
Fionn to be displeased with you for well-do-
ing to myself.” He drew near to another
wattled door and asked who was at it. < Jt-is
Fionn the son of Glor, the royal chief of the
Fenians of Ulladh,* and the Ultonian Fenians
along with him ; and come out to us, and nqhe
will dare cut or wound thee.” ¢ I will not go
dut to you,” said Diarmuid, “for thou art a
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friend ta me, and thy father ; and I would not
that ye should bear the enmity of Fionn for
my sake.” He drew near to another wattled
door and asked who was at it ‘ No friend to
thee is any that is here,” said they, * for here
are Aodh beag® of Eamhuin, and Aodh fada#
of Eamhuin, and Caol crodhas of Eamhuin,
and ‘Goineach* of Eamhuin, and Gothan gilm«
heurach¥’ of Eamhuin, and Aoife the daughter
'of Gothan gilmheurach of Eamhuin, and Cua-
dan lorgaire®® of Eamhuin; and we bear thee
no love, and if thou wouldst come out to us we
would wound thee till thou shouldst be like a
gallan® without respite.” “Evil the com-
pany that is there,’’ said Diarmuid, “ O ye of
the lie, and of the tracking, and of the one
brogue ;%° and it is not the fear of your hand
‘that is upon me, but from enmity to you I will
not go out to you.” He drew near to another
wattled door, and asked who wasatit. “ Here
‘are Fionn the son of Cumhall, the son of Art,
the son of Treunmhor O’Baoisgne, and four
“hundred hirelings® with him ; and we bear thee
‘no love, and if thou wouldst come out to us we
would cleave thy bones asunder.”® ¢ [ pledge
my word,” said Diarmuid, “that the door at
which thou art, O Fionn, is the first [i.e, the
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veey]" door by which I will pass .of [alf] the
doors.” Having heard that, Fionn charged
his battalions on pain of their death and of
their instant destruction not to let Diarmuid
pass them withouat their knowledge. Diar.
muid baving heard that arose with an -airy,
high, exceeding light bound, by the shafts of
his javelins and by the staves of his spears,
and went a great way out beyond Fionn and
beyond his people without their knowledge or
perception. He looked back upon them and
proclaimed to them that he had passed them,
and slung his shield upon the broad arched
expanse®? of his back, and so went straight
‘westward ; and he was not long in going out
‘of sight of Fionn and of the Fenians., ‘Then
when he saw that they followed him not, he
returned back where he had seen Aonghus
-and Grainne departing out of the wood, and
he followed them by their track, holding .2
straight course, until he reached Ros da shoi-
‘each.

23. He foundAonghus and Grainne there in
a warm well-lighted hut,¢ and a great w;de
flaming fire kindled before them, with halfﬁ
-wild boar upon spits.  Diarmuid greeted them,
.and the very life of Grainne all but fled- oyt
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through her mouth with joy at meeting Diar-
muid. - Diarmuid told them his tidings from
beginning to end ; and they ate their meal that
night, and Dairmuid and Grainne went to
sleap together until the day came with its full
light on the morrow. Aonghus arose early,
" .and_what he said to Diarmuid was: “ I will
now depart, O son of O’Duibhne, and this
counsel I leave thee; not to .go into..a tree,
‘baving [but] one trunk, in flying before Fiona;
‘and not to go into a cave of the earth to which
there shall be but the one door ; -and not to gp
-into an island of the sea to which there shall
‘be but one way [channel] leading; and in
whatever place thou shalt cook thy meal, there
eat it not ; and in whatever place thou shalt
eat, there lie not ; and in whatever place thou
shalt lie, there rise not on the morrow.”ss He
took leave and farewell of them, and went his
ways after that. Then Diarmuid and Grainne
journeyed with the Siona, on the right hand
westward until they reached Garbh-abha na
. bh-Fiann,’ which is called Leamhan now;
and Diarmuid killed a salmon on the banks of
the Leamhan, and put it on a spit to broil.
Thepn he bimself and Grainne went over across
the stream to eat it, as Aonghus had told them
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and they went thence westward to sleepi
Diarmuid and Grainne rose early on the mor.
Tow, and journeyed straight westward until
they reached the marshy moor of Finnliath,s®
and they met a youth upon the moor, and the
feature and form of that youth was good, but.
he had not fitting arms or armour. Then Diar-
muid greeted that youth, and asked tidings of
him. *“Iama young warrior, seeking a lord,"
quoth he, “ and Muadhan is my name.”
“ What wilt thou do for me, O youth?” said
Diarmuid. “I will do thee service by day,
and I will watch thee by night,” said Muad-
han. “I tell thee to retain that youth,” said’
Grainne, “for thou canst not always remain
without people [followers].”” Then they made
“bonds of compact and agreement one with the
other, and journeyed forth westward until they
reached the Carrthach ;2 and when they had
reached the stream, Muadhan asked Diarmuid
and Grainne to go upon his back so that he
might bear them across over the stream.
“That were a great burden for thee,” said
Grainne. Then he [nevertheless] put Diart
muid and Grainne upon his back and bore them
over across the stream. They journed forth
westward until they reached the Beith,% and
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when they hadreached the stream Muadban did
likewise with them, and they went into a cave
of the earth at the side of Currach cinn adh-
muid,% over Tonn Toime ;%? and Muadhan
dressed a bed of soft rushes and of birch-tops
upder [for] Diarmuid and Grainnein the further
part of that cave. He himself went into the’
next wood to him, and.plucked in it a straight
long rod of a quicken-tree ; and he put a hair
and a hook upon the rod, and put a holly berry
upon the hook, and went [and stood] over the
stream, and took a fish that cast. He put up the
second berry, and killed the second fish; and
he put up thethird berry,and killed the third fish.
He. [then] put the hook and the hair under his
girdle, and the rod into the earth, and.took
his three fish with him where Diarmuid and
Grainne were, and put the fish upon spits,
When it was broiled Muadhan said : “I give
the dividing of this fish to thee, Diarmuid.”
“I had rather that thou shouldst divide it
thyself,” said Diarmuid. ¢ Then,” said Muad-
han, “I give the dividing of this fish to thee,
O Grainne.” “It suffices me that thou divide
it,” said Grainne. ‘‘ Now, hadst thou divided
the fish, O Diarmuid,” said Muadhan, “thou
weuldst have given the largest share to Gra.
inne ; and had it been Grainne that divided it,
6
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it is to thee she would have given the largest
share; and since it is I that am dividing it,
have thou the largest fish, O Diarmuid, and
let Grainne have the second largest fish, and
let me have the smallest fish” (Know, O
reader, that Diarmuid kept himself from Gra-
inne, and that he left a spit of flesh uncooked
in Doire dha bhoth as a token to Fionn and to
the Fenians that he had not sinned with Gra-
inne, and [know also] that he left the second
time [i.e. again] seven salmon uncooked upon
the bank of the Leamhan, wherefore it was
that Fionn hastened eagerly after him.) They
ate their meal that night, and Diarmuid and
Grainne went to sleep in the further part of
the cave, and Muadhan kept watch and ward
for them until the day arose with its full light
on the morrow.

24. Diarmuid arose early, and caused Gra-
inne to sit up ; and told her to keep watch for
Muadhan, and that he himself would go to
walk the country around. Diarmuid went his
ways, and went upon the height of the next
hill to him, and he stood gazing upon the four
quarters around him; that is, eastward and
‘westward, southward and northward. He had.
not been a long time there before he saw a
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‘ great swift fleet, and a fearful company of
- ships, coming towards the land straight from
the west; and the course that the people of
the fleet took in coming to land was to the
foot of the hill upon which was Diarmuid.
Nine times nine of the chieftains of ‘that fleet
came ashore, and Diarmuid went to ask tid-
ings of them; and he greeted them and en-
quired of them news, of what land or what
- country they were.
25. *“We are the three royal chiefs of Muir
-n-locht,”% said they, * and Fionn MacCumbhaill
it is that hath sent for us to seek us, [because]
-a forest marauder,% and a rebellious enemy®s
of his that he has outlawed, who is called
Diarmuid O’Duibhne ; and to curb him are we
now come.- Also we have three venomous
hounds, and we will loose them upon his track,
and it will be but a short time before we get
tidings of him; fire burns them not, water
drowns them ‘not, and weapons do not wound
them,®” and we ourselves number twenty hun-
dreds of stout stalwart’® men, and each man of
us is a man commanding a hundred. Moreover,
tell us who thou thyself art, or hast thou any
word of the tidings of the son of O'Duibhne ?”
4¢T saw him yesterday,” said Diarmuid, “and
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-1 myself am but a warrior who am walking the
world by the strength of my hand and the
temper of my sword ; and I vow that ye will
have to deal with no ordinary man if Diarmuid
meets you.” “Well, no one has been found
[yet],” quoth they. * What are ye called
yourselves ?"’ said Diarmuid. * Dubh-chosach,
Fionn-chosach, and Treun-chosach® are our
names,” said they.

26. “Is there wine in your ships ?’ quoth Di-
armuid. ““ There is,” they said. “If ye were
pleased to bring out a tunof wine,” said Diar-
muid, “I would do a trick for you.,” Certain
men were sent to seek the tun, and when it
was come Diarmuid raised it between his two
arms and drank a draught out of it, and the
others drank the other part of it. After that-
Diarmuid lifted the tun and took it to the top
of the hill, and he himself mounted upon it,
and caused it to descend the steep of the hill
until it reached the lower part of it, and he
took the tun up against the hill again, and he
did that trick three times in presence of the
strangers, and remained himself upon the tun
as it both came and went. They said that he
was one that had never seen a good trick,
seeing that he called that a trick; and with
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_that there went a inan of them upon- the tun.
Diarmuid gave the tun a stroke of his foot, and
he[i.e. the stranger] fell to the ground before
ever the tun began to roll; and the tun rolled
over that young warrior, so that it caused his
bowels and his entrails to come out about his
feet.> Thereupon Diarmuid followed the tun
-and brought it up-again, and the second man
of them mounted upon it. When Diarmuid
saw that, he gave it a stroke of his foot, and
the first man had not been more speedily slain
than was the second man-of them. Diarmuid
urged the tun up again, and the third man
mounted upon it; and he too was slain like
the others. Howbeit there were slain fifty of
their people by Diarmuid’s trick that day, and
as many as were not slain of them went to
their ships that night. Diarmuid went to his
own people, and Muadhan put his hair and his
hook upon his rod, and three salmon were
killed by him. He stuck the rod into the
ground, and the hair under his girdle, and
takes the fish to Diarmuid and Grainne,
so that they ate their meal that night; and
Muadhan dressed a bed under Diarmuid and
under Grainne in the further part of the cave,
and went himself to the door of the cave to
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- keep watch and ward for them until the clear
bright day arose on the morrow.

27. Diarmuid arose at early day and beam-
ing dawn on the morrow, and roused Grainne,
and told her to watch for Muadhan. "He went
himself to the top of the same hill, and he had
not been there long before the three chiefs
came towards him, and he enquired of them
whether they would practise .any more feats.
They said that they had rather find tidings of
the son of O’Duibhne than that. “ I have seen™
a man who ‘saw him to day,” said Diarmuid
and thereupon Diarmuid put from him his
weapons and his armour upon the hill, [every
thing] but the shirt that was next his skin, and
he stuck the Crann buidhe of Mananan”® up-
right™ with its point uppermost. Then Diar-
muid rose with a light, bird-like bound, so that
he descended from above upon the javelin,
and came down fairly and cunningly off it,
having neither wound nor cut upon him.-

28. A young warrior of the people of the
green Fenians’ said, “ Thou art one that hast
never seen a good feat since thou wouldst call
that a feat ;” and with that he put his weapons
and his armour from him, and he rose in like
manner lightly over the javelin, and descended
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upon it full heavily and helplessly, so that the
point of the javelin went up through his heart
and he fell right down to the earth. Diarmuid
drew the javelin and placed it standing the
second time; and the second man of them
arose to do the feat, and he too was slain like
the others. Howbeit, fifty of the people of the
green Fenians fell by Diarmuid’s feat on that
day; and they bade him draw -his javelin,
[saying] that he should slay no more of their
people with that feat, and they went to their
ships.

29. And Diarmuid went to Muadhan and
Grainne, and Muadhan brought them the fish
of that night, so Diarmuid and Grainne slept
by each other that night, and Muadhan kept
watch and ward for them until morning.

30. Diarmuid rose on the morrow, and took
with him to the aforesaid hill two forked poles
out of the next wood, ‘and placed them up-
. right; and the Moralltach,”s that is the sword
of Aonghus an Bhrogha, between the two
forked poles upon its edge. Then he himself
rose exceeding lightly over it, and thrice mea-
sured the sword by paces from the hilt to its
point, and he came down and asked if there
was a man of them to do that feat. “ That is
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a bad question,” said a man of them, “for
there never was done in Erin any feat which
some one of us would not do.” He then rose
and went over the sword, and as he was de-
scending from above it happened to him that
one of his legs came at either side of the sword,
so that there were made of him two halves of
the ctown of his head. Then the second man
rose, and as he descended from above he
chanced to fall crossways upon the sword, so
that there were two portions made of him.
Howbeit there had not fallen more of .the
people of the green Fenians of Muir n-Iocht
on the two days before that, than there fell
‘upon that day. Then they told him to take
up his sword, [saying] that already too many
of their people had fallen by him; and they
asked himh whether he had gotten any word of
the tidings of the son of O'Duibhne. “I have
seen him that saw him to-day,” said Diarmuid,
““ and I will go to seek tidings to-night.”

‘31. Diarmuid went where were Grainne and
Muadhan, and Muadhan killed three fish for
them that night ; so they ate their meal, and
Diarmuid and Grainne went to sleep in the
hinder part of the cave, and Muadhan kept
watch and ward for them.
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i 32. Diarmuid rose at early dawn of the
faorning, and girt about him his suit of battle
and of conflict; under which, through which,
or over which, it was not possible to wound
him ;. and he took the Moralltach, that is the
sword of Aonghus an Bhrogha, at his left side
‘which [sword] left no stroke nor blow unfin-
ished? at the first trial. He took likewise his
two thick-shafted javelins of battle, that is, the
Ga buidhe, and the Ga dearg,” from which
none recovered, or man or woman, that had
ever been wounded by them. After that Diar-
muid roused Grainne, and bade her keep watch
and ward for Muadhan, [saying] that he him-
self would go to view the four quarters around
him. When Grainne beheld Diarmuid with
bravery and daring [clothed] in his suit of
anger and of battle, fear and great dread
seized her, for she knew that it was for a
combat. and an encounter that he was so
equipped ; and she enquired of him what he
would do. [“Thou seest me thus] for fear
lest my foes should meet me.” That soothed
" Grainne, and then Diarmuid went in that
array to meet the green Fenians..

33. They came to land forthwith, and en-
quired of him tidings of the son of O’Duibhne.
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1 saw him long ago,” said Diarmuid. “Then
shew us where he is,” said they, “That we
may take his head before Fionn Mac Cum.
haill.” “I should be keeping him but ill,” said
Diarmuid, ‘“ an I didasyesay; forthe body and
life of Diarmuid are under the protection of my
prowessand of my valour,and therefore, Iwill do
him no treachery.” “Is that true?” said they.
¢ It is true, indeed,” said Diarmuid. ¢ Then
shalt thou thyself quit this spot,” said they,
“and we will take thy head before Fionn,
since thou art a foe to him.”  “ I should
doubtless be bound,” said Diarmuid, “ when I-
would let my head [go] with you;” and as he
thus spoke, he drew the Moralltach from its
sheath, and dealt a furious stroke of destruction
at the head of him that was next to him, so
that he made two portions of 'it. Then he
drew near to the host of the green Fenians
and began to slaughter and to discomfort them
heroically and with swift valour, so that he
rushed under them, through them, and over
them, as a hawk would go through small birds,
or a wolfthrough a large flock of small sheep ;
even thus it was that Diarmuid hewed cross-
ways the glittering very beautiful mail of the
men of Lochlann, so that there went not from
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that spot a man to tell tidings or to boast of
great deeds, without having the grievousness
of death and the final end of life executed upon
him,”® but the three green chiefs and a small
number of their people that fled to their ship..

34. Diarmuid returned back having no cut
nor wound, and went his ways till he reached
Muadhan and Grainne. They gave him wel-
come, and Grainne asked him whether he
had gotten any word of the tidings of Fionn.
Mac Cumbhaill and of the Fenians of Eire.
He said that he had not, and they ate their
food and their meat that night.

35. Diarmaid rose at early day and beaming
dawn on the morrow, and halted not until
he had reached the aforesaid hill, and having
gotten there he struck his shield mightily and
soundingly, so that he caused the shore to
tremble with the noise [i.e. reverberate]
around him. Then said Dubh-chosach that he
would himself go to fight with Diarmuid and
straightways went ashore. Then he and Diar-
muid rushed upon one anather like wrestlers,
like men, making mighty efforts, ferocious,
straining their arms and their swollen sinews,
as it were twa savage oxen, or two frenzied
‘bulls, or two raging lions, or two fearless
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hawks on the edge of a cliff. And thisis the
form and fashion of the hot sore mseparab!c
strife that took place betwixt them.

~ 36. They both throw their weapons out of
their hands, and run against and to encounter
each other, and lock their knotty hands across
one another’s graceful backs. Then each
gave the other a,violent mighty twist; but
Diarmuid hove Dubh-chosach upon his shoul~
der, and hurled his body to the earth, and
bound him firm and fast upon the spot. After-
wards came Fionn-chosach and Treun-chosach
to combat with him, one after the other ; and
he bound them with the same binding, and
said that he would take their heads from them
‘were it not that he had rather leave them
in those bonds for an increase to their tor-
ments : “for none can loosen you,” quoth he;
and he left them there weary and in heavy
grief.

37. As for him, he went to look for Muadhau
and for Grainne; and they ate their meal and
their meat that night, and Diarmuid and Gra-
inne went to sleep, and Muadhan kept watch
and ward for them until morning.

38. Diarmuid rose and told Grainne that
their enemies were near them; and he told
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her the tale of the strangers from beginning
to end, how three fifties of their people had
fallen three days one after the other by his
Yeats, and how fifteen hundred of their host
had fallen on the fourth day by the fury of his
hand,” and how he had bound the three green
chiefs on the fifth day; “and they have three
deadly hounds by a chain.to do me evil,”
quoth he, ‘“and no weapon wounds t¢hem.”
« Hast thou taken their heads from those three
chiefs 2’ said Grainne. “I have not,” said
Diarmuid, “ for I had rathergive them long tor-
ment than short; for it is not in the power of
any warrior or hero in Erin to loose the bind-
ing with which they are bound, but only four;
that is Oisin the son of Fionn, and Oscar the
son of Oisin, and Lughaidh of the mighty
hand, and Conan Mac Morn ; and I ween that
none of those four will loose them. Neverthe-
less, Fionn will shortly get tidings of them,
and that will sting his heart in his bosom ; and
we must depart out of this cave lest Fionn and
the deadly hounds overtake us.”

39. After thisthe company came forth out of
the cave, and went their ways westward until
they reached the moor of Finnliath. Grainne
began to weary then, and Muadhan took hér
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upon his back until they reached the great
Sliabh Luachra.*> Then Diarmuid sat him
down on the brink of the stream which wound
through the heart of the mountain; and
Grainne was washing her hands, and she ask-
ed Diarmuid for his skene® to cut her nails.

40. As for the strangers, as many of them as
were alive, they came upon the hill where the
three chiefs were bound and thought to loose
them right speedily, but those bonds where so
[that] they [only] drew the tighter upon
them.

41. They had not been long thus before they
saw the female messenger®? of Fionn Mac
Cumbhaill coming with the speed of a swallow
or weasel, or like a blast of a sharp, pure-
swifted wind, over the top of every high hill
and bare mountain towards them ; and she
enquired of them who it was that had made
that great, fearful, destroying slaughter. of
them. ¢ Who art thou that askest?”’ said
they. “I amthe female messenger of Fionn
Mac Cumbhaill,”” said she; “and Deirdre an
Duibh-shleibhe® is my name, and it is to look
for you that Fionn has sent me.” ¢ Well then
we know not who he was,” said they, *but
we will inform thee of his appearance; that
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is [he was] a warrior having curling, dusky.
black hair, and two red ruddy cheeks, and
he it is that hath made this great slaughter of
us: and we are yet more sorely grieved that
our three chiefs are bound and that we cannot
loose them ; he was likewise three days one
after the other fighting with us.” * Which
way went that man from you ?” said Deirdre.
“He parted from us late last night,” said
they, “[therefore we cannot tell].” “Iswear,”
said Deirdre, “ that it was Diarmuid O’Dui-
bhne himself that was there, and do ye bring
your hounds with you and loose them on his
track, and I will send Fionn and the Fenians
of Erin to you.”

42. Then they brought their hounds with
them out of their ship, and loosed them upon
the track of Diarmuid ; but they left the druid
attending upon the three chiefs that were
bound. As for them, they followed the hounds
upon the track of Diarmuid until they reached
the door of the cave, and they went into the
hinder part of the cave, and found the bed
. of Diarmuid and Grainne there. Afterwards
they went their ways towards the west till
they reached the Carrthach, and thence to the
moor of Finnliath, and to Garbh-abha na bh-
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Fiann, which is called Leamhan now, and t¢
the fair plain of Concon, and to the vast énd
high Sliabh Luachra. .

43. Howbeit, Diarmuid perceived them not
[coming] after him in that pursuit until he be-
held the banners of soft silk, and the threat-
ening standards, and three mighty warriors in
the fore front of the hosts, full fierce, and bold,
and dauntless, having their three deadly
hounds by three chains in their hands. When
Diarmuid marked them [coming] towards him
in that guise, he became filled with hatred
and great abhorrence of them. And there
was a green well-dyed mantle upon him that
was in the fore front of the company, and he
was out far beyond the others: then Grainne
reached the skene to Diarmuid, and Dxarmuxd
thrust it upon his thigh, and said: ‘I trow
thou bearest the youth of the green mantle
no love, Grainne?” ¢ Truly I do not,” quoth
Grainne, “and I would I never to this day
had borne love to any.” Diarmuid drew hig
skene, and thrust it into its sheath® and went
his ways after that, and then Muadhan put
Grainne upon his back and bore her a mile’s
length of the mountain.

44. It was not long before a hound of the
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three deadly hounds was loosed after Diarniuid,
and Muadhan told him to follow ~Grainne,
[saying] that he would ward off the hound
from him. Then Muadhan went back and
took a hound’s whelp from beneath his girdle,%
and set him upon his palm. Howbeit when
he [the whelp] saw the hound [rushing] to-
wards him, having his jaws and throat open,
he rose from Muadhan’s palm and sprang into
the gullet of the hound, sothat he reached the
heart and rent it out through his side ; but he
sprang back again upon Muadhan’s palm, leav-
ing the hound dead after him.

45. Muadhan departed after Diarmuid and
Grainne, and took up Grainne again, and bore
her another mile’s length of the mountain.
Then was loosed the other hound after them,
and Diarmuid spoke to Muadhan, and what
he said was: “I indeed hear that there can
no spells be laid upon weapons that wound
by magic,% nor upon the throat of any beast
whatever,® and will ye stand until I put the
Ga dearg through the body, the chest, and the
heart of yonder [hound] ?”” and Muadhan and
Grainne stood to see that cast. Then Diar-
muid aimed a cast at the hound, and put the
javelin, through his navel, so that he let out

7
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his bowels and his entrails, and having drawn
the javelin he followed his own people.

46. They had not been long after that before
the third hound was loosed upon them; Grainne
spoke, and what she sgid was: * That is the
fiercest of them, and I greatly fear him, and
keep thyself well against him, O Diarmuid.”
It was not long before the hound reached them,
and the place where he overtook them was Lic
Dhubhain® on Sliabh Luachra. He rose with
an airy, light bound over Diarmuid, and would
fain have seized Grainne, but Diarmuid caught
his two hind legs, and struck a blow of his car- .
case against the next rock, so that he let out
his brains through the openings of his head and
of his ears. Thereupon Diarmuid took his
arms and his armour, and put his slender
topped [i.e. tapering] finger® into the silken
string?” of the Ga dearg, and aimed a triumph-
ant cast at the youth of the green mantle-
that was in the fore front of the hosts,
so that he slew him with that cast;
he made also the second cast at the second
man, and slew him; and the third man [he
slew] likewise, Then, since it is not usual for
defence [i.e. resistance] to be made after the
fall of lords,® when the strangers saw that
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their chiefs and their lords were fallen, they
suffered defeat, and betook themselves to
utter flight ; and Diarmuid pursued them, vio-
lently scattering them and slaughtering them,
so that unless [perchance] any one fled over
[the tops of] the forests, or under the green
earth, or under the water, there escaped not
of them a messenger nor a man to tell ti-
dings, but the gloom of death and of instant
destruction was executed upon every one of
them except Deirdre of Duibh-sliabh, that is,
the female messenger of Fionn Mac Cumbhaill,
who went wheeling and hovering [around]
whilst Diarmuid was making slaughter of the
strangers.

47. As for Fionn having heard the tidings
of the green Fenians being bound by Diar-
muid, he loudly summoned the Fenians of
Erin; and they went forth by the shortest ways
and by the straightest paths until they reached
the hill where the three chiefs were bound,
and that was torment of heart to Fionn when
he saw them. Then Fionn spoke, and what
he said was : *“ O Oisin, loose the three chiefs
for me.” “I will not,” said Oisin, ¢ for Diar-
muid bound me not to loose any warrior whom
he should bind.” O Oscar, loose them,”
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said Fionn. “Nay,” said Oscar, “I vow that
I would fain put more bonds upon them.’”
The son of Lughaidh and Conan refused like-
wise to loose them. Howbeit, they had not
been long at this discourse before the three
chiefs died of the hard bonds that were on
them. Then Fionn [caused to be] dug three
wide-sodded graves for them ; and their flag
was put over their grave-stone, and their
names were writtenin Ogham craobh, and their
burial ceremony was performed,® and weary
and heavy in heart was Fionn after that.

48. At that very time and hour Fionn
saw [coming] towards him Deirdre of Duibh~
shliabh, with her legs failing, and her tongue
raving, and her eyes dropping in her head;
and when Fionn saw her [come] towards
him in that plight he asked tidings of her.
“[ have great and evil tidings to tell thee,
and methinks I am one without a lord ;”s
and she told him the tale from first to last of
all the slaughter that Diarmuid O’Duibhne
had made, and how the three deadly hounds
had fallen by him; ‘“and hardly I have es-
caped myself,” quoth she. “Whither went
the son of O'Duibhne ?” said Fionn. ¢ That
I know not.” said she. And then Fionn and
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the Fenians of Erin departed, and no tidings
are told of them until they reached Almhuin
of Laighean.

- 49. Touching Diarmuid and Grainne, a
farther tale is told. They went their ways
eastward to Sliabh Luachra, and through Ui
Chonaill Gabhra,’s and thence with their left
handjto the Siona eastward to Ros da shoileach,
which is called Luimneach now, and Diarmuid
slew [for] them that night a wild deer; then
they ate and drank their fill of flesh and pure
water, and slept till morn on the morrow.
Muadhan rose early, and spoke to Diarmuid,
and what he said was that he would now de-
part. “ Thou shouldst not do so,” said Diar-
muid, . for all that I promised thee it has
been fulfilled to thee without dispute.” Muad-
han did not suffer him to hinder him, and took
leave and farewell of them, and left them on
the spot, and gloomy and grieved were Diar-
muid and Grainne after Muadhan.

50. After that they journeyed on straight
northward towards Sliabh Echtghe,” and
thence to the cantred of Ui Fhiachrach,® and
as they passed through that cantred Grainne
wearied ; and when she considered that she
bad no man to carry her but Diarmuid, seeing
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that Muadhan was departed, she took heart
and began to walk by Diarmuid’s side boldly,
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When they were eome into the forest Diar-
muid made a hunting booth,» in the very
heart of the forest, and slew a wild deer that
night; so that he and Grainne ate and drank
their fill of flesh and pure water. Diarmuid
rose early and went to the Searbhan Loch-
lannach, and made bonds of covenant and
compact with him, and got from him license
to hunt and to chase, so that he never would
meddle with his berries.

51. As for Fionn and the Fenians, having
reached Almhuin, they were not long before
they saw fifty warriors [coming] towards them,
and two that were tall, heroic, actively va-
liant, [and] that exceeded the others for
bulk and beauty in the very front of that com-
pany and troop; and Fionn enquired of the
others [i.e. the Fenians] whether they knew
them. ¢“We know them not,” said the others,
“ and canst thou tell thyself [who they are],
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O Fionn?” “I cannot,” said Fionn ; “how-
beit I think they are enemies to, me.” That
company of warriors came before Fionn dur-
ing that discourse, and they greeted him.
Fionn answers them and asks tidings of them,
from what land or region they were. They
told him that they indeed were enemies to him,
and that their fathers had been at the slaying
of Cumbhall the son of Treunmhor O’Baoisgne
at the battle of Cnucha, “and they [i.e. our
fathers] themselves fell for that act ;** and it
is to ask peace of thee we are now come.”
““How were ye yourselves when your fathers
were slain ?’ said Fionn. “In our mother’s
womb,” said they, “and our mothers were
_two women of the Tuatha De Danann, and we
think it time to get our father’s placeandstation
among the Fenians.”** «J will grant you
that,” said Fionn, “but ye must give me eric*
for my father.” “We have no gold, nor sil-
ver, nor riches, nor various wealth, kine or
cattle-herds, which we might give thee, O
Fionn.” ¢ Ask of them no eric, O Fionn,”
said Oisin, “beyond the fall of their fathers in
eric of thy father.” ¢ Methinks,” said Fionn,"
“ were one to kill me that it would be an easy
matter to satisfy thee in my eric, O Oisin;
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and'none shall come among the Fenians but
he that shall give me eric for my father.”
‘“What eric askest thou?”’ said Aonghus the
son of Art og Mac Morna. ‘I ask but the
head of a warrior, or the full of a fist of the
berries of the quicken-tree of Dubhros.”*#
“I will give you good council, O children of
Moirne,” said Oisin, “that is to return where
ye were reared, and not to ask peace of Fionn
asalongasye shall live; and it is nolight matter
for you to bring to Fionn aught that heis asking
of you, for know ye what head that is which
Fionn asks you to bring him in eric?” “We
know not,” said they. “ The head of Diar-
muid O’Duibhne is that head that Fionn
asks of you, and were ye as many in number
as twenty hundred men of full strength, Diar-
muid O’Duibhne would not let that head [go]
with you which Fionn asks of you, that is, his
own head.” “What berries are they that
Fionn asks of us?” said they. “Nothing is
more difficult for you to get than that,” said
Oisin, as I will tell you now.”

52. ““There arose a dispute between two wo-
men of the Tuatha De Danann, that is, Aoife
the daughter of Mananan, and Aine the other
daughter of Mananan, the son of Lear, viz.,
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Aoife had become enamoured of the son of
Lughaidh, that is, sisters’s son to Fionn Mac
Cumbhaill, and- Aine had become enamoured
of Lear of Sith Fhionnchaidh,’*s so that each
woman .of them said that her own man was a
better hurler than the other; and the fruit of
that dispute was that a great goaling match
was set in order between the Tuatha De Da-
nann and the Fenians of Erin, and the place
where that goal was played was upon a fair
plain by Loch. Lein of the rough pools.

53. “ The Fenians of Erin and the Tuatha
Da Danann answered that tryste, and these
are the noblest and proudest of the Tuatha
De Danann that came there,”® namely, the
three Garbhs of Sliabh Mis,™? and the three
Mases of Sliabh Luachra, and the three yellow-
haired Murchadhs, and the three Eochaidhs
of Aine,™® and the three heroic Laoghaires,
and the three Conals of Collamhan, and the
three Fionns of Fionnmhur,*® and the three
Sgals of Brugh,™ and the three Ronans of
Ath na riogh,!!! and the three Eoghans from
Eas ruaidh mhic Bhadhairn,'? and an Cath-
bhuilleach,® and the three Fearghuses, and an
Glas of Magh Bhreagh,*and an Suirgheach
suairc from Lionan,% and an Mheidhir from
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Beann-liath, and Donn!" from Sith Breagh,''
and Fear an bheurla bhinn from the Boinn,!!®
and Colla crionchosach from Bearnan Eile,11#
and Donn dumhach,!® and Donn an oileain,!®
and Donn of Cnoc na n-0s,*® and Donn of Lein-
chnoc,'® and Bruithe abhac,!* and Dolbh the
bright-toothed, and the five sons of Fionn from
Sith Chairn Chaoin,'® and an t-Ilbhreac,* son
of Mananan, and Neamhanach the son of
Aonghus,¥ and Bodhbh dearg the son of an
Deaghdha, and Mananan the son of Lear, and
Abhortach!® the son of an t-Ioldathach,*® and
Fioghmuin of Fionnmhuf, and many others
who are not enumerated here.

% We, the Fenians of Erin, and they were
for the space of three days and three nights
playing the goal from Garbhabha na bh-Fiann
which is called T.eamhan, to Cromghleann na
bh-Fiann,!® which is called Gleann Fleisge
now ; and neither [party] of us won a goal.
Now [the whole of] the Tuatha De Danann
were all that time without our knowledge on
either side of Loch Lein, and they understood
thatif, we, the Fenians,wereunited, [all] themen
of Erin could not win the goal of us. And the
counsel which the Tuatha De Danann took,
was to depart back again and not to play
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[out] that goal with us. The provision that
the Tuatha De Danann had brought with them
from Tir Tairngire'! was this; crimson nuts,
and catkin apples, and fragrant berries ; and
as they passed through the cantred of Ui
Fhiachrach by the Muaidh,'® one of the berries
fell from them, and a quicken-tree grew out
of that berry, and that quicken-tree and its
berries have many virtues ;'® for no disease or
sickness seizes any one that eats three berries
of them, and they [who eat] feel the exhilara-
tion of wine and the satisfying of old mead;
and were it at the age of a century, he that
tasted them would return again to be thirty
years old.
~ 55. “ When the Tuatha De Danann heard
that those virtues belonged to the quicken-
tree, they sent from them a guard overit, that
is, the Searbhan Lochlannach, a youth of their
own people, that is, a thick-boned, large-nosed,
crooked-tusked, red-eyed, swart-bodied giant
of the children of wicked Cam, the son of
Naoi ;!* whom neither weapon wounds, nor fire
burns, nor water drowns, so great is his magic.
He has but one eye only!® in the fair middle
of his black forehead, and . [there is] a thick
collar of iron round that giant’s body, and he
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is fated not to die until there be struck upon
him three strokes of the iron club that he has.
He sleeps in the top of that quicken-tree by
night, and he remains at its foot by day to
watch it ; and those, O children of Moirne, are
the berries which Fionn asks of you,” said
Oisin. ““ Howbeit, it is not easy for you to
meddle with them by any means; for that
Searbhan Lochlannach has made a wilderness
of the cantreds around him, so that Fionn and
the Fenians dare not chase or hunt there for
the dread of that terrible one.”
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1 U4 n-ann.  This, and peadc or peadour ann (once upon
a time) are very commonly the opening words of an Irish
story. Modern scribes frequently write L& n-aon and feade
n-aon, i.e. one day and one time, but that is from the obso.
leteness of this elliptical or absolute use of ann. &nnis
used with the essential or substantive verb cim to denote
the state of existing. Its meaning is #kere, and it corresponds
exactly to the French y, the German es and dz, and the
English tkere, in such phases as v 014 ann, il y a un Dien,
es ist ein Gott, there is a God. TAim is often used in this
sense by itself, as its equivalent is in English, e.g. 0o bi L4
nad veunprad pé a leitéro, a day was when he would not
have said such a thing; but ann is understood, On the
other hand ann is used in the text without the verb, 14
n-ann, therefore, is equivalent to L& 04 patd ann, of a day
which was or existed.

2 Almhuin. The Hill of Allen, five miles to the north of
the town of Kildare, Here was the chief abode of the kings
of Leinster, A battle was fought here A.D. §26; and again
in 722, by Fearghal, son of Maelduin, son of Macfithreach,
King of Ireland, against Dunchadh, son of Murchadh, and
Aedh, son of Colgan, heir to the sovereignty. Almhuin is
to be distinguished from Ailleann, now called in English
Knockaulin, near Old Kilcullen, in the county of Kildare,



58

upon which there are yet the remains of an old fort, The
two places are mentioned together in a poem on the death of
Cearbhall, son of Muirigen, King of Leinster, A.D. 904,

#Liaé Liompa Cnoc Alhaime
Agur a1lleann cen 6¢cca.”
Sorrowful to me the Hill of Allen
And Ailleann without youths (i.e. warriors).
Vid. An. Four Mast.

Another seat of the kings of Leinster was Naas in the
county of Kildare, which is also mentioned in the same
poem. Modern poets have ntot been as panegyrical, if we
may judge from & rhyme of the mail-coach days :—

¢ The town of Naas is a horrid place, Kilcullen’s twice as
bad; .
But d— me if I ever saw the like of Kinnegad.”

8 Fastche. This word at present means a fair-green, not
a plain in general,

4 This name has been very correctly anglicised ( Ossian)
from the pronunciation of the Highlanders, according to the
flat sound of their short o, (that of o in stop), and their ten-
dency to throw back the accent, The Irish sound the short
0 as uinub, nut, and in certain classes of words accentuate the
last syllable, hence they pronounce the name Uskees. As
the English, however, have the same tendency as the High-
landers to shorten vowels and throw back the accent, it is
likely that Oisin would still have been anglicised Ossian even
had the word first become known to them by means of the
Irish pronunciation,

6 Moickeirghe, early rising. Henceis derived the patrony-
mic O’Maolmoicheirghe, which may be anglicised O’Mul-
moghery, but is now translated into Early.

O Oileamack. This is an adjective, and may mean either
jnsular, or abounding in islands.
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? Cormac. Cormacisfirst mentioned by the Four Masters
in the year 225, In this year he caused to be slain Lughaidh,
the son of Maicniadh (surnamed Mac Con, having been
suckled by a stag-hound), who had reigned over Ireland for
thirty years, and who had killed Cormac’s father, Art, A.D.
195 (other authorities, however, vary thelength of his reign).
According to the same annals Cormac became King of Ire-
land, A.D. 227, and died in 266, being choked by a salmon-
bone which stuck in his throat; ¢ on account of the Sizbi-
radk [evil spirit] which Maelgenn, the Druid, incited at
him, after he had turned against the druids, on account of
his adoration of God in preference to them.” The feud be-
twixt Fionn and King Cormac was this. Conn of the hundred
battles had in the year 122, aided by the Luaighni of Team-
hair, (a tribe in Meath), slain Cathaoir mor, King of Ireland,
at the battle of Magh h-Agha; and had created Criomh-
than, the son of Niachorb, King of Leinster, to the exclusion
of the race of Cathaoir mor. Cumhall, grandson of Baoisgne,
who was at that time chief of the Fenians of Leinster, called
Clanna Baoisgne, i.e. children or tribes of Baoisgne, deter-
mined to restore the power of the race of Cathaoir mor, and
accordingly, together with the men of Munster, gave battle
to Conn of the hundred battles at Cnucha (now Castleknock
in the county of Dublin) in Magh Life. In thisbattle Cum-
hall, who was the father of Fionn, was killed by Goll mac
Morna, chief of the clanna Moirne, (children or clan of
Morna) the Fenians of Connacht. Hence there was enmity
between Fionn, the son of Cumhall, and Cormac, the grand-
son of Conn. The battle of Cnucha forms the subject of a
romance.

8 This, of course, should have been the first clause in the
sentence. Such errors are not to be attributed to any defect
in the idiom of the language, but to a total disregard of style
in the writer.

8
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9 Literally, their departing, or proceeding, is not related.
A constant phrase also in the Irish Annals, and which is
seldom varied, where the more polished writers of other
languages use many periphrases, as, to make a long story
short, we next find them at such a place, &c.

10 ponad agur oineacrar. In thelanguage of the present

“day aonaé means a fair. Ompeaévar, which is derived from
oipeade, a clan or tribe, is still remembered (according to
Dr, O'Donovan), in the county of Donegal as meaning an
assembly convened by a chief. The English writers of the
sixteenth and seventeenth centuries call them ¢ iraghtes
or parles.” .

11 This is the Irish mode of saying *‘they found the king
holding,” &c. This idiom is introduced in English by the
Irish of all classes ; as, ¢ he was there before me,” which
does not mean he outstripped me in reaching thither, but I
found him there.

12 Griaman. This word is derived from Grian, the sun.
Its primary and derived meanings are thus given by Dr.
O’Donovan (Battle of Magh Rath, p. 7, #.) I. A beautiful
sunny spot. 2. A bower or summer-house, 3. A balcony
or gallery. 4. A royal palace. From an extract which he
gives from the LeabAar na h-Uidkre, a MS. of the twelfth
century, it is evident that the name was given to a palace
from the windows of glass with which it was furnished,
The author of the battle of Magh Rath says, that Domhnall
the son of Aedh, &c. son of Niall of the nine hostages, when
building a palace in the place of his choice upon the Boyne,
laid it out after the manner of the palace of Tara; amongst
the buildings of which he enumerates this dwelling or palace
of the women, viz. gjmanan in en uaitne, i erroe 0o
mpneo La Copmac mac ST Ap TUr 014 1Ngin 1. VO
$nainne, ie. The Grianan of one pillar, which had been first
built by Cormac the son of Art for his daughter, that is, for
Grainne,
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18 Aipvo (aird) is a point of the compass. - The word is
found in the Lowland Scotch dialect, as, ** Of all the airts
the wind can blow.”—Burns; ‘ Bestow on evry airtha
limb.””—Montrose.

1¢ This was the name of the banquetting-hall at-Tara,

16 He became king of Ireland, A.D. 268. Tighernach
says that he immediately succeeded his father, but the Annals
of Clonmacnoise and the Four Masters state that Eochaidh
Gonat was king during 267, when he was slain by Lughaidh
Meann, son of Aenghus of Ulster. Keating says that Cairbe
was called « Liffeachair,” having been fostered near the
Tiver Liffey. He was slain in the battle of Gabhra, and the
romantic account is that he fell by the spear of QOscar, the
son of Oisin whom he also killed (vid. Battle of Gabkra,
P 48). The Four Masters, however, say he was killed by
Simeoin, son of Cairb, one of the Fotharta of Leinster, (vid,
Four Masters, A.D.284. 1. ¢. Ed. J. O'D,)

16 Daisre duanach, i.e., Daire of the duans or poems,

17 The Irish have always been fond of soubriquets, many
of which they derive from personal peculiarities; of which
several examples are found in this tale. The practice is still
prevalent amongst the peasantry,

18 Ballack means freckled, from dal/ a mark or spot; but it
here refers to that once celebrated freckle or mole which
Diarmuid had upon his face, called his del/ seirce, or love-
spot, the sight of which acted as a philtre on all women who
looked upon it. This spot is still vividly remembered in
tradition, and it is believed to have had so patent a charm
that Diarmuid is now known as Diarmuid na m-ban, Diar-
muid of the women, The legend probably amounts to this,
that Diarmuid was a warrior of surpassing strength or beauty,
and had upon his face some mole or dimple which became
him very much. (Za// means a imb and a place as well as
amark; the twolast meanings are also comb d  the
English word spor.)
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19 From ciar, swarthy, dark, and dubk, black. From this
compound word is derived the proper name Ciardhubhan,
meaning a swarthy, biack-haired man, hence the patronymic
O’Ciardubhain, anglice Kirwan. This latter is now com-
monly pronounced O’Ciarabhain in Irish, which has afforded
a pretext to those of that name who wish to make it appear
that they are of English descent, for saying that- they were
otiginally called #Whitecombe, which is in Irish Cior bhan,
(Vid. “ Tribes and Customs of Hy Fiachrach,” p. 47, n. a.,
where Dr, O’Donovan also exposes an other attempt to con-
ceal an Irish origin,) These remarks are not strictly in place
here, but they may be excused for the sake of exposing as
widely as possible all such silly and unnational efforts to
suppress native names. The prevailing taste for foreign
things may, perhaps, in some degree warrant these disguises
as mere tricks of trade on the parts of actors and musicians,
as in the case of & worthy man who some years ago drovea
good tradein Cheltenham as a dancing master, under the
attractive name of Sigwor Senecio, being all the time, as was
at length discovered, one M. O'Skaughnessy. He wore a
foreign name as an actor wears his tinsel, for a livelihood ;
bnt the D’Arcys and others have not this excuse.

2 cConcpa. This word (corcra) is the same as the Latin
purpura, (Welsh porfor, porpkor), and affords a good example
of the substitution of ¢ in the Gaelic, for the p of the Latin
and Welsh, as in clumh, L. pluma, W. pluf. Casg. L,
Pasck, W. Pasc. The following are a few examples of ¢ and
2. in cognate Gaelic and Welsh words; Ceann, W. gen,
Cran, W. pren, Clann (old form, cland), W. plant, Mac, W
mab, Ceasackd, W. pas, Ceathair, W. pedwar, Cach, W. pawb.
Gack, W. pod, Cre, gen. cridah, W. pridd, Cnumh, W,
mf -

31 caopdeans, i.e., berry.red. Qaopdeany is vulgarly pra-

nonunced cnaonag, and hence is often written by ignorant
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scribes cpaobdeang. The berry, which is such a favourite
simile with the Irish in speaking of lips and cheeks, is that of
the rowan-tree, which is called papcainn veapg (Vid.
Battle of Magh Rath, p. 64, and Feis tighe Chonaine, p. 124,
where it is specified.)

22 The name Diarmuid, at one time anglicised Dermot, is
now always translated, in speaking of one who in Irish is
called Diarmuid, by Darby or Jeremiah—in the counties of
Limerick and Tipperary Darby is most generally used ; in
Cork and Kerry, Jeremiah, (Vid. additional note on Irish
names and surnames.)

2 An English writer would have gaid, ¢ which she had left
in the Grianan,” or, ‘which was keptin her Grianan ;” but
the above is the Irish idiom. .

24 The chiefs of tribes and small territories, as well as the
rulers of the whole country, were called kings by the ancient
Irish. Duald Mac Firbis (who wrote in the middle and
latter half of the seventeenth century) has the following re -
mark in that part of his genealogical work entitled ¢ Ou¢-
éaratg cloinne fraénaé,” or, * Thehereditary proprietors
of the Clann Fiachrach.” ’

aparle 0o flacad ua n-Oubos, Fur an Faipm vo bewo
Leabaip ampirin 061D 1. gainm nrog, apur Fid conimgead
rn an, mp, Bead 'm an am pin a5 Feordealud,

.00 {én & n-oL1Erd ren an uap rin, AFUT V0 Pép Cinesd
ele poér; reué pépmi téngactap Clann 1rpael zo Tip
camppngine o m-bican cpiocha piog 1 n-én pné ap an oip
10, aBur §an nf ar m6 1na 04 éewo mile ap rao Apur
caopan mile ap Leatao wmnce qpl. ie.  Here follow some
of the chieftains of the O'Dubhdas (now O’Dowds), with
the title which historical books give them, namely the title of
king ; and though strange this appears at this day, it was
not so then among the Gael, according to their own laws at
that time, and according to other nations also. Behold, be-
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fore the coming of the children of Israel to the land of pro-
mise, how there were thirty kings together in that country,
and it not more than two bundred miles in length, and fifty
miles in breadth, etc. (See Zyibes and Customs of Hy-
Fiackrack, p 298.) .

25 That is, I charge thee, on pain of danger and of destruc-
tion, to take me, etc.

26 1omain coménoarrs Goaling is also called hurking in
the south of Ireland ; and in the north, comman, from cam-
an, the crooked stick with which the game is played.

37 Breaghmhagh, Latinised, Bregia wasthe name anciently
applied to the plain extending from Dublin to Drogheda,
embracing the present counties of Dublin and Meath.

28 C.orma. This place is mentioned in a poem upon the
death of Ceallach, son of Flannagan, Lord of Breagh, quoted
by the Four Masters at A.D. 890. Dr. O'Donovan observes
that Cearna has not been identified, but the book called
Dinnsenchus mentions it as being in Meath.

29 That is, the strong warriors who were the support of
Tara.

80 Literally, a door for stealing away through.

81 Geas. Sometimes the grasa, whether prohibitions or
injunctions, were enforced by threats, as were those laid
by Grainne upon Diarmuid above: and sometimes merely
by an appeal to the warrior’s honour, in which case they
were called geara naé B-pulangaro pionlaoid, ie. grasa
which true heroes endure not ; that is to say, without obey-
ing them,

82 The mouth of the ford of Luan, now called in English
Athlone.

88 That is, the Grove of the twohuts in Clanrickard. The
territory of Clanrickard comprised six baronies in the county
of Galway, viz., Leitrim, Loughreagh, Dunkellin, Kiltartan,
Clare, and Athenry.
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832 This idiomis abundantly introduced in English by
the Irish ; as, it is the way he was; it is how he was; it is
what he said was such and such a thing.

84 An Eamhuin, now called in English Navan, a well-
known town in the county of Meath.

35 Maenmhagh. This was the name of a large level tract
lying round Loughrea, in the county of Galway,

% ie. Aonghus of the Brugh.

37 The Brugh, or palace, upon the Boyne (called also
Brugh na Boinne, or palace of the Boyne ; and in the Four
Masters, A.M. 3371, simply an Brugh, the palace), a place
near Stackallan Bridge, county of Meath, Dr. O’Donovan
tells us that the Book of Leinster states that Daghda Mor,
who ruled over Ireland for 80 years, had three sons, Aen-
ghus, Aedh, and Cormac; who with him were buried at
the Brugh, where the mound called Sidh an Bhrogha was
raised over them. This Aenghus was held to be the pre-
siding fairy of the Boyne.

88 Keating mentions a place called Doipe b4 baoit (Ha-
liday’s Ed, p. 380), and there are several townlands bearing
the name of Derry in the county of Galway., It is probable
that 'Doipe H4 bot was situated either at Derrywee, barony
of Kiltartan, or at Derryvookeel or Derradda, both in the
barony of Loughrea. Some copies read Doipe b4 baot,
which would be the locality named by Keating, and of
which 'Domne b4 bot is most probably a corruption.

89 Luimneach was originally the name of the Lower
Shannon, e.g.

11 bem Lnmnech pon a opuim,”
The Luimneach bears not on its bosom,
(Poem in Four Masters, A.D. 662.)

But about the year 850 the name was applied not to the
river but to the city. Ros da shoileach means the promon-
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tory of the two sallows, and was anciently the name of the
site of the present city of Limerick (vide O’Flabergy':
Ogygia.)

40 These were the commanders of the clanna Morna or
Fenians of Connacht, who had a feud with Fionn.

41 Munster, 43 Ulster. 43 Short Aodh.

44 Tall Aodh, 45 The slender brave one.

46 The wounder. 47 The loud-voiced white-fingered. -

48 The tracker. -

49 Literally, we would make the wounding of a gulles of
thee, an obscure phrase. A gnilam, called in some districts
dallan, is a druidical pillar-stone, and tradition says that
the Fenians used to vie with each other in casting them
beyond a mark. The tribe of Eamhuin must have meant
_ either that they would render Diarmuid as dead as a gallan,
or that they would dispose of him as easily as they would
cast one.

50 An expression of great contempt,

51 Hirelings. The word amkus means a madman or
violent person, and also a mercenary soldier; and amAsaine
is mercenary service.

52 Literally, we would make opened marrow of you.

58 Sousg means an arch, as is evident from the use of
the word in old manuscripts where rmmg'bopur is applied
to the arched door of a church

84 Both is a hut or booth, and its diminutive dozkan is a
cabin. This word enters into the composition of many
names of places in Ireland, as Teampall na seanbhoithe
(Tembleshanbo, county of Wexford) ; Rath«bhoth (Raphoe,
county of Donegal). The Scotch Highlanders have angli-
cised it by Bothie,

55 Aonghus meant by this that Diarmuid should change
his place of sleeping during the night.

56 7The Shannon. ‘This anglicised form is taken from the
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genitive case of the Irish name, which is Sionans ; it is also
sometimes made Sionainne.

57 The rough river of the Fenians. The river Leamhan
is called in English Laune, and flows from the lake of
Killarney into the sea at Castlemaine barbour. Many of
the loughs apd rivers of Ireland are by tradition supposed
to have had a miraculous origin, or to have suddenly
appeared. The Four Masters mention under A.M. 4169
the sudden breaking forth of five rivers, and amongst them
of the Leamhan, viz. :—* It was in the time of Sirna, also,
that there happened the eruption of the Scirtach, in Lein-
ster; of the Doailt in Crich Rois; of the Nith, in Magh
Muirtheimhne ; of the Leamhan, in Munster; and of the
Slaine, in Ui Creamhthainn.” The Scotch have anglicised
the same name, Leven.

88 Finnliath. Now the river Lea, a small rivulet rising
to the east of Tralee; and being supplied by several moun-
tain streams, it discharges itself into Tralee bay, and is
navigable up to that town at high water for boats,

584 Forpsim, means literally to stop, but also signifies to
hire, agreeing with the similar use of the French arréter,
and of the English retain.

8 Carrthack. The river Carra, as it is called in English,
rises on the mountains of Dunkerron, and passing northerly
through the country called Glencare, through several ro-
mantic glens, in some of which it forms very considerable
lakes, it empties itself into the bay of Castlemaine,

60 PBeith, Now the river Behy, in the parish of Glanbehy,
the most eastern in the barony of Dunkerron,

81 Currack Cinn Adkmuid,i.e., the woody headland of
the bog. Not identified.

62 Zomn Tovime. Now Tomes, the seat of O’Sullivan
Mor, who died early in the pregent century, situated at the
west end of Castle-Lough, near Killarney; and now occu-
pied by his descendants.
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88 Muir n-Tocks, i.e., the Yccian Sea, so called probably
from the Roman town in Gaul called Portus Iccius. It is
thus mentioned by the Four Masters, A.D. 405. * After
Niall of the nine hostages, son of Eochaidh Muighmhead-
hoin had been twenty-seven years in the sovereignty of
Ireland, he was slain by Eochaidh, son of Enna Ceinn-
seallach, at Muir n-Iochd, ie., The sea between France and
England.”

64 pog is an attack or plundering, hence pogaé¢ a ma.
rauder, The term pogaé peada is equivalent to ceatannac
coille, a wood kern; or as he was called later, a wood
tory, and simply a tory, meaning a rebel. The term arose
from the Irish soldiery being reduced .by war to live by
plunder, and to shelter themselves in the forests.

65 pean ofbreinge means a rebel, as does ofbpeangas,
e.g., Four Masters, A,D, 1557. ‘‘Another hosting was
made by the Treasurer into Fircall, to take vengeance upon
Art O’Molloy for his protection of the wood kerns (na ce1r-
€imne coille) and other insurgents (na n-o1beapcecaé).

66 Outlawed. Literally, whom he [i.e., Fionn] has hiding.
This is an Irish phrase meaning that Fionn had outlawed
Diarmuid, and that consequently the latter was on his
keeping. Another expression for the same is berwt pd
¢olllod a5 neac, (vide Caithreim Thoirdhealbhaigh). i.e.,
for one man to have another under the woods, hence to
reduce him to be a wood kern or outlaw,

67 Literally, weapons do not become red upon them,

88 inpeadbms means of full and mature strength, hence,
capable of wielding arms efficiently; from 1n, fit for, and
fetdm, an exertion or effort.

68a This phrase could not possibly be literally rendered
into English.

69 The black-footed, the fair-footed, and the strong-
footed, )

70 Either Diarmuid must have been very cunning, or the
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stranger very stupid. His method of killing them, though
efficacious, was scarcely fair.

"L Ro chomnarc. Dr. O'Donovan remarks that Irish
grammarians have not hitherto noticed a peculiar form of
the 1st pers, sing. of the past tense of the verbs verpim and
ovipim, used by old writers, viz., oubanc, and tinsp. It
should further be observed, however, that the same forma-
tion of this person is found also in the past tense of érbwm,
asin the text; and that these most ancient forms (which
occur in the extracts published by Zeuss), are, excepting
tinag which is obsolete, those universally employed in the
spoken language of the present day throughout Munster,
instead of oudpap, donnancar, and oubsine mé, éonnaine
mé,

8 je., The yellow shaft of Mananan, a spear which Ma-
nanan had given to Diarmuid. Mananan was the son of
Lear, one of the chiefs of the Tuatha De Danann, and Lord
of the Isle of Man.

73 Literally, standing after its staff. Similar to this is the
expression, 00 twit 16 A n-01a10 4 énn, he fell after his
head, i.e., headlong.

74 So called from the colour of their armour or of their
standards. ’

75 i.e. The great and fierce one.

78 Literally, which left no remnant of a stroke or blow;
i.e., which was sure to kill.

17 i.e., The red shaft.

78 This mode of expression reads strangely emough in
English, making it appear that none escaped but those who
were killed This, however, is the Gaelie idiom, and in
Irish expresses clearly, that not one man, being without
(i.e., having escaped) destruction, departed to tell his tale.

7 Literally, by the venom of his hand. The word smim4,
poison or venom, and the adjective wimAneack derived from
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it, are commonly used to denote virulence, malice, violence,
&c. Thus, when it is said that the strangers had with them
three venomous hounds (&7 cointe nimke), it signifies merely
that they were peculiarly fierce and deadly, not that their
bite was actually paisonous like that of a serpent.

80 Skhabh Luackra, now called in English Slieve Lougher,
is the name of the mountainous district around Castleisland,
in the barony of Trughenackmy, county of Kerry. This
region is famous in Irish story, and is remarkable in modern
times as having produced three of the most favourite Irish
poets of the last century, Egan O’Rahilly, Red Owen
O’Sullivan (surnamed asn dkeil bkinn, of the sweet mouth),
and Teigue gaelach O’Sullivan,

81 SZene. The word sgias now means any lnnd of knife,
but formerly denoted the peculiar dirk which was one of
the weapons of the Irish. It was frequently called sgian
dubh, ie., black knife, either from the usual colour of the
haft, or from the fatal blow which it so often dealt, It has
been rendered skeme in the text, that being the word used by
the English writers in speaking of the Irish dagger (vid.
Temple’s Irisk Rebellion, 1641, passim). Their large dirk
was called by the Irish meadog.

82 Eachlack means a horse-boy, hence messenger, or
courier, and dameocklack is a female messenger. The old
form of the word is bandachlach (Zeuss. Grammatica Cel-
#eca, p. 820).

83 j.e., Of the Black mountain,

8 Dyuid. Here the writer might more properly have
said bem dradi, i.e., a female druid, which is equivalent to a
witch, or sorceress.

85 Having previously only placed it bare in his girdle or
some part of his dress.

86 This is the first and last appearance of this wondezful
whelp, and is a pleasant instance of a Deus ex machina.
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87 Literally, weapons of druid-wounding.

88 That is to say, that weapons which wound by enchant-
ment can have no counter-spell laid on them to render them
harmless, and that no beast can be rendered invulnerable in

its throat.

89 i.e., The flag-stone of Dubhan.

90 In all personal descriptions the Irish writers, ancient
and modern, lay great stress upon the shape of the hand,
considering that it denotes gentle blood or the reverse,

"9 Suaithnid, string. This must have been a string or
loop attached to the shaft of a javelin to assist in hurling
it, like the ayxd\y of the Greeks, and the amentum of the
Romans.

92 The Irish are exceedingly fond of introducing proverbs
and sententious remarks, even in convetsation.

98 This is a usual formula of the Irish writers in de-
scribing the burial of warriors, The Ogham craobk, or
branching Ogham, was one of the runic methods of writing
practised by the ancient Irish, and so called from the fancied
resemblance of its lines to the boughs of a tree.

9 It was a misfortune and a reproach amongst the Irish
for a plebeian to be without a lord or chief, since he would
be thus liable to any insult or oppression without having
one to whom to look to obtain redress for him ; for a chief
was bound, in return for the support and maintenance given
him by his people, to protect them all. This relation be-
tween the chief and his tribe is expressed in the old Irish
saying put into the mouth of a clansman, ¢ Spend me and
defend me,” (vide Spencer’s View of the State of Ireland).
Deirdre means to reproach Fionn, by saying, that since he
was unable to defend his own they might as well be lordless.

95 This name may be anglicised Hy Oonnell Gaura. The
district included the present baronies of Upper and Lower
Connello, in the county of Limerick.

.
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96 The verb caithim, which is here used singly to express
eating and drinking, means to throw and to use. In the
latter meaning it may be employed with any substantive, the
sense varying accordingly ; so that it may signify to wear, to
spend, to eat, to drink, &c. The peasantry frequently say
“to use,” meaning * to eat,” e.g., I could not use a bit.”

97 A mountainous district in the county of Galway upon
the borders of Clare. The name is now pronounced in
Irish Sliabh Eacktaidke, and is anglicised Slieve Aughty ; it
is, however, on some maps incorrectly called Slieve Baughty.

98 TZviucha ceud. This was formerly called a cantred in
English, and was an extent of land equal to the modern
barony or hundred. The name in the text signifies the
barony of the descendants of Fiachra. This Fiachra was
son of Eochaidh Muighmheadhoin, King of Ireland A.D.
358. Duald Mac Firbis, who wrote a minute account of
the descent, territories, and customs of these tribes (printed
by the Irish Arch. Soc.) says, 810l fhiaépaé, mic €adaé
Mmugmeaddin, 4. M Paépaé Muarde (1 o-tcamarone
anit, 1666), th smhalgard 1opuny, pip Chesps, U Fraé-
nad dtbne, 0’4 ngointeap anoir Ceneal Juaipe, Ceneal
Aoda na h-€écge, Coill Ua b-rr1aépas, maille Le cimd
erle na¢ sainmnigéean 0o 1B rhiaépaé anu, * The race of
Fiachra, son of Eochaidh Muighmheadhoin, These are, the
Hy Fiachrach of the Moy (where we are this day, 1666),
the Hy Amhalgaidh of Iorrus, the men of Ceara, the ‘Hy
Fiachrac Aidhne, now called Cineal Guaire, Cineal Aodha
na h-Echtghe, Coill Ua bh-Fiachrach, together with other
territories not considered as of the Hy Fiachrach at this
day.” The Hy Fiachrac of the Moy were in the counties of
Sligo and of Mayo, and part of their former territory is now -
the barony of Tir Fhiachrac (anglice Tireragh), in the
county of Mayo, whichis the district to which Diarmuid and
Grainne have arrived,
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99 Fian-bkoth, a hunting-booth., Mas in composition
means, relating to the Fenians, hence, adapted for or be-
longing to hunting, which was their chief employment and
pastime ; thus fan-chosgair (Fenian slaughter) means a
great hunting match. A hunting shed or booth was also
called dumha, and dumha sealga.

100 j.e., The bitter or surly one of Lochein [Denmuk]
The history of this personage who is so abruptly introduced
is given afterwards,

101 That is to say, that Fin had killed their fathets in
erie, or compensation, afterwards, Fionn was not born at
the time the battle was fought,

102 Their fathers had belonged to the Fenians of Con.
nacht, i.e., the Clanna Moirne, who fought against the
Clanna Baoisgne at the Battle of Cnucha, now called Cas-
_ tleknock, in the county of Dublin,

108 Eric, The compensation due from one man to
another for any injury done, the amount of which was regu-
lated by the native or Brehon law.

104 Ros means either a wood or a promontory, and enters
largely into the composition of topographical names in Ire-
land, There is a place called Dubhros (Dooros) near Kin-
vara, barony of Kiltartan, county of Galway, but the locality
in question was situated upon the river Moy, as appears at
page 118.

105 Sith Fhionnchaidh, i.e., the mound of Fionnchadh,

106 Many of these names appear to be mere fictions of the
writer, but some of them are celebrated in Irish mythology,
and are still well remembered by tradition.

107 i.e,, The mountain of Mis (anglice, Slieve Mish), a
mountain in the barony of Trughenackmy, county of Kerry.
In the year 3500 (according to the Irish Annals) the fleet of
the sons of Mileadh came to Ireland to take it from the
Tuatha De Danann ; and on the third day after landing the
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battle of Sliabh Mis was fought between them. Here fell
Scota, the wife of Mileadh, and her grave is still pointed
out in Gleann Scoithin in the same barony (vide Four
Masters, A.M. 3500 and n). Thereis also a Sliabh Mis in
the county of Antrim, which is called in English Slem.
mish, .

108 Adime. In full, Cnoc Aine, i.e., the Hill of Aine, in
the county of Limerick (anglice, Knockany). This hill, so
famous in Irlsh legend, together with the adjacent district,
was also ealled Aine Cliach. From the most remote times
it has been believed that this Hill was the residence of Aine,
daughter of Eogabhal, of the Tuatha De Danann, who was
looked upon as queen of the fairies of south Munster, as
Aoibheall (or more correctly Aoibhinn) of Craglea, near
Killaloe, of the fairies of Thomond, or north Munster, and
Una of those of Ormond. Knockany was also anciently
called Carran Fearaidhe,

109 Fionnmhur, i.e., the white house.

110 A4n Brugh. Thiswas the Brugh of the Boyne, already
noticed. It was called also Brugh mhic an Oig, from
Aonghus Og, who is mentioned in this tale.

11 Atk na riogk, i.e., the ford of kings, called in English
Athenry, a well-known town in the county of Galway.

118 Eas ruaidk mhic Badkairn. The cataract of the red
one, son of Badharn, The full name of this waterfall is Zas
Aodka ruaidk mhic Bhadkairn, the cataract of red Aodh, son
of Badharn; but it is often styled by the Irish writers
simply Zas ruaidk, whence the English form Assaroe, now
more commonly called the Salmon-Leap, on the Erne, at
Ballyshannon. The Four Masters have the following notice
at A.M, 4518:—‘ Aedh ruadh, son of Badharn, after he had
been (the third time that he assumed the government) eleven
years in the sovereignty of Ireland, was drowned in Eas
ruaidh, and buried in the mound over the margin of the
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cataract; so thatfrom him Sith Aedha [the mound of Aedh]
and Eas Aedha are called.” .

U8 Cath-bhuilleach. i.e., the Battle-striker.

114 Magh Bhreagh, the same as Breaghmhagh, the plain
of Bregia, already noticed.

15 An Suirgheack suairc, i.e., the pleasant, or cheerful
wooer, The Lionan here mentioned may be Lionan cinn
mhara, called in English Leenane, now a town at the head
of the Killary harbour, in Joyce’s country.

116 Beann liath means the gray peak, but the Editor has
not been able to identify the spot.

117 Domn. There were several of this name in Irish my-
thology. Sith Bhreagh, the mound of Breagh, was most
probably in the plain of Bregia,

118 j,e,, The man of the sweet speech or language, from
the Boyne. Beurla means a language, but has for the last
three centuries been used to denote the English language in
particular,

119 j.e, Colla, the withered-legged. Eile is a district in-
cluding part of the Queen’s County and of Tipperary.
Bearnan Eile (Barnanely), part of this tract, is now a parish
in the barony of Ikerrin. This Colla probably lived on the
mountain called Greim an Diabhail, i.e., The Devil’s Bit.

120 Domn dumhack. Donn of the sandbanks. This Donn
resided at the sandbanks at the mouth of the river Eidh-
neach, to the west of Ennistymon, in the county of Clare.
Here are to be seen the remains of Caislean na Dumhcha
(now called in Irish, Caislean na duimhche, and in English,
Dough Castle), the ancient dwelling of the O’Connors,
Lords of Corcomroe. Donn was held to be a very potent
fairy chief, and in the last century, Andrew Mac Curtin, a
poet of the county of Clare, finding himself neglected by
those who had formerly been kind to him, wrote an address
to Donn, asking his aid,

9
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131 Donn an oileain, i.e., Donn of the Island.

132 Donn cAnuic ma n-os. Donn of the Hill of fawns
(Knocknanoss, in the county of Cork). This hill is remark-
able as being the place where Alasdrom Mac Dombnaill
(Sir Alexander Mac Donnell), of the Antrim Mac Donnells,
was slain in battle by the Baron of Inchiquin, in 1647. He,
with some Irish auxiliary troops, had served in Scotland
under Montrose, by whom he was knighted. He was known
to the Irish and Highlanders as Colla Ciotach, Colla the
left-handed, and to the English as Colkitto. The battle of
Knocknanoss has been remembered by means of a pipe-
tune, to which Mac Donnell’s men are said to have marched
that day. It is well known in the south as Mairseasl Alas-
droim, Alexander or Allister’s march.

138 There is another Donn not mentivned here, though
perhaps the most famous of all, i.e,, Donn Firinne, He
lived at Cnoc Firinne (Knockfierna), the hill of truth, in the
west of the county of Limerick.

124 je., Bruithe, the dwarf,

125 The mound of the cairn of Caon.

126 {.e., The variously-spotted one. Bodhbh dearg was
created king by the Tuatha De Danann, to the exclusion of
Lear and other claimants, from which resulted ¢ the death
of the children of Lear.” An Daghda (the old form), i.e.,
the good fire, was a surname given to Eochaidh Ollathair,
who reigned for eighty years, having been made king, as the
Annals say, A.M. 3371.

187 j.e,, Aonghus an Bhrogha,

128 The bards and shanachies fancifully attributed to each
of the Tuatha De Danann chiefs some particular art or
department over which they held him to preside. Abhortach
they considered to be the god or genius of music.

. 129 je., The many-coloured one.
130 j.e., The crooked valley of the Fenians. The river
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Flesk, rising near the eastern borders of Kenry, flows with a

winding course westward, through a very wild and moun-

tainous country, into the Lake of Killarney. This tract i

called Glenflesk, and hence O’Donoghue, the chief of it
bore the title of O'Donoghue of the Glens, which is retained

by his representative t6 this day.

131 ie., The Land of Promise. This is an instance of the
manner in which the Irish romancers draw upon biblical
and other history, when they wish to introduce something
particularly remote and mysterious,

132 Called in English the Moy, in the county of Sligo.

183 buad. This word literally means a victory, hence the
extraordinary powers or virtues of amulets, &c. Jewels are
called clocka buadk, i.e., stones possessing virtue; probably
from the ancient belief that gems were efficacious for the
discovering and counteracting of poisons and spells.

134 i.e, Ham or Cham, the son of Noah. He is generally
distinguished in Irish writings by the epithet collack, wicked,
or, more strictly, incestuous.

185 Here we have a specimen of a character compounded
from sacred and profane history. It is evident that the
author had read of the Cyclops, but it is not as easy to
determine where he found that any of the Clann Chaim
choliaigh had settled in Lochlin, It must be confessed that
the Irish romancers of the middle ages were not second in
imagination to their brethren of the Continent, who also
took many liberties with the personages of antiquity,
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A, prep. in,

2, poss. pron. his, her, its, their.

A, rel. pron. who, which, that.

8, prep. for o3, to; also sign of inf. mood.

8, for &%, at; also sign of pres. part.

2, int, (sign of woc. case), Oh.

abag, s. m. the entrails; gen. abaré, abarg.

aba, imp. mood, 2nd p. sing., from irr. v. oerum, I say,
speak ; inf. pdo.

aca, prep. pron. at, or with them,

aco.  (See aca.)

scoran, prep. emph. pron. with them. (See aca.)

adc, cony. but, except; also, a¢, aéo.

Aobap, s. m. cause, reason; gen. soba, pl. id.

4, prep. at, with,

a%s, prep. pron. at his, her, or their.

apa0. (See apat.)

AFoOTS, prep. emph. pron. with thee. (See apac.)

a0, prep. pron. with you (pl.)

oapoibre, prep. emph. pron. with you (p1.)

agord, s, f. face; gen. srgte and saforve; pl. srjte.
A‘:n’agub, against me: A n-afard, against, against
them.

agonn, prep, pron. with us.

apamra, prep. emph. pron. with or at me.

AFAT, prep, pron, with thee.

apmb, Asmgre. (See apatd.)

agur, cony. and,

Aromillce, ady. destroying, consuming.

m{e, prep. pron. with him, or it.

A, s* f. will, pleasure; gen. &ille.

ampp, s. f. time, weather, season; ger. aimpipe; dfl.
AIMPION\S, AIMreANs, 07 amrespnada, last form seldom
employed,
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Aine, 5. f.a woman's name.

s, prep. pron. on him ; prep. on, upon,

4o, ady. for &vo, high ; comp. spvoe,

4ipvo, or 4o, 5. f. a point of the compass; height, gen. &ipoe,

Aipoleapcs, the gen. of siwoleabs, or lipolesps, s. f. a
high bed ; pl. saipoleapaca; b and p were freguently
used for each other.

ANE100, S. m, silver, money ; gen. aipgro.

sig, v, felt, perceived ; imp. sayug.

smrean, prep. pron, emph. on him, )

a1y, obs. sub, consent, return; amn air no s égion,
willingly or unwillingly. )

atrce, prep. ﬁran. from her; also siroe.

41z, 5. f. a place; gen. bice, pl. id.

stéuocpom, dat. sing.-puim, ady. airy, light, quick.

aitle, prep after; o h-siile pin, compound prep., after that.

aitne, s. f. knowledge, acquaintance ; gen, id.

sitnigmio, v. we know ; imp. arimg.

artqr, v. ac, declare, tell, repeat.

atrce, gen. of satpreao, part. verd, telling, relating.

aitprcesn, . gass. is told.

sllihunag, s. m. foreigner; gen. slltupasg; pl. alliw-

atge. .
Au,cL‘, a?ij. wild, fierce, savage.
Atm?&fm.; Alman, dat.; Althamn, the Hill of Allen, in
ildare, the residence of Fionn, the son of Cumhal,

Althuin, dative of preceding.

alum, (See &luinn.) .

Al,mn’ni ady. fair, beautiful ; also 4lan; compar. dille or -
Ailne, .

am, s. m.time; gen. id. and ama; pl. amanna.

am, prep, pron.in my ; for ann mo.

amagé, adv. out, out of ; with verd of motion only.

amail, ady. like.

athéin, adv. only, alone.

atlard, adv. thus, so, in like manner.

amwug, adv. without, outside, with a verd of rest only.

athup, 5. 7. a hireling soldier; gen. atuy.

an, art. the; gen. sing fem, na; pl. no.

an, interr. partic. whether,

anam, s, m. life, soul; gen. anma; pl. anmanna

ané, adv. yesterday ;groperz_’y 4 n-oé.

4 mu, adv. to-day ; also amug, and a n-omw.

anma. (See anam.)

ann, ady. there, therein ; prep. pron. in him or it,
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anny, anny an, or ant ran, in the,

annra, adj. more beloved, dearer ; irveg. comp. of 1onthuin,

annpa (also 'ra) for anny an, in the,

Aanocc, ado, to-night. ‘

Aanoir, adv. now.

anonn, adv. over, thither, to the far side.

anuar, adv. down, from above, with a verd of motion

ly.

4A0Y, 5. m. aman’s name; gen. doda.,

doire, s, /. a woman’s name.

aon, num, adj. one; also aen.

a0naé, s, m. a fair, a meeting ; gen. aonarg; pl. doncarge.

dongur, S. m. gen., dongura, a man’s name: Adongur
- of Brugh on the Boyne, was tutor and foster-parent

of 'D1apmuto.

aonnead, any person, any one.

A, . def. says, quoth.

A, prep. on, upon, (See am.)

Ap, 5. m. slaughter, gen. L, p. id,

8\, poss. pron. our,

apaon, adv. both, together.

apéip, adv, last night.

amath, adv. ever. :

Apm, S. m. a Weapon; gem. sim; pl. aym, apma, arms,

weapons.

ANT., 5. 7. ; gem. ST, a man’s name.

ay, prep. from, out of, |

arcead, prep. in, into; with a verb of motion. |

O% Luain, Athlone; the ford of Luan. |

oTA, subst. v. am, is, &c., for ©b; imp. b,

&ta, 5. m., gen. of &%, a ford ; pl. Atanna.

Ata, ady. just, lawful : also som. gen. case, of danger,

aTAro, sub. v. they are ; for thro (see aTh).

atdim, sub. v. I am (see atd).

ata, s. m. a father; genm. aton; pl. sitpe and sitpesda.

atarad, adj. victorious, triumphant.

otl4, 5. m. another day; gen. aclaor; pl. sclaete.

bioan, sub. v. they were, modern form, brooap.

baile, s, m, a village, a town, a place, ‘gm. id. pl. bailce, I

bam, v. ac. take, cut off, bainiy, thou didst cut off.

bAaI\e, s. m. a goal, gen. id, g diprde. ,

AT, 7. a. drown, Batann, does drown,

ballaé, ady. freckled, spotted. |

bamoipne, subst. v. emph. form, we ourselves were, imp. bi.

banééile, 5. £ a wife, a spouse, gem. id. pl. bancéili,
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ban-eadlaéd, s. a female messenger, grm. ban-esclasg,
M. bam-eaclarge.-
bancpade, # f. gem. oancpades, the ladies of a household.
baoicléim, s, £ an, airy, wild leap, gzm. baoitlémme,
. s %AN&I&AMA?\!‘IA.
A U, poss. prom. your,
h‘:iz?:- ”.]\tg’a’ héd, summit, ges. baspp. pl. id.
bappésol, ady. slender-topped, tapering.
bar, s. m. death, gen. by, pl. id.
bé, sub. v., would be.
beag, adj. little small, comp. nior Léga.
beagén, s. m. a little, a small quantity, gen. beaghin.
bean, s. £ a woman, wife, gen. mné, /. id.
beannuig, v. a. bless, beannadar, did greet, bless,
béapad, s. m. prep. case of béana, spits. (See biop) .
beata, s. 1. life, beatard, od. gen. of beats, gen and pl. id.
beAﬁAC‘; s. m. a beast, an animal, also beatargess, p/.
eatard.
bém, s, fa stéoke, a blow, gzn. béime, p/. b&émeanna,
bemnn, .mb;{border, edge, also top of a hill, gen. beanna,

beip, fl ac. (irv.) bring, take, bespip, thou bringest.

beipim, v. ac. irr. I take or bring.

beipre, emph. gbm, bring or take thou.

beit. . 5. to be; (oo or abeit inf of ciim).

Dert, s. 1. the river Behy, in Kerry, gos. béice. *

bert, gzls. l\:egze, s. f. the birch tree; second letter of Irish

phabet. :

béul, s.m. a mouth, gn. bé1l and béol, pl. id.

Béul-ata-luain, Athlone, the mouth of the ford of Luan.

béuprao, v. ac. irv. I will bring, give or take, inf. 0o bneit.

140, sub. v. used to be, mod. form. Berd, imp. bi.

b1ad, s.m. meat, food, ges. bid.

brafnn, see Brownn,

broeann, bionn, sub. ». he does be, he usually is,

Bronn, sub, v. I used to be, imp. bi.

bimre, sub v. emph. form, I myself am usually.

binnbactpaé, adj. sweet-spoken, eloquent.

b10bbad, biodbs, s. m. an enemy, gem. biobdbard, gl
biobbarde,

biodg, 2. n. start,

biop. s, m. a spit, a goad, gem. bip or béana, pl. id.

bit, 5. £, life, existence, being, ainbit, adv. phrase. at all,

blar, v. a. taste

bliabam, s. £ a year, gen. and pl. bliadna,
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bogaé, s. m abog, moor, quagmire, gen. bog a1, pl. bogaige.
bog-luaéaip, s. £ soft rushes, gen. bos-LuAénA.
boinn, s. £ the Boyne, bpag-na-boinne, the name of a
palace on the Boyne.
bonm, s. m. the sole of the foot, bottom, foundation, gz.
bwinn, gl id.
Yior, sub. v. is wont to be, also I was.
bog, s. £, a booth, a hut, gen. boice, 2/ bota.
botiince, sub. m. pl. a flock, from b6 and cim ; 2l camge.
bpoaodn, s. 7, a salmon, breath, ges. bpr'bAm, 2. 1d. bpaoén
4 beatsad, the breath of her life.
Bnartpinn, 2. ac. I would bring or take, imp. bpait.
nan, s. . name of a hound, gen. pam.
bpac, s. m.a cloak, a garment, gzn. bpaic, pl. id. also bpmec
and bpaca; mo bnacrs, my cloak,
bpscas, s. m. gen. of bpat, judgment, time, bpomn an
b ata, the l’Svomb of tin}ei,
nérépead, of words, gem. pi. of bpatap,
bpeus’t s. [ gen. bpéige, a lie, pl. bpéuga.
batap, 5. m. a word, gen. bnéitne, pl. bpatna.
bpoinn, s. £ the womb, gzn. onmne. 2l bponna.
b6n, 5. m. sorrow griet, gen. bpém,
bporomy, . ac. hasten, exhort.
bpuad, s. m. edge, brink, gem. bpusié gl bpuasda.
bpag, Ji: m. a palace, a royal residence, gz». bpmg, 2/,

uga.

b, prsp;'br bpwuig, . ac., boil, seethe, or roast, ¢, . peoil
bpuice ve'n biop, i.c., roast meat off the spit.
busdug . a. conquer, buadravaoir, they would conquer.

buatd, s. £, gzn. buarbe, pl. buada, a virtue, attribute.
buail v. ac. strike, imp.

buam, v. ac. imp. cut, meddle, touch, take ; inf, businc.
buasin-eug, s. m. gen. busin-eugas, p/ id. lasting death.
buan, sub. cows, cattle, gen. buan.

bud, past tense of sub. v. 1v, Was, imp. bi.

burde, adj. yellow

bufbean, :{ /. company, multitude, troop, gz». burdone

buile, 5. 7. madness, rage.

buille, s. 7. a cast, a blow, gen. buille, gl buillive.

bum, . ;n“l;ase, bottom, foundation, gzs. buin and boinn,

cé, z‘nt:;wg adv. what, where, . ’

cablag, s. m. a fleet, navy, also coblag, gem. coblarg, p/,
cablada.
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cié, indef. .mz the rest, the whole, all (persons in general) ;
en. chié,
carll, {/. ac. lose, éaillear, I have lost.
camm-praclag, adj. crooked-tusked or hooked-toothed.
Caipbpe, 5. m. a man's name, e. g., Cairbre, son of Cormac,
paramount king of Ireland A.D. 268.
cliroe, s. . respite, time for payment, gess. id.
CAIT, . ac. cast, spend, eat, caitpip, thou shalt cast, &c.
caiteam, s. m. wearing, wasting, decay; gem, caitre,
caitte. .
caitne, the arbutus tree; ubla caigne, arbutus apples,
cattrhilead, s. m. battle-champion, from cag, a battle, and
milesd, a hero, a soldier, gen. hil1d, 2. id.
Cam, s. m. prop. name Cam, Cham, or Ham.
caman, s. m. a hurl for goal playing, ges. camén, pl. id.
Co054, ord num. ady. fifty.
€401, 5. m. or Y. state or manner, way, gen. id.
Caoilce, s. m. prop. Caoilte, a man’s name,
caomead, s. m. a dirge for the dead, a wailing, gen. caomee.
caol-coraé, adj. graceful-legged, slender-footed.
caol-¢n6oa, adj. slender and brave.
‘caoléathang, :omg. adj. narrow-spaced.
caol-opomannaid, s. m. . case, gen. caol-opoma, pl.
caol~opomanna, slender ridges, or hills,
caoy, s. /- a berry, gen. and pl. caopa.
CoONAIY, prep. case, berries.
caopbeangs, adj. ruddy, berry-red.
caoptann, s. m. the quicken-tree, or mountain ash, gzn. and
2l -tonn,
CAN4, 5. m. a friend, gzm. capao, pl. chipvoe, cainord, prep.
case plur.
capbao, 5. m. a chariot, a waggon, gzs. canbato, pl. id.
cann, s.m. a Eile of stones, a cairn; gen. and pl. copn.
CANpOIG, s. fo a rock, gem. and pl. cawnnge, pl., ako
caipgeada.
CANCAS, 5. £ prop. name, the river Carrthach,
car, adj. curly; carca, twisted, curled, wreathed, entwined.
cat, gen. and pl. cats, a battle, an Irish battalion of
soldiers.
catbuillesd, s. m. prop. name, the battle-striker.
.ceao, s. m. leave, permission, gen ceava, pl. id.
ceals, s. f, gen. ceilge, prep. case pl. ceslpsrd, thoms,
wiles, deceit, treachery, hypocrisy.
cealpard, v. ac. sting.
éeanas, adv. however, howbeit.
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ceangafl, v. a. bind.

ceangaile, perf. part, bound.

ceAnsAL,k:. m. gen. and pl. ceangail, a compact, a covenant,
a knot.

ceann, s. m., a head, a chief, gen. cinn, p/. id.

cedpn, s. m. a corner, an angle, gzn. céipn, pl. id.

Cedpna, prop. name Cearna. .

ceafc, adj. right, fair, certain, sub. justice.

ceatpatha, s. f.a thigh, a quarter, gen. ceatpathan, grep.
case ceatpathain, pl. -pathna.

cestpamod, ord. adj. fourth.

cerl, v, a. hide. inf. ceilc, hide, conceal, ceilte, gast part.

céile, comp. pron. each other, ady. together.

céileabpad, s. m. farewell, festivity, gem. -nérd.

ceitne, num. adj. four.

céuo, num. adj. a hundred,

cewodatad, adj., gen. cewodatarg, fighter of a hundred.

ceuona, indec. adj. same.

cewobip, ady. forthwith, firstly.

14, interrog. pron. who.

c1an, adj. long, tedious ; a g-cén or a §-cran, afar.

cmnnog, adv. how, what,

C1a1vdu®, adj. dusky, black.

Crapvdubam, 2rop. name, the modern name Kirwan.

ctd, conj. al}mt, notwithstanding, though yet, nevertheless;
put for .

cinn, v. a. resof:t, éinneaoan, they resolved upon.

cionn, s, m. cause, account.

cionncad, adj. guilty, comp. -targe.

clonnoui, 2. accuse, imp, -Cuga0.

cionnuy, ady. how, also ctonnAJ-.

cinciesiam, ads. upright, standing erect.

cléroeath, s. m. gem. cLirbimh, a sword.

clann, s 5 : gen. clomne, pl. clanna, children, descendants,
a clan

cleathnar, s. m. alliance by marriage, p/. cleathnuip.
clear, s. m. atrick, a feat, an illusion, gem. clears, gl id.
and clearanna.
cburm?eaéc, s. /., &n. cleayuigeadua, tricks, legerdemain.
7S

(See clear).
c\i, adj. left-hanI, partial, prejudiced.
cliab, 5. m. the chest, a basket ; gen. cLérd, pl. id.
¢Liathuin, s. m. son-in-law, gem. cleatima, pl. cleathnads,
or cliathuinesda.
cUtaod feom cli and ctaob, s. £ left side.
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clod¢énda, adj. golden-jewelled.

clorbeath (see clirbeath). .

cloér, perf. part, of clum, v. ac. was heard, having heard.

cluar, s. /. an ear, gem. cLuaipe, g/ cluara.

clum, v a. hear, cluimim, I hear; clor, ir7. pres. part.

cluimmye, I hear, emsh., cluincrbe, used to be heard,
would be heard, .

cluiée, a game ; pl. clintée ; clustée-caomce, funeral rites,
a burial ceremony.

élutrap, ady. close, warm, feathery, comfortable.

cndihpeaman, ady. thick-boned.

cnear, s. m. skin, waist, gen. cneiy, pl. cneara.

cnoc, s. m. a hill, gen. and pl. cnoic and cnuic.

cnobs, s. m. pl. of cné, a nut, gem like pl. also cnun,

covail, v. n. sleep,

zx'i:% }.r. m. sleep, gen. coosloa.

cordcior, s. £ a fortnight, also corctring, gen. -1dire,

corgead, ord. adj. fifth, (See cmseA'bB

coiledn, s. m. a whelp, . -Lém, pl. id.

cérthééile, s. m. a comrade, gen id. pl. -Livé.

coithoesdta, gen. of conroeadr, safety, security.

cotthéwo, v. ac. imp. protect, keep, take heed.

coimine, s. f, gem.; coymince, protection, mercy.

gbrimomLan, ady. together, entirely.

cérthnears, adj. nearest.

coinne, s.f. a meeting, a tryst, gen. id.

e, ady. right, just, virtuous, comp. cépa.

COr'E, inn. COTRy imp. v. ac. hinder, restrain; coiygread,
would hinder,

coiribe, s. m. a footman, a henchman, gn. and pl. id.

coitéeann, adj, universal, public, common.

colba, s. m. post, pillar, sceptre; gen. id. pl. colbada. .

Colla-cpondorad, s. m. a man’s name; *Colla the
withered-legged.”

collag, adj. wicked, bad; gen. of collaé, Cam Colla¢,
thac Nao1, wicked Ham, son of Noah,

coluthan, gen. and pl. coluthain; colarna, s. m. a pillar.

cétham, sub. f. presence, or cothai, in presence of.

cérhaiple, s. £ counsel, advice ; gen. id. pl. -Leada.,

comal, s. £ a handmaid, a maid-servant; also writfen
cuthal ; gen. id. and cimaile, ﬂ. citail.

comanta, s. m, a sign, a token ; gen. ud. pl. coman Curde.

céméoripuigeads, s. £ equal pace; gem. -eadta,

cétirddil, 5. £ meoting; gem. coHmdALA.
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cothdaingion, adj. irresistible, firm, closely knit,

commbatad, ady. many-coloured, of equal dyes,

cothlainn, gen. of cothlann, a combat,

céhnurde, s. £ a tarrying, dwelling, rest; gen. id.

coméncar, s. m. comparing, emulation.

CONAC, 5. m. gem. and pl. -paac, fighting, conflicting.

conaip, s. £, a path, a way; g, u:]fl conam.

conall, s. m. a man’s name, Con

coNCavay, v. ac. iry. past time, they saw ; imp. perc.

Conn ceuodatad, gen. Cumnn éeu'oéoémf, 0p. name, Conn
of the hundred battles; father of King Cormac.

Connadc, pros. sub. Connaught,

donnancra, v. ac. empk. form, I, mys elf have seen,

cop, 5. m. occasion, a visit, a tune or twist, a cast or throw ;
an ¢éop, so that, to the end that; ap éop ap big, an
aon éop, by any means, in any wise.

cop, wearying. (See cup.)

c6na, adj. comp. of com, right, just.

copcupac, ady. red, purple.

Copmac s. m., a man’s name, gen. -Maic, Cormac, son of
Art, paramount king of Ireland, A.D. 227-266.

copwn, & m. a goblet, a drinking-horn ; ;’;oq\n pL. i,

CONp, 5. m. a body, a corpse; cuinp, pl. and gen.

copp-bufde, adj. ;,'ellow,qs)warth-bmifd.

coppathuil, ady., wrestler-like, furious,

Copa, wearied. X

copigad, s, m. ornament ; g, p. ornamenting, dressing, ar-
ranging,

conug v. ac., arrange, settle, prepare.

cor, n. f., gen. coipe, a foot, leg, trunk, /. copa.

Cor'g. pres. part. of coycaim, curbing, restricting.

cornath, s. m. defence; gem. cordnca.

cpdd, 5. m. torment, anguish; gen id and cpérd, g/ cpdba.

cpanm, 5. m. a tree, a stave, gzm. cpainn, pl. -nad prep.
case.

Cpannadaq, s. 7. a surname of the father of Caoilze.

cpaob, s. £ a bough, a branch; gen. -o1be, pl. -oba.

cpsoiread, 5. £ a spear, javelin; p/. cpaoiresda.

cneag, s. m. the body, a carcase ; gen. cpesca, gl id,

cnéuo, inlerrog. (ﬁr«m. what, for c1a an puo?

cor, som. a girdle, belt, zone ; gem. cpeara, pl. cpearanna,

cnédade, s. m. valour, bravery ; gen. id.

cpofbe, s. m. heart; gem. id. pl. cpofdte.

cpom-gleann s. m. a crooked or winding valley or glen;
gen. cpom-gleanns, and -glinn, gl annca.
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vadar, s. m. rigour, severity; gem. cpuadaip.

:Rumne': s. /. the globe of the earth ;?m. id. r

cti 5. m. or f. a greyhound; gem cum, con, prep. case cowmn,

or cuin; pl. cuin coin, or cons coince.

éuadarr, v. ». thou didst go; 2nd per. sing. perf. of irv. v,
. céiim, inf. 0o clor.

Cuaoén, s. m. a man's name,

éuatoap, 7. n. they went.

Suad, v. n. irv. past, did go, went; imp. té10.

éualavap, . ac., irv. they did hear; imp. clumn,

éualard v. ac. irv. did hear; ¢mp. clum.

ofibapca, adj. fragrant.

éuca, prep. pron. unto them.

&Ggao, prep. pron. unto thee.

chgainne, grep. pron. emd. unto us ourselves,

cu%AmrA, emph. pron. unto me, to myself.

cuide, ndecl. ady. becoming, meet, decent, proper.

émce, p}ep pron. unto her.

curo, s. f., gen. cOOA; a part, a remnant, portion of food.

émge, prep. pron. unto him,

cuge,

cuigead, }ord adj. fifth; ». a fifth,

cigeao

cl, s. /. a nook, a corner, closet, couch; g . chile,
2. ctaleana.

cuileann, s. m. the holly-tree ; also cutlionn, gl cuilinn,

Cuinn. (See Conn.)

cuip, ¥ ac. put; infin. cup.

cuipesd, was put.

éuipesoan, v. ac. they did put, did cause.

cuipped-ra, v. ac. second per sing. cond. emph, thou wouldst
ut.

P
cuippimfo, we /:mll senc}. :
cuwipmre, emph. form. Iput, perf. cumpesy.
Sunpinn, . ac. first per. sing. am£ 1 woulc[ putorsend, (See

- cum.

éuur, thou didst put.

cuipeaé, s. m. bonds, chains; gem. ciipig; pl. cumwe,

culatd, s. m. or f suit, apparel, vestments; gem, id.
culad; pl. culabeada. ’

éum, in order that; i2 is used as a preposition and governs ge-
nitive case ; sub. order.

Cuthall, s. 7. a man’s name; father of Finn.

cumarg, s. m. a compound, a confection; gem. and P/
cumaiye.
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cithourgte, adj. indecl. preserved, chased, covered, -

cumur, S. m. power, faculty ; gem. cumaip.

cup, S. m. weariness, fatigue, irksomeness,

Cup\s, 5. m. a hero ; gem. -naro, gl id.

cuparo nd cpeoibe puarve, Knight of the Red Branch.

cutaig, adj. raging, fierce, savage; from cGtaé, madness,
rage

ge.
04, poss. . of his, from we, of and 4, to his from ve
o 4, of her, to her, of its, to its‘:’of their’.f:o their

of or to which ; also prep. with of.

04, @ verbal p%rhkle sometimes employed for 00, as ©b bay,

or 00 B1. :

04, con';'. if, sometimes put for s%, at.

04, num. adj. two, always with a noun.

vdil, 5. £ a meeting, gathering; gen. vdile

vs4ilag, 7. a. vditeav, set apart, distributed.

vsingean, s. m. a stronghold, a fortress; gen. oampn ;

- Pl osngne.

'Véipe, 5. m. a man’s name.

valas, gref. as to, as for.

vollén, swb. a druidical pillar-stone, (See gallan.)

vales, s. m. a foster child ; gen. id. pl. viloarde.

'0AM, S M. an OX; gen. O/, Pl id.

vam, prep. prom. to or for me,

vAthatd ady. skilful, learned, scientific ; from w4, a poet, a
learned man; also a poem, learning,

oathrs, emph. pron. to me, myself,

04n, 5. m. fate, destiny, lot; gen. 0iin and véna ; pl. vinca.

0Ana, adi, savage, bold, intrepid, impudent,

Vanam, s. m. a tribe of peopre.

vaoine, s. m. mankind, people; fl. of ouine.

0ap, prep. over, upon, by, through ; also gron for vo ap, prep.
©'ap, of whom, whose,

vap, defo v. thinks or think; oap lLiom, methinks; van
Leir péin, he himself thinks ; oan Led, they think,

Vo, ord. adj. second.

véracéo, s. /. daring, fierceness, boldness ; gem. -aévas.,

v4raécad, adj. dauntless, furious,

oe, comp. pron. of him, of it, from ve and é.

veadad for veacaosn; 3rd. pers. pl. subj. ind. of terbyim
they went,

vesdavsp, v. . iy, they did go; imp. céd,

veadard, v. n, iry, third per. sing.subj md. did go; imp. terd,

veacaip, adj. difficult ; comp. veacaps.

veacns, ads. more difficult,

IO
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veigbaile, s m. a goodly city, town; ol vesgbailce.

vesfbincs, s. m. pleasing poems or poetry, from veis,
good, and 0in, a poem,

‘Vebtda, s. fo a proper name.

vedgbuine, 5. m. a good man; gl velfbaome.

oe&];hioé. s. m, a worthy hero; gen. vedglacé; pl. vedg-

A0CNA.

veslb, s. m. form, shape, face, image; gos. veilbe, A/, id.

veaph, ads. persuaded, sure, certain; comp. vespbta.

vesfc, an eye; s. m. or f. prep. case pl., vespcad

veany, adj. red. comp. veipge. .

vesngaig, . a. redden; vespgann, does redden; imp.

veapna, 7. ac. fry. did make ; tmp. oeun,

ved\nad, v. a. irr. was made; imp. veun.

veapnair, v. thou hast done ; imp. veun,

veiinn, adj. certain, sure, true,

0éin, v. imp. form. make. (See eun.)

‘éqope, 5. f. a woman’s name.

vemmead, vé1geanad, adj. last, hindermost ; s. 7. end, rear,
stern ; gem. oend, gl id,

veidye, you yourselves say.

oeinimre, v. ac. rv. emph. jrom, 1 myself say; imp.
abaip; past oubaipe.

veir, adj. to theright hand; gem. oeire.

oety, prelp after,

bén, v. I will make; smp. veun.

veod, 5. f adrink; gen. oige, pl. veoda.

qeom, s. £ will, cons:i:nt; gen. oedine,

veoy, s. 7. a tear, a drop ; gen. 'veopn; pl. O .

oequ)Anl,j adj. white-toothed, from -ogu-o{la t%':‘m bin
white.

veuy, tndec. card. adj. ten,

oeun, v. a. irr. make, do.

veunash, infin. to make; also veunath, s. form. (See veun.)

veunraors, v. emodh, form, I shall or will make,

veunyam, thou wilt do. 2nd pers. ind. fut. of vésnsim,

‘veunramaoro, we shall make.

'veunta, made, done,

veuprdinn, v. would say, speak; Ist gers. sin. cond. ind. of
vepum,

01, gron. to her, from 00 and .

V13, 5. m. God; gen. V6, pl. 'Vée, Oete, and Verte.

mad or v1sg, obs. s. f. end, conclusion; only used as a
‘:?. ; A& n-MMAg after, m-a H141%, affer him,

V1A, ad). tWe @em. fors of Oir or 14T
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01Ana, ads. vehement, eager, active, strong; also v1an,

vianygaoilead, pres. part. violent, scattering, from vian,
vehement, and 15a01l, to loose.

Viapmuto, §. m. a an's name ; ges. C1apMUOA.

ofbremnge, sub. gen. of vibpesnsg, indignation, vengeance,

oibre, prom. empk. to you; oid, to or for you.

0100, gref. pron. of them, off or from them.

'oiobgw, emph. pron. of themselves.

ov10Ebatl, 5. £ damage, destruction, loss, defect ; gom. -Bila.

otol, 5. m. sufficiency, object; gem. or0la.

orolathnaé, gen. thnarg; pl hnaige.

viom, comp. . from oe and mé, of or from me.

o10thdaé, ady. dissatisfied, displeased.

otonghail, s. £ fill, match; gem. -thila, A id.

vionghdls, indec. adj. perfect, firm, sure, strong; from
viong and vionga, worthy,

vlongnav, z. would make ; imp. veun.

viongnaim, v. I would make or do; #mp. veun.

©101\!M4, & troop, s. m. or f. prep. case -mannaid, a com-
pany, a crowd ; gen. -mada.,

VIO\NAING, s. 7. 2 man’s name,

oipead, adj. straight, erect, direct.

off, 5. - two persons; gn. vire; compare vIAT, gen. Véip,
applied only to persons or personified objects.

ofrgne, adj. comp. of wvircw, fierce, active, sudden; also

e.

o .
_ ofg, 5. £ har;m, need, want, deficiency; ge». oiCe.
voitceans, s. m. enmity, hatred, ill-wi

vitéerlle, s. £ folly, want of sense,

otlgtc, v. ac. lrefuse 'd inf mfﬂ,ct?.

olige, 5. m. law, ordinance ; © gen. pl.

'01,6‘;», adj. close, tight, conﬁned?: At. #

00, pron. to him; also a rel. pron. which (for a).

00, verbal particle, to, prefixed to ink present, and also to the
prete. ind. affirm. ; also prep. to, of ; poss. prom. thy.

'0obay, 5. m. a man's name; father of Diorraing,

00bN6naé, ads. sorrowful, mournful,

vodan, ; “tm. hurt, loss, mischief, wrong; gem. wodaip,
2. i

000, prep. and poss. prom. for ©o 0o, to thy, or for thy;

0p. 000,

©6gs, 5. m. burning, conflagration; also 065ad, gem. .
and obrite ; pl. vofTa.

061Y, comp. prom. to or for them.

vordesonannas, adj. inpenetrable,
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oérolétha, & 1. ﬁpl..of oérolim; g oorolérhe, from
voro, the fist.

061%, 5. f. also 06T, hope, conjecture ; gem. obite.

oome, sub. a grove, a wood, a thicket ; gems. id.

Oolb 'oeug-fol.mr, s. m.; Dolbh, of the shining white
teeth.

vom, pron for ©Oo mo, to my.

vothan, s, {r: the world, the universe; gem. vothain, gl id.

oon, prep. cont. of 0o, to, and an, the, and put for vo’n.

Vonn, 5. m. a mMan’s name; 'Vonn vithaé, s. m Donn
of the sandbanks; 'Donn an oileén, of the islands ;
Vonn Cnuic na n-6y, of the hill of the fawns;
'Vonn Lénénuic, of the bare hills,

vopn, 5. m. a fist; gen. voIwn and ourpn,

o6pre, pl. of vopar, a door ; VoMY, prep. case.

o6ran, emph. pron. to him himself,

vorgasilee, adj. difficult to loose. .

opsoy, s. m. a druid, augur, a magician; gm. id /.
opaoite ; gon. pl. opuad,

opsordeadr, s. f -eacta, magic, sorcery, divination, 2. id.

opeaé, s. m. countenance, aspect ; grn. 'oneadas, pl. id.

opéuccs, s, m. pl. of opeudo, opesdo, and opedo, tales,
poems, stories, .

opoms, swb. danger, declaiming a]ga.inst; also opomana.

opongad, s. £ tribe, race, people; prep. case of opoing;
gen. OpoMge.

opong-butbne, sub. £ a tribe, company. (See opoing and
buibean.) .

opuim, s. m. a back, the ridge of a hill or house; gen.
opoma; gl opomana.

ouan, s. m. pl. ouans, a poem, poems, (Compare vén.)

ouanaé, ady. bardic,

06baé, adi. melancholy, grieved, -

vaban, 5. m. gen. form, Lic VB, the flag-stone ot

o6b, i d, did S

AT, ¥ ac. trr. past, said, did say, (See oerpim,

oubmacrem, v emf;{. Sform, he himself said. )

ofi4n, 5. m. a hook, a snare; gem. 0abim, ph id.

oub-doraé, adj. black-footed,

oibpaoan, v. they said ; imp. abap,

ouib-evoan, s. m. dark-face,

Owmbne, 5. m. a man’s name; 11a Oubne, the grandson of
Dhuibhne,

oub-{lérbe, 5. m. the black mountain ; gem. of oub-fliab,

ouine, 5, 7, a man, a Person ; gem. vVacine, pl. i
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ofinn, prep. prom. to us,

0T, gers. prom. to thee .

ouicre, emph. pron. to thee thyself,

oul, irr. v. infin. to go, going; imp. th. .

ofing, s. m. gen. of oan, a fort, also gen. otin, pl. id.

outéarad, £. -1a1%, an adj. of one’s country; as a noun, a
hereditary proprietor.

outéarard, gen. pl. of otitéar, hereditary l?roprietors; 2.
oactcaraide ; also the place of one’s birth,

&, pers. pron. he, it; employed as nom. case after assertive verb
11, and also after passive verbs.

é, pers. pron. acc. case, him, it.

éac¢laé’s. m. a messenger, a post-boy, a courier; gesm. -Latg,
2l -larde.

eAétA, s m. ‘jl nard, steeds, horses,

eagla, s. £ fear, terror, timidity.

ealdds, s. f gem. -Adsn, learning, art, science; also
ealddan; gen. eslddns, pl. id.

€athuin, s, f. gen. €athng, a prop. name.

earaonta, s. m. disunion, variance, discontent.

eargciipoear, s. m. enmity; gen. -0, ph -oesrs, and
-01

A,
eArl.Amcet,n:'. f. sickness, ill health, an evil disease, a plague;
&gen. id. pl. -troe. be "
eATONNA 0r earol on. between them; from eroip
N;Jetween and ?:-::,pt’l;em. ! ’
éroesd, s. m. armour, clothing; gen. -o1d and érorgte,
id,

éigean, s. m. necessity, gen. ergn; also éigm, s, f. force,
distress,

erle, indec, indef. adj. pron. other.

eile, sud. {mﬁnnam, part of Queen’s Co. and Tipperary.

eme, s. 1. Ireland ; gen. €peann and dat. €rpann,

éingesoan, v. n, they arose; imp. é1png.

éingear, he arose.

émngirre, thou didst rise,

ec, s. £ a ransom, fine (particularly for bloodshed), retri-
bution, restitution ; ges. eipce.

&g, v. . arise; inf. épge.

éinlend, part. slaughtering.

émnedar, . n. rises; imp. éxmf; emadar, shall arise,

éir, prep. after, behind; from an obs. s. signifying a trace,

érg, 5. m. gen. and pl. of 1475, a fish,

éiroeasdc, or erroeaco, s. m. hearing listening,

€icée, 5. /£ a woman’s name,
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€oéard, s, m. gem. €0éads, a man's name, Eochaidh,

eolpada, s. f. pl of eoda, a key; gem. eoénaéd.

€ofan o €4, 5. m. name, Owen, Eugene, and John;
6 ear, from the South.

ewo, 5. f gen. and pl. ewoas, jealousy.

ewotnom, adj. also eaocpom, light, nimble, brisk, a cascade.

eug, V'éus, v. n. died, or did die; imp. and inf. id. ; also

s. m. death; gen. é1% or éuga.

a0, sub, eupas, refusal, denial.

%4, v. 1. has fled, has eloped; ir:;p. eulof.

eulugad, s. m. gen. eularfte, escape, desertion, elopement.

eunathail, qdy. light as a bird, bird-like, .

T4, put for bs, buo, was, ra beapd, i.e., ba beapd, it was
certain, sometimes improperly written for vAC, cause, ta
prep. under, to, unto, ra’n g-cLip, under the table,
ta’n 5-coill, to or through the wood; ra prefized
10 & noun sub., makes it an advers. 14 &al, pA dpuim,
backwards. fabeipead, at length, lastly, or at last;
ta beovo, finally, ra o, twice, &e.

T4, sub. gen. toro, le ; A Foo0, entirely.

Lol g ® and paog, kindling

avugad, pres. parts, 404 806%,

¥ slight{;l’g. tovatromm, I Ei.ndle, excitefprovoke.

45, v. ac. leave,

FAga1b, v. ac. he left (old form), he left, did leave,

FAEAIL, vac. iry. inf. to get, imp pi3.

FAgbAaL, inf, to leave, depart from,

rigbaim, or pAgaim,. I leave,

£AErad, v. ac. would leave,

faicpea, v. ac. I shall see; imp. peué.

FAICHIN, v. inf. to see; imp, reul ; also sub. seeing.

tsiLl, s. £ advantage, opportunity, leisure, gz, paille.

rhalee, s £ a welcome, salutation, greeting, gem. id. pL
-tige and teada.

rhinle, s. £ a swallow, night-hawk; also piinleéy and
AmUé6g, gen. danlerge, 2l dinledga.

tome, 5. f & watching ; gen. id. also interjec. fie, shame,

plirgedn, s. m. asheath; e{m. rlargem ; pl. pargeanna,

raicée, s. £ also part, a field, a plain, a lawn,

rala, sub. displeasure,

Fan, v. n. stay.

tan, jor t4 an, prep. phrase, under the, towards the,

¥an, s. a. wandering, straying, &c.

FAnad, sub. declivity, steep, descent; gem. fAnard,

tanpao, I will stay.
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801 . pron. under him or it, also . under, below,

F ’meath, about, around, faot %?adu Dphrase, for

i that rzason. v .
, prop. TA'n. comérac. of ta aw, reason, cause, occasion,

P rA&.r:. m. gen. vACa, pl. id.

FArad, s. m. a wilderness, a desert ; gem, -01§, pl. -s1ge, from
obs. adj. yér, empty, void.

FA5a0, pres. part. tightening, .

toTAd, s. m. a giant; gem. -Ton, pl id. also siCead, gen.
atg, pl. scige.

Feaca, v. ac. irr. he saw, also peacard.

feacavsy, 7. ac. they saw, imp. peuc.

Feads, s. £ time, place, turn; gem. pesdts, pl id. eadr,
n-son, one time; react w'a1ll, another time, for-
merly gaé uile peadc, every time; EAé ane peago,
every other time ; an vaps resdo, the second time.

feacour, ady. once, .

tead, s. f. extent, length, continuance ; s yeav, through-
out, during. :

reavaman, we know.  See next.

teava, defec. v. 1know. now only used negatively.

teall, s. m. treachery, treason, deceit, gen. perlle,

fean, s. m. a man, ahusband ; gem. P, 24 1d. and pea A,

fespy, v. n.inf. reapain, rain,

feanad, was showered, or poured ; also happening, falling;
po reapad rdilce porie, se., welcome was poured
out before him.

feanavap, they poured out, or showered,

teapamail, adj. manly, brave.

feapann, s. m. land, ground, country, gem. -ainn, gl id.
also a field, a farm,

reancéile, s. m. a male companion, a husband, gem.
incéile.

TeaNnpas, adj. comp. fiercest, -garge, most savage.

Feapgom, s. m. a man’s name, a henchman or attendant of
Caoitlce.

Feapgur, 5. m. a man’s name,

redpp, adj. B;tter, comp. a{'h maid, ) perhaps

eanravad, adj. straining (the arms) perhaps from peapyaro

Feorr one of tjhe bones of the Cubet (Uhﬁ). FeonrarD,

Teanc, s. m. pl. -ca, a grave, a tomb, gem. id. also. gen. yernc,
an act, a virtue, a miracle,

reAroA,f also peayo, adv. forthwith, henceforward, here-
after,

pérop, ad/ possible ; also s. m. power, ability,

-
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ead, ady. mighty, needful, necessary; m, the

pirom cnstom’:ry servieelfdne from a vassal to hisrf;ord.

n, prom. . own self,

pr?mmvbé, :.P:: . champions. )

pét]\]\'oeﬁ. the better of it, from reapp, comp. of mait
good, and ve, of it.

o, also péiyo, s. £ a feast, an entertainment ; gew. péipe,
and perroe, pl. id.

rériepeathan, adr. sinewy, lusty, powerful; from péit, a
sinew, a vein, and peaman, thick, fat, swollen.

reoil, s. f. flesh, gen. pe6la, pl. veoloa.

reud, v. ac. irr. look; reucam, infin.

revngonc, s. m. a meadow, a field ; gzw. reupfone, gl id,

feupuaiine, ady. grass-green, from yeup, grass, and usitne,
a green colour.

feuroa, 5. m. a feast, gen. id. pl. reurcarde.

Frada, pl debts, obligations; prt{ case, 18¢210: 008 i 1é
0’ p1aéa1d aip, he put obligations on him,

DA, 5. m. gen. Fraépac, a man's name, Tip Praépaé,
i.e. Tireragh, in county Sligo,

Pad, s, m. a deer, gen. id. and prard, pl. prava.

t1404¢, 5. m. a hunting, :Ii)rey, venison ; gem. pradmg.

;-mbom:;ﬂ d&zlt of pradan, wildness; ab-pradain, in wildness,

y.
abnuipe, s. £ witness, also testimony ; ges. id. pl. pradnmy,
P tioonuprbe and pradnumpesda; o b-padnuire, l):l
presence (of).
Papnatg, v. a. inquire, question ; infim. prappmge.
parpmpesvay, they inquired, ask
Pan ct;o; . tent, hut, hunting-lodge; gem. -boit, Al

-Bota.

pran-¢organ, slaughter of wild beasts,

Fiamm, n. [ gen. péinne, pl. id. and Pranmas, gem. pl. na

b;ﬂ“"’ a soldier é:)f the( ancient Irish mﬂiﬁ:.h B

ann, ¢ n. f fémne (Pranna €peann), the

B, e brated whrriors of Fionn MacOumpatl T

r18eav, card. adi. twenty, a score,

Pl 2. % imp. return.

tillpeao, I will return ; Ist pers. sing. fid.

rroéthan, ady. wrathful, fierce, cruel, angry.

Flodbs, ). £ a wood, thickef, wilderness; gem. -bBaroe,

todbbad, prep. case. pl. -Bardnb,

tion, s. m. wine; gen. fiona.

Fionn, 5. m. & man’s name, gon. Finn,

rronn-¢oraé, ads. fair-footed.
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tlop, adj, true, '
tiopéaom, lcomp. adj. truly gentle, piop, true, and caom,
gentle,

rioplaog, s. m. a true hero or knight, p/. Laod.

fiopuaignear, s. m. a true or real solitude, privacy.

rlopuirge, s. . fresh or spring water.,

fior, 5. m. knowledge, art, science, gen. peara.

f10108, adj. knowing, expert, instinctive,

I S m. gen. of resy, a man,

rineolaé, ad”. possessed of true knowledge and wisdom,
Jfrom gion and eolad, knowing,

ringlic, adj. truly wise, cunning,

tianne, sub. the truth,

I, #. - gen. pire, a vision,

ticée, card. adj; also pitcioo, préro, and piéice, twenty, a

score. :

fledd, s. £ a feast o banquet ; gen. flerde, gl yledda.

Flews, f.e., Sleann Flewrge, a prop. name, Glenflesk ; also
gen, of rleary, a garland.

rota, s. f. presence, company, used only with a preposition,
as ann & bpoém'l\, in their presence,

rocal, s. m. gen. -sl, a word, mandate, promise; genm.
rocail, gl id. and pocla.

rodétar, . ac. heasks; pocr, s. £ interrogation, .

t034¢, 5. m. a marauder, plunderer; rogaé reddas, same.

r65Laé, adj. fearful, destroying, ravaging,

ré5Laraim, o. a. I grow pale,

to Luisb, robbery,

6 , 5 A use, stlervice, benefit ; gzm. péEnanh.

FORUY, prep. near, close to, also rogarsg.

oL, s f.‘ftalwhile, ady. Fo péil, }t:gr a while; péi1L, interec.
softly.

Y:
roill;g, v. a. show, publish; i fin. wugad.
roillmgead, gass. v. past tense. was announced, proclaimed.
roinbee, adj. older, fuller, more perfect, advanced in age.
FOIVOéangaD, pres. ‘yart, reddening with blood, wounding.
Fonre, adj. older, fuller, more perfect, advanced in age,
foiroionaéd, adj. sedate, serious, tranquil.
Folc, s. m. the hair of the head, a tail; ges. puite.
roluathain, part. skipping, bustling, with a giddy motion,
distraction,
ronééitheno, sub. protection, safeguard, watching; gosms.
fopcorthéro.
toro, v. ac. stop, also hire or retain, hinder,
forgailee, part adj. opened, laid bare ; im¢. puargarle

na
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tHesgam, v. a. answer, imp. -gNa, and -FOINT.

FIEABNAD, 5. 7. an answer; gen. FReAgants.

FMT, Zrep. pron. old form of Lety, with him, of him, through

im, by him.

ppﬂ':eouﬁl’, perfs , attending, ministering; pg, s £
suit, attendance.

TUAFAM, v. 7. announce, proclaim, publish ; smp. -pna and
~BAMC.

fuam, v. a}‘ did find. (See péﬁg.)

FUSPAOAN, . ac. drv. they did find; past temse of 7A5.

FUAL, s. m. hatred, abhorrence; gen puato.

fuigeall, s. m. residue, remainder; gem. rfill and

1gLle.
pntmsgg, adj, patient, enduring, suffering, also puilin-
¢

ead,

pmb-besnpmé, adj. bloody-deeded.

rifgeam, v. ac. we get, receive ; imp. pig.

fuigrean, v. pass. will be found,

thigrean, #. ac. thou shalt leave.

thigream, 2. ac. we will leave ; imp. 145,

TSP re, 7. ac. he will leave,

1:61§m, v. ac. they get; imp. ;Ag.

tnl, sub. v, itis; pmil ?is it

rulpioc (old form) v. n. they are, imp. Y (modern form)
b-puil 1180 and B-ruilro.

runiloy,, v. sub. ye are; 2nd form of Th.

rml.usAvb,L v. 0. part. reddening with blood, cutting, ima.

1

rnlag.

ruldap, n. sf‘ excuse, permission; nf puldip duwig, you
must, i.e., (there is) no excuse for you (to avoid it);
|{ ruldsp bam, it is (an excuse) free for me (to do as

please in the matter); with the megativec puldap

conveys the idea of obligation ; with the assertive vesb it
has a contrary meaning. It is not used except in such
sentences.

FUppUrS, :}’/ easier.

furaroe, adj. comp. of purs, easy.

fFuts, prep. pron. under them. :

%4, 5. . a javelin, a spear; gem. Fal. pl. [aéts; other
Jorms of gen. sing. Gae, gai, gaoy, and nom. pls. Fav,
B401, Faels, and Fa10ta.

54ab. 2. ac. seize go, come; Fabann, does seize; inf
pabdil.

gabavay, they went,

pablil, s £ taking, seizing, a capture, gen. -Ala.
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gabls, adj. fork-shaped, divided; also s, f. gl of Gabal, 2
fork, a prong, a branch, a gable,

Bate, also §aé, indec. indef. pron. every, each thing, each
time.

gapm, s. £ a summons, decree, proclamation ; gem. Fapma,
P id., and gapmanna,

gAIrEe, 5. f valour, prowess, heroism; gen. id.

palap, s :; disease, distemper; gen. goalap, and galapa,

sALLA{L sub. a pillar-stone; gez. palléin; from pall, a

: pillar-stone, .

Baot, s. £ gen. paoite, the wind; pl Faots, §an, prep.
without.

AN, s m. profit, advantage, gain, good; also adj. near
ni%‘l; to; also prep. near, close to.
tandid glinoud, s, m. ;' gm. Faparo glonomd, Garaidh of
b tlga blacl;_knees. . b
Fanb abs, s. £ a rough river; also abann, a river; g,
T sibne, pl. aibne; Tapb-aba na b-frann, the rog:"h
river of the Feni, now called Leathom, e, the
river Laune, flowing from the Lake of Killarney (Loé
Lém) into Dingle Bay,
$anh, s. m. a proper name,
BATINS, §. m. warriors, soldiers, domestic troops,
eanp, 2. ac. cut, cut down, mow, slice ; imf. geappao,
Bear, 5. m. pl. gears; prep. case gearard, a bond, a religious
vow, an oath, a charm,
émne, adj., comp. of geuy, sharp, keen, subtle,
eobao, v. n. irreg. I will go ; imp. céig.
eubso, v. ac. I will take, receive; imp. gab.
eubam, v. n. irreg. we will ﬁo (old form).
Bio, conj. though, although, how be it, yet.
sib‘ae, comp. indef. Bpron. whoever, whatever, he that ; comty
Jorm of Bib b'é

of X
Bidead, conj. i‘ow be it, althongh, though, nevertheless,

yet.
pil-héunaé, ady. the white-fingered.
B1olls, 5. m. an attendant, man-servant, a page ; gem. id. pl
prollasge and prollarbe and piollava.
prollatgeadr, . f. attendance, service,
pion, cons. though notwithstanding; gion po, sometimes
although, sometimes although not.
glac, z. ac. take; imf. glacad, .
platr-Fhiann, gen. glaip-pémne, the green-coated Feni,
glan-lusite, comp. adj. pure-swift ; Lis, quick.
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glan-nadancad, adj. clear-sighted, bright-viewed.

gLaob, 5. m. a shout, call ; slaord.

Blar 6 Mhaig bhpeas, the pale or sallow-faced man from
the plain of Bregia.

gleann, 5. m. a valley, a glen; gen. gleanna and glin, gl
gleannca.

gloine, s. /. a glass, glass; gen. id. pl. Flowmnni.

BLO, 5. 7m. a man’s name ; also noise, gen. FLOW.

gluaiy, 2. ac. and n. go, march ; glusiy,v. ac. or n. he, &c.
went ; glusiresosy, they went, departed,

snué—?napn, gen. gndac-thémne, s. m. standing army of

enl -

o, conj. until, that; ady. still, yet; defore an adj. changes

5 lattey to adv., also prep. to, unto, with ; al.{o So m..
deceit. R

pon, 5. /. a wound, a stroke, a hurt; gen. goine.

pomeaé 6m €arhuin, s, m, the wounder from Eamhuin,

popm-fumneégad, adj, blue-windowed.

potan gil-theupad, s. m. the loud-voiced, white-fingered
man ; Fuc, the sound of the voice.

Bnd, s. m. love, affection, charity; gen. id. and gndda.
Spdinne, s. f. Grainne, generally rendered Grace : daughter
of Cormac, and heroine of the story. -
pMandn 5. m, a summer-house, bower, a sunny spot, a royal

palace; gen, srAnAm, Al id.
8D, s. m. or £ a cheek, a brow; also gpuard.
EﬂALA,P-;. r gn{ gualann, a shoulder; prep. case gualainn ;
. puailne.
B conj. that; prep. until ; also part. before verbs,
gunsb, form of pupba or pup ab ead, that it is, was,
oris,

§, pers. pron. she, her; alsoa prep.

1, 5. /. anisland, gz, id.

140 gers. pron, they, them,

1o\ adv. after, afterwards ! also indec. swb. the end, last
extremity, the west,

sapainn, sub, (made) of iron ; gem. of 1ananm, iron,

18\\, ©. ac. imf. 1appard, ask, demand, inquire, invite,
entreat ; 1ap\pann, is wont to ask; 1anpnar, 2. ac. asks
(hist. pres.)

1APNAID o7 1anpad and 1appacar, sub. asking, a request,
petition, invitation prayer, an attempt to strike; grm.
1AﬂﬂACAﬂ id.

1475, ;lm:‘ka h, gen. g, ph id; also 181, gem. éiro,

. g
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atglay, adj. m. 1attLary fem. 1atilarre, comp. id.
% rgreeg-laf:l‘éd, emeral d, o£ 148, :.é,‘}: a land, a!coum

try, a region, and 3 en.

1, 2. ac. 1Beavap, they, ganrz, %:ed.id drink,

101\, prep. between, adv. at all, conj. both, also eroip.

{§, sub. a collar, a ring ; also tallow, grease.

méran, adg far, remote, long,

1mbeangav, s.m. reproach, rebuke, reproof; gers. 1mevangta
& id.; also punishment,

wmeagls, s. £ great fear, dread, terror; gem, id. from 1m,
and esgla, fear,

TMING, inf. of 1mip, to play, acting upon; also s. f gem.
UNONCA, a play.

imUnn, s. £ the navel; gem. imlinne, gL 1mlinm, also
imleacén,

impeathap, adj. very thick, fat, fleshy, plump; #Ae grefix 1m
here is intensitive.

impearén, s. m. strife, contention; gem. 1mpeardin, also
mpear; gem. imqy, gl i,

imteado, s. /. departure, progress, migration, an adventure,
a feat; gem 1mieacos.

moig, v. n. inf. 1mteadc, go, depart,

4, adv. than formi of 10on4, sometimes "nd,

MAN, prep. pron. in our; anm, in, and &p, our,

néinn, s. £ the brain, brains ; méinne,

" infeadma, adj. indec. serviceable, fit for active service,

mgin, s. f. a daughter, a virgin ; also ingedn and mgion ;
gen. ngine, pl. ingeana.

mnebroan, v, ac, I will tell, relate; fut. of mmpim,

mn, v. ac. tell, relate; #nfin. innpin, innre mmipm,

mmpmn, /. to tell, to relate; inmyceapran, . ac. emph,
Jorm, is told, related, :

mnyoqb, sub. dal. pl. the openings of the head and ears,

nnpm, s. f., inmyce, gen. a telling, relating,

1ol-0staé, s. m. a man's name, the many-coloured man,

tol-faobay, s. m. many-edged [weapons]; 10l, a compositive
part. signifying much, many, variety; 10l s also an
obs. verb, meaning change or chequer; raobap, the
edge of a sword or tool; gen. 10l-faoba, gl ud,

vobhm;::, s. J. gem. of 1olihaoin, varied wealth, riches,

ttels.

toméin, s. £ a game, a hurling match, {l 1oména; also
tioméin, v, ac. toss, drive, throw, hurl,

1oménurde, gres. part. hurling, driving; #imp. 10omémn or
Tiomam,

10mandab, s.£. adispute, controversy, strife; also 1omandasg ;
gem, 1omanbaide, pl. id, .
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1oméan, 1oméap, v. ac. carry, bear, behave, endure,

10mVa, adj. indec. much, many,

10moad, sub. gen. of 1omoas or 10moatf, a couch, a bed.

10mpurd, . ac. turn, return ; fmp. 10mpo6g, also umpmg.

tompad, s. m. a discourse, dispute; g7z 1ompatg and
1ompaidce, pl. id.

1ompad, discourse; s. m. prep. case 1ompdadtid, conversa-
tion, report.

1omcuya, grep. as for, concerning, with regard to,

10nav, s. m. a place, tryste, an appointment, deputy, also
10NM4°0 ; gen. 10nnuro,

1o0natap. s. m. the entrails, the bowels ; ﬂfm 1onaca.

1ongs, 5. f. gen. fl id. 1ongan, a nail [of the finger], a hoof, a
claw, a talon ; riches, treasure ; /. ingne and ongna.

10ngna, 5. m., also 1ongangar, a wonder, miracle, surprise,
also 1ongnad ; pl. 1onganca.

1onthur, 5. m. 1i also onthuy and ronhar,

10NN4T, prep pron. in thee,

1omla, v. 5. m. washing; gem. 10nnaloa.

1onmhuin, or inum, adj. dear, loving, courteous, affable;
reg. comp.

1onnpatd, s. s. gess. 10nnpurd; gl 1onnrutde, an approach, in-
vasion, attack, siege, assault,

tonnpurd, approached, drew near; tmp. and infin. id.

1onnca, prep. prom., in them,

1onnuy cony. so that, insomuch that, however.

1, the assertive verd is, it is ; perfect tense ba, or bud; fu-
ture bur; subj. pres. ab, subj. %fez‘t bao.

14, 5. m. a day, gen; Lae, Loot, dat. L6; £I Laete, Laetas;

n-ann, 7. e. L4 0a pab ann, a day there was in it,

or, once upon a time,

Labam, v. ac. speak; inf Labamc.

L4vor, ads. strong, mighty ; comp. Liromne and Lirope.

Léropeads, s. £ strength, force; -eadoa.

LA1§:1|, s. pl the province of Leinster; gem. Largean.

Laath, prep. case ; pl. Litha.

Léih e, prep. near, beside, at hand; dative form of Lém
after preposition understood.

Lértheuécad, adj. mighty-handed,

Lam, s. £ gem. Lérthe, a hand.

Léh, v. ac. dare, presume; inf, Lithad.

Lithpao, 2. ac. I will dare, take in hand, feel, meddle

with,
Lashpan, . ac. it will be dared : passtve verd used impersonally.
Landdhél, adj. wondrous; also Landidbberl.
Lindalne, adj. gen. of Léndlann, very beautiful,
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Lincalath, s. m, or f. the very earth, soil, land; gem. -Lhan,
P -Loa; Lan in composition means perfection, enough,

well, .
Léncyoillye, s. f. effulgence; gen. and pl. id., also pl. Lbnc-
crorm Lpige ; the © sn this word is z{ftroduced as an eclip-
sing letter.

Laoé¢, s. m. a hero, champion, soldier ; gen. Laoré, pl. id.

Laocda, adj. heroic.

Laogaipe, s. 7. a man’s name,

LAp, s. m. midst, presence, the ground, the floor; gem.

Ligaip, s. £ presence, company; generally used adverbially
& Lateip, vo Latam, in presence of,

Le, prep. with, also pe, (old form).

leaba, o7 Leapa, s £ a bed; gen Leabts, gl Leaptada.

Leadt s..m. a grave, gravestone, a pile of stones in memory
of the dead; gem. -éca, pl. »écm%e.

Leathan, s. £ the river Laune, flowing from Lakes of Kil-
larney into the sea at Castlemaine Harbour; gert,
Leathaine,

{,:Ank v. ac. inf. -A?A"!i follow, " @

andn, s. m. or f a lover, a spouse ; -4,

. leandn-mige, a familiar spirit, a fm'gr;,-’.lo'ﬂ'. #

leansoap, 7. ac. they did follow ; img. Lean,

leanyavo, 2. ac. I will follow,

Leanra, emph. from, follow thou.

Leac, grep. pron. with thee, from Lé and ch.

Leatan-apm, s. m. a broad weapon, from Leatan, broad, and
AQ\M, armour, weapons ; ges. -apm, pl. id and apma,
prep. case pl. Lestan-apmaib,

leatan-6n, adj. broad and great, or wide, expansive

- dat. f. Leatan-méim.

leatbnog, ¢ 7 Leathnoizge, s. £ half a shoe, . . one shoe;
). Leatbnoépa, used as a soubriguet of great contempt.
(See leat.)

L&, prep. prom. with her,

Léig, v. ac. let, give, or put; inf. Léigean; also Léspion, to let,

Lérgesavay, they did let or loose.

Léigread, would let,

Lérgream, v. ac. we will let ; also Leigpimro,

Uargpinnre, emph. form, 1 myself would let, Istscog. comd.

Léiprd, do §e or you let,
Léigir, . ac. 2nd sing. past thou didst let, suffer, put away,
Largtéon, s, m. a reader; gem. Lértteops, gl Lorttebprbe,
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Léime, .zji a shirt, a linen garment; gem. id. pl Uémn-
céaca.

Lety, prep. prom. with him; also prep. by (before a vowel).

ng, S, ). dat. case of Leat, a ha{f, a moiety, a part; in
composition same as ‘‘ ward” in Eng. as, Leat-fia
westward, Leat tear, southward, Leat tudd, no
ward, leat joip, eastward; where one of a pair is
intended to be pointed, leal is employed, as ap
least glumn, on one Znee ; Leat-j6il, oneeye; also in

al phrases; as o leit, to the charge of, am

leig, apart, rd lett, severally, Leat né, beside,

Le6, prep. prom. with them.

leogan, s. 2 or Leo, Leon, or Leothan, a lion; gzn. Leothain,

Le6thamnre, v ace emph. form, I'would dare : 1s¢ simg. cond.
mtle of Linh, d{te.

Ledp, adj. no comp. sufficient, enough; also Lép.

Lebpd6iom, s. £ sufficiency, enough; also Lépvdaotan.

Lénglan, adj. clear-bright, -

l1ag or Leac, s. f. a flag, a stone, tombstone; ge.
Leice, dat. Leic and lLc, pl. Leaca.

Liacluaéna, probadly refers to the district or land of the
withered rushes; Wat, gray, and luaépe, gem. andpl. of
luacam, a rush, Luaénaé, full of rushes,

L1peA¢A2§, s. m, surname of Caipnbpe, King of Ireland, A, D,
268. Keating states that Ee was called Lifeachair,
from having been fostered near the river Liffey.

Ling, v. ac. or n., leap, skip, spring, press, fly; inf. id.

Lim-fraclaé, adj. of the many teeth, surname of the cele.
brated artificer Léin from whom Loé Lém is called,

Linne, emph. form of Linn, prep. prom. with or to us.

Liom, prglﬂl pron. with me, Liomyas, emph. form.

Uon, ». fill; also 5. m. a ci‘uantity.

lLrondn, sub. prodably the little hamlet of Leenane in Joyce’s
country, Oo. Galway,

Uy, 5. m. the father of Mananan,

e, p{g. case of Lo, 5. m, a day. (Seela)) . )

Loé Lén, 5. m. ﬁ:ﬁ loéa Lem, the Lakes of Killarney, now

only applied to the lower lake,

Loclannad, s. m. nom. sing. and gen. pl. arg, Danes,
foreigners.

\omgear, s. m. a navy, fleet; gen, Lomgiy, also Lumgiop
&en. lmmstl;.

Loinmeadas, adj. glittering, shining, brilliant ; also Lotnnpead

and. Loinneapda,
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Loirg, 7. ac. burn; énfin, a0 ; Loirgeann, 2. ag burns,
Loig, ;h ac. inf. Lot, wound; Loicead, pa:tpa::.’waswounded,
urt.

Lom-loirgnead, adj. with a mighty sound ; Lowrgneaé, loud
sounding ; and Lom is merely an iniensitive.

Long, n. f. gzn. Lomge and Luinge, dat. Long, a ship,

Longaib, prep. case, pl. of Long.

Long, gem. and pl. Luing or Loing, a track, footstep, a trace ;
also a fac-simile, progeny; &n Lopgna, emph. form,
our track; ain Lopg na rean, in imitation of the
ancients,

Lopgaie, s m. gen. id. pl. Loppaintde, a tracker, pursuer,
ollower.

Lopgapeadc, and -eado, s £ tracking, pursuit, search, in-
quiry ; gem. -eadoa.

Luabparde, cond. should be mentioned, betrothed.

Luard, 2. inf. Luad, speak of, mention,

Luaite, adj. comp, of Luat,

Luar, s. m. swiftness, despatch ; gew. Luasr, Le Luar a dor,
byb lthe swiftness of his feet, va Luay, as swiftly as pos-
sl

e.
Laatgdan, -dipe, 5. m. joy, mirth, gladness, a shout of joy or
% h’-x?ump ; also Luathdan, frogn luat, quick, mft?ymd
ghane, laughter.
Luéc or Ludo, s. m. a clan, folk, people, a class of persons ;
gen. id. and Ludoa.
Lugard, n. m. gem. Lnfdead, Lugaidh, a man’s name,
Luimnead, Limerick, originally the name of the Lower
hannon, The site of the city was anciently called
Ror 04 foilead, whick see.
Uimneas, s. m. or. f. pl. -aéa a coat of mail, a breast-
plate, armour ; gen. Lawg and Liimge.
ma, conj. if,
mac, s. m. a son; grm, mic and meic; pl. maca; mac
leabaip, a copy of a book.
madaine, s. m. a field, plain, field of battle; gen. id. gl
“mde, -d, and g,
macaomh, s. m. achild, a young man; gzs. macaoi, gl
macaotha ; macaoth mnﬁ, a young girl,
macramaitl, s. m. an equal, equivalent, fellow match; gen.
-atla, pl. id. from mac a son, and rathail, like,
mactipe, s, m. a wolf; grm. mic-vipe, ¢ e. son of the (Lwild)
country; compare maonad allcs, and cé sllca a
fierce “do, , from cf, a hound, mavad maonsd,
a dog, and allcs, ﬁerce, savage ; also raol-¢, a
fierce hound, a wolf, .

11
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Maenthnie, g, n. f. of Maentmag, alarge, level tract
: rouicf mghre{, Co. Gtalway. &
mag, a field, a plain; gen. masge, and miga, pl. id. )
Mag-bpnéag, the fine plain, same as Breaghriagh, or plain
of Bregia, .
maroesn, also maroin, s. f. the morning ; gers. marone; pl
maront, .
matdm, n. £ gen. madma, a defeat, breast, a rally, a flight ;
mabmanns, imieaét na madma, retreat from
ttle; maidm rlébe, a sudden eruption of waters
from a mountain,
maignéiy, s. f. a woman’s name.
map, 2. live; inf maptain end mampeadouin ; also exist,
endure ; manp1V, I will or shall live,
maineobad, . ac. cond. would kill ; cond. mood of manb.
maireaé, adj. seemly, handsome, graceful, beautiful ; comp.
-1ge.
mmre.sb,g conj. therefore, if so it be, well then; contr. fr.
ma iy ead, if it is it,
maig, adj. good, excellent; also s. £ good service,
maite, n, pl. maitd, prep. case the nobility, the good
chiefs, leaders.
maotdeath, s. m. gen. maoidee, boasting, upbraiding, joy,
grudging; ». ac. mao1d; inf. maoideath to boast,
envy, grudge. . )
maocileann, s. m. the summit or ridge of a hill ; gzn. -Lin,
maon Le‘li&e, gen. of maorl-pliab, a bare, bald mountain,
. maol, bald, blunt, hornless, and ylLiab, s. m. a
mountain ; gzn. rléibe; pl rlérbre.
maotinol, 5. m. maotrnéil, soft, smooth, satin, f7. maot,
adj. soft, tender, delicate, smooth, and rn6l, satin,
gauze, crape; also a flag or streamer.
maq, adv. as like, wherein,
manas, . fo gen. of muip, the sea; gl mana.
mMaps n-10€3, gen. of Mun n-106c. the Iccian Sea, between
England and France,
mAnag, s. m. MOITOW ; ady. A mipad, to-morrow.
manb, v, ac, kill, slay; inf. mapbad.
manbav gart sub. killi;j,e;laughter. (See mand.)
mAnbad, v. pass. was killed.
may, s. m. gen. MAsr, a man’s name,
marlad, s. m. gen. marlaid, an affront, shameful treatment,
injury, scandal; also mayls, gem. id. marlugad,
. same; grm. marlwigce, gl id.
maZam, 5. £ amother; gm. mitan; pl maitpe, and mbs-
tneaca ; gzm. pl. martnead; prep. case msrtpeacad,
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mbad for m-bad sub. v, was, were,

mé, pers. . I; o pim. . ’

meAbAj\-éwpaé, comp, adj. joyousness; fr. meadaip,
joy, mirth, and gLlén, speech, the voice.

mean, ac? valiant, sprightly, joyous.

meq\-ég ma, cmp). adj. actively-brave, valiant, stout, strong,
(See meap.

meap-meanmnad, comp. adj. °glad, joyous, courageous,
magnanimous. (See meap.)

meapbal, s. m. gen. -Bail, a state of heedlessness, trance,
error ; upéup meanpbaisl, a random shot ; aip meap-
bail, wandering.

meangénca, adj. swift, brisk, perverse, obstinate,

mear, v. ac. imp. inf. id. suppose, count, consider, tax,
estimate, esteem, weigh, calculate.

mears, adj. comp. of olc, bad.

méro, s. £ quantity, number, magnitude, size ; gzn. mérae;
an méro, inasmuch,

Metdip [6-Dhemn leit] from the gray peak, .

merdnead, adj. also meadpas, joyous, glad, festive, lively,

. Jr. meadap, joy.

memge, . f. Aﬂl. meingide, ensign, standard,

meirge, 5. £ drunkenness, exhilaration from drink ; ges. id.
adj.dal:a meirgesd, and ap meirge, drupk, exhila-
rated.

meuougad, sub. increase, addition; also inf of mefromg,
increase, multiply, enlarge,

méup, 5. m. a finger; gen. méin; pl. méupa; also a toe;
meun & &oire, his toe.

mian, s, m;‘JWiSh' pleasure, inclination, desire; ges. miona,

- mic, gen. of mac, a son,

mile, s. m. gen. and pl. id. a mile,

mileabts, adj. brave, gallant, courageous; milesd, a
soldier, a champion.

milledn, s. m. gen. milledan, pl. id. blame, upbraiding.

min-éun, s. m. prep. case, mm-éunaid, a little bird; f-
mion, s! and eun, a bird; gzn. én and ebin,

minéoncns, adj. smooth-crimson, fr. min and cca;cpA.

mimg, v. ac. make smooth, explain, expound, sooth, declare,
open; inf. mintugad; f7. min, smooth,

M10OBEuanca, sub. the banquetting hall at Tara,

m10ﬂ-¢Al(‘)]\A, s. /. a small sheep ; mion, small, and coops, a
sheep ; caonas, pl caomm

mir, subd. Slievf?:ﬁsh lt;l Keprry. "
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y 3 A.
m:&f:i }'an‘w‘:’f inl't/?i:ysfe:ﬂm only) a proper or due

e

mnd, s. f. gen. and pl. of bean, a woman, wife,

mnéib, s f;rep. case of mns, women.

mnaoy, s. f. dat. case of bean, a woman.

mé,comp. of mén, great, large,

mo, poss. pron. my.

moé{)o&l., s f anyearly meeting; gen, moc-Biile.

moitéinge, s. f. early ﬂsinf e:ef" id.

méipgmonh, s. 7. a great or act, exploit; gen. méip-
gnotha; gl -Emaorhna.

méinleatan, adj. broad ; dat, £ -am, expansive; fr. mép,
great, and Leatan, wide, broad,

méincerteath, s. m. a great sudden flight; gem. -Cerithe;
-teitthead, a fugitive,

méinipéuo, s. m, a great flock, a herd; from mén and
Tpewo, a flock,

ménaodn, s, 7. a whortleberry, bilberry ; gen. and pl. “0din;
compare mén6g, a bogberry, a mossberry; fr. mém,
a bog, a mountain,

mén, adj. great, mighty, large, extensive; comp. mé and
méroe,

ménallcad, s. m, a technical name for the great sword of
Diarmuid ; fr, nr';m\, great, and allcaé, fierce,

méndn, s. m. many, much, a multitude ; gem. -Sin.

moépbuivean, s. f. gen. mop-bmdne, great troops, com-
panies, multitudes ; grep. case pl, -nsabd,

moénénoc, s. m. gen. form, mépcnuio, a great hill

méndilag, edy. proud, magniEcent, f)oasting ; Jr. mop and
v41l, an assembly. -

moépna, :81\"" Morna, a proper name, ancestor of Clanna
monna.

ménpnonac, adj. large-nosed ; fr. mop and n;)én, the nose,

moépussrle, s, 7, gen. and pl. id. the great nobles.

Muadan, 5. m, a man’s name, the attendant of Diarmuid;

. -A1n,

mumbﬁ'.’ . the river Moy in Mayo,

mun, s. £ the back, the neck, and shoulder ; gzn.mume.

muinow, 5. f. a family people ; gen. -tipe.

muip n-10¢c, . gen.  (See mapa n-10éc.)

mullag, s, m. the top, summit, chief of anything; gem. -a1§,

-atge,
muna, cony. §nless, if not.
Munéad, 5. 7, Mupéada 3 man’s name,
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n-4, prom. her ; 6 n-a h-avam, from ber father; ke n being
merely introduced for the sake o, :zlwn (See &)

ns, gen. sing. and pl. of an, the; n . not, progerly no;
also put for 10nA ; conj. than, neither, nor.

N, conty. form of ma, in his, in her, intheir; also neg. part.
used with ¥mp. mood, not, let not.

naé, ady. Inot, that not; wused negatively and intervogn-

trvely.

nadan, ad: that not ; of¥en contracted to n'sp.

1401, adj. nine,

naonbay, s.!m. nine persons; gm. -bam.

niyp, adv. not, let not, may not; from nd and po, a prefixof
the perfect tense interrog.

ninab, contr. of na J\o bu, that was not, that may not.
(See these wor s.)

Neathanad, s. m. a man’s name,

neara, adj. irveg. comp. of Gan, near; superl, 1p neaps.

nesthéion, 5. m. enmity, reproach, nought; ges. neihéeand.

nga. (Seega.) The ng in this and simiar combinations
represents one simple and indivisible sound, called in
Irish  ngestal. (See Eclipsis ¢“Second Irish
Book.”)

i, neg. ady. not; also indec. s. f. a daughter.

nith, 5. /. gen. mithe, poison, venom, bitterness.

niop, nip, neg. par. NOt; a neg. part of the preterite temse,
conly. from ni not, and po an.

MOYs, a prefix of adjective in the comp, def. contr. of nibd, a
thing, o that, and 1y is.

10, conj. or, otherwise; no 5o, until.

noch, noé, sndec. rel. pron. that, which, who, whom, whose ;
noca, neg. rel. that were not,

6, prep, from, conj. since, seeing that, inasmuch as,

6, 5. m,gen. w, pl. us; a descendant,

6%, adj. young; gen. m. 615 ; gen. f- and comp. brge.

ogam, s. m. an occult manner of writing used by the ancient
Irish ; tgm. ofaim,

6glaé, or 65li0¢. s. m. an attendant, a servant, a young
man; gznn, 65lace, gl id. and 65lads, from oy,
young, and Lao¢, a hero.

ofbée, s. £ night; gen. id. pl. otdéesda.

oile, indec. indef. adj. pron. other, another, any other.

oilead, v. pa:{ were reared, nursed, nourished, educated ;
mp. o

oiledn, :?m. an island ; gen. o1Lén, gl id.

oilednas, adj. dat. form, -s1f, insular,
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61, comj. for, because.

omealtar, s m.; also -our, gem. -vury, and -ouIr, an as-
sembly, a convocation, a council, a synod.

ombip s. f reproach, a cause, an armful.

O1in, 5. m. the poet Ossian, son of Fionn MacCumbhail.

olc, adj. bad, wicked, vile; gen. wlc, comp. mearas,
miyce, and meiroe ; s. m. evil, harm.

én, contr. of 6 an, from the,

onnéon, s. m. a standard, an ensign; p/. onnéona,

6104, sub. pl. opvoan, a piece, portion, fragment,

opvodn, s. m. generosity, dignity, solemnity, a small hammer,
a degree, music,

opougao, s. m. order, decree, ordinance, appointment, tra-
dition ; gen. opomgte,

onm, grep. prom. on me; also opam, from s and me,
onmra, emph. form.

opnatb, prep. pron. onyou(sl. ) ofyou ; oppaidre, em. form.

onpaInn, prep. prom. on us, of us; emph. form, oppainne.

opnta, preg. prom. on them, of them; emphk. form, oppat-
ran,
c, . pron. ont thee, of thee ; oncya, emph, form.

g}", amﬂﬁx, also prep. over, abovr,capon ;pér, since that,
because that,

6r 4o, publicly, loudly ; ad.

orcup, s. m. gen, Orgaip, the son of Ossian,

pran, 5. fa pain; prancaid, prep. case pl. ; nom. pl. pranca,
a pang, torment ; gz, péine.

péé, s. f. pl. pbga, a kiss; gen. péige.

poll, s. m. ahole, a pit; gem. pnIll, pl id.

pnomn, s. £ a dinner, a meal ; also ppuinn ; gem. pnoinne,
2L ppomm or pponna.,

n4bav, s. 7. a warning, caution, notice, hint ; gen, a0,

pabooap, 5. 7. 5o nabaoap, that they were; imp. b,

nacrovo, irreg. v. n. 1 will go,

noacrad, frreg. v.m. would go.

nacramaoro, z. s irr. we will go ; imp. céig.

14D, irr. v. ac. inf. of velm, say; imp. sbaip.

nadanc, s. m. pl. and gen.—sinc, sight, the sense of seeing.

nae, s.m. for né, s. f. time, a space of time, season, duration ;
ﬁm. id. and pée',dpl. id. and néce,

naé, the moon; gem. id., pl. poéce.

N1, sub, v, Was or were ; only used in asking, denying, or
demanding, compounded of no and of; Ist pers.
nabar, t'.e.',J\O roesr; 2nd pers. pabay, £ e, 1OBI-
ofr; and 3rd pers ; a0 or paabe, i.e., 0 B ; imp. bi,

W A
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1, % ac. say; inf. 140,
::ﬁfbce‘xp, v. pass. {;tic‘)ld, is called ; émp. pnhrd.
Namig, tryeg. v. ac. or n. arrived, reached; imp. (3.
nAngavan, z. ac. or n. frreg. they reached, attained to;
. tmp. (G ; other form 1\1AécA'oAJ\.
faon, 5. m. success, victory, an upland field, a way, aroad;
gen. poom, gl id. )
16, prep. to, by, with, from; modern form Le.
nérd, adj. ready, prepared, plain, straight, reconciled.
1015, . ac. inf. nérdoveaé or perbead, provide, agree,
make ready, prepare. :
pémirdinead, adj. straightforward, from penh.or peath,
before, and vinead, right, straight
N, dat. sing. of map, s.f. ; gen. népe, will, pleasure ;
used as a preposition with & or 00; 00 péi, according
t

0.

eumnardce, indec. . part. aforesaid, forecited,

:‘\eumgﬁm ady, forempz's'{, forefront.

M4, prep. prom. with her, modern form, Leite.

ath, adv. ever, always, at any time.

b, prep. pron. with you, to you (emph. form); mbdre, fr.
ne and 1b.

g, 8. m. a king, a sovereign ; gen. id. igte,

R‘Igfémm'be, comp. sub. royal g:mpion‘tsl. ; 1}"§.c1\§$, a king,
and péinnrd, a champion.

mgne, rreg. v, ac. past indic. made, did make; imp. véan
or veun, :

gneaoan, they made, &c. ; imp. 0éan or veun,

Mgneasy, trreg. v. ac. 1 made, or did.

Mgy, thou didst make, &c.

ngteas, s. m. ; gem. pigtige, royal house or palace,

NN, prep. pron. with us; modern form, Linn,

nnn, s, £ a point, the top of anything, a promontory or

. headl?d; gmkl pnme,
10§, form of g, a king.

;105, 2rep pro?t.swith thee ; modern form, Leac.

™Y, prep. prom. to him, with him ; to it, with it; fr. ne and
16; modern form, Leiy.

ptro, 2. n. they run; émp. <, also pot.

18, prep. prom. unto them, with them. -

1\0, an wnlens. part. very, exceeding, sign of the :imﬁ.dpa:l
tense ; po Labaip, he spoke; prefixed to an adj. it
signifies very, or excessively.

odoan, podouim or poccam, s, f., a journeying, reaching,
arriving at, v o




114
1&, ts, 5. m., 8 t prince or chief.
1ofle ;”.chmc bty

1oga, 5. e, selecuon, the best ; gem. nogan; g,
potth, pmme, #ron, before him, before that.
pomnn, z. ac. e, dlstnbute, share, . 1d.

ompa, pmn. before them, throug ‘them.

11‘101- ?DA {:{eAé the promontory of the two Sallows; the
ancient name of the site of the-city of Limerick;
Ror; pup,

{\or%, 5. M. f;:mght ffn. pmrg {ﬂ;d. used only in

puainne, s. fo gom. a horse a single hair; pl.
pumnneAéA.

1\uE, é7veg. v. a. bore, carried, took; émp. bemn.

PUpAMAN, frreg. 7. ac. We took, ca.med away, won; imp.
beip ; pugaoan, they took; past temse of bemp

rathail, s. £ manner, appearance, similarity; g. ruhl.A

r&théo'oLA, s. m. sweet sleep ; gzn. rAméOfOALcA.

TAN, prop. 'van, conty. fr. anny an, m the.

Tan, an emph. mﬁx, ownself; as, 1a0r1an, they themselves,

raoil, z. 0y ; rAmLeA'oAp, they thought, supposed; snf.

a01lpimn,
rAfmhrmb 1;: sat:sfacnon, pleasure, comfort; also pirad;
&en. rhyard and 1. ej'c
fArOA, indec. adj. satistied, having peace of mind,
rérmg, v.a. satlsfy, suﬂice, please, satiate, expiate, and com-
ensate,

TouAl y comp, sub. abroadbackﬁ'om-q-ouA,
gaﬂ: sa ndé:e, and L ems, s f apiam, applied to Me
broad back of Diarmuid.

16, pers. pron. he; also emph. mﬁt, self, as mipe, I myself;

Do 1 e hamkadjfa.lm batc, pl. id. yead
abac, s, m. a hawk, a falcon; gem, peabarc, abac

re ofbée, night hawk, re re

Teadt, card. adj. seven.

rean, adj. old, ancient ; also 5. m. an ancestor.

Seapban Lloélannaé, s. m. a giant-descendant of Cam
(Ham) son of Noah ; literally, the sour foreigner.

rearam, s. m. standing, defence, stability, footing,

15001, inf. -Lead, v. ac. loose, put off, untie, let go; alsw

o1l
rSAp, ;:c acc. part, separate ; inf. rpanad and rgapathum,
r5eul, s. m. pl. rgeu -l.cA, a story, tidings, al end,
news; gen. 15él, and tgeorl; prep. case 15,
Lcard; gom, 2L rgeul

rséutmge/aéc. s.f t:dnxgs, stories, legends ; gw. -eadta.
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an, ¢ £ a knife, a ger ; ne,
® rgéfmm, also d:%, M ne and ne, V.
rceana; rcian deanta, arazor.
5%, & f a shield, buckler; gen. ygéice, pl. r18ta; also
C; gen. rcéwe and PP rorata.
rsﬁobub or rcpiobAi) v. ac. wrote, did write, infis. id. ;

f bmlreq‘ m. a destructive o» devastating stroke ;
TBIOT . pl. Jbuilroe and -buille. o
UMY orrcum, 7. . cease, desist; i/ rcup.
a0, pers. pron. aoran, emph. form.
gap,% {;:stwar aTI:o?arb the wat and adj. western,
», and occidental, . Tibre Jves.
" 5. pron. you ; empk. r1bre, yourse
ptefgm also Lc, v. ac. or n. of p1L, drop tears, edp, fall
ops, d,d ed, distil ; also 5. m. a dropping, sh
a tratment lance, a twinkling; rilead na rfil,
twinkling of the eyes, or shedding tears,
110, indec. dem. pron. that; adv. phrase, annpin, there, then;
an Tan pin, then, at that time,
nn, pers. pron, pl, we.
gnref” S, m. £xl elder, elder person, ancestors, chief or
ead of a family.
tiooa, s. m. silk, gem. id.
ﬁog\éool.Ab :. m. gen. plopéooasles, a stupor of sleep,

'pﬁbAL, :. ”. wa]kmg, travelling, marching, departing; o,
Labp gt hain ; id. b 1B,
ABNS, 5. m. 8 C urbe; -pardt - case.
;LAC, s. f- arod, wand %d f{Ag‘QA A;g a é
gen rl.mce, sometimes yluite; rtmc and rtmc ;

rbeLg, S f a {V&m, a spear, a pike, lance; gm. rléige,
edga.
rlLiad, .r m. amonntam gen. léide, pl. rlébee,
rl,(ge, a way, road, path, passage, a method; gem. #d.
rUgce and rtsgceAéA
rhor,: m aseat, bench, flank, side, side of a country or

rhmg, S.m, a mult:tnde, a host, army, legion; luaig;

2. tlusigte ; gem. pl. rlusifrend. g Tlnatk;

Tmiop, s. . marrow, pith, strength, best part of anything;
gen. 1‘meA‘|\A.

rmuasin, 2. ac. think, consider, meditate, reflect, ponder;
nf. pmuamead,
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tmardm, s m. ge. ynadma, a bond, knot, tie, difficulty,
a puzzle; g/ ynadmanna.

10, indec. dem. pron. this, this here; adv. here ; yo, a prefix
signifying ease, xests,aﬂuiet, pleasure, as gpposed to ©o0.

roiteas, s. m. a willow, sallow; also yailleéy; gem. rarl-
Lebige, g/, raileoga.

ron, s. m. sake, cause, account; an romn, for, on account of.

TWE, 5. m. and n\oé, a stream, brook, rivulet, flood ; ges.
™ota, pl, id.

Tus1Eno, sub, a bow-string of javelin, loop, cord.

Téan, s. m. rest, slumber, deep sleep; gez. rpam.

T4y, adv. up, upwards, used with vers of mation.

Turd, v. n. sit; wn f rurge or rurde.

Turde, s. m. a seat, setting [as of the.sun), a sitting; gzs. and
. id. also ﬁ ruige. .

1él, 5. £ gen. vinle, pl. id, an eye; also hope, expectation ;

gen. pl. 16Ll.
réinge, s. /- also r“f?m'b and yinwde, .courtship, wooing, a
suit ; 7

; gen. id.

16l, adv. ere, before, until.

tabam, w.ac. iy, inf. tabaipe, give, offer, bring; tab-

ard, bring ye; cabperdre, emph. form. (See
erm

Tdim, .vub.t‘w. Iam; empk. cimre, I myself am, imp. bi.

Gdan, 5. £ a herd, country, region, territory; gem. Tana.

Tdimig, v. ac. or n. did come ; smp. Top, OIF.

caipbe, s. m. profit, benefit, advantage; gon. id. pl. -besba.

Tamngine, s. m. a promise, prophecy, divination; Tip
cm;}t_z fie, the land of promise. @

TaIre, s. £ deposit, stone, saving, treasure; gen. id.

talam, s.m. or f. earth, soil, land, country; ges. calthan.

Tan, s, m. time, used adverbially as an tan, when,

vanga, v. n. did come ;. imp. Tap, TIF; TONFAVAN, &rreg.
2. ac. they came. ’

taob, s. £ side, flank; gen..cooibe, pl, caoba. X

coobjoluiy, adj. well-lighted, lit up, ablaze ; . taob, side,
am)rotu , light,

Tapad, adj. a,gil.e, active, nimble, quick, manly.

Tan, prep. over, above, across, beyond ; also rather than,

GAND, 5. 7. 2 bull; gess. ut}\i), Pl id.

thpla, def. v. it happened, fell out, came to. pass.

ToppaIng, 9. ac. draw, pluck, drag; imp. id. .

TANMS, adv. athwart, across, crosswise; also Tapra, and

TAp\IN.
©é, prom, he, he that, whatsoever, a person,
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tead, s m. a house; gem. cife, pl vigte. ’

Teact, s. m. coming, arrival, approach ; ge. id. fl. veadoa.

ceaglad, s. m. the hearth, fireplace, household, family ; gen.
teagluif and teagluige,

Teatham, 7. f. Tara in Meath; gen. Tearhpad, daf. Teath-

natg.
cunsa,l.r.éi the tongue, language; gem. id. and ceangta,

mnsméat,.gm. and pl. -méla, s, m, an encounter; €xpos-
tulation, meddling.

veangmdil, imnf. of teangmard, v. ac. and n. meet, befall,
fall out.

teangthar, v. n happens; imp. ceangmug.
ceAmB:T, L{; firm, bold, stout‘,ﬂsevere,s::xstgre.
cear, sguthward; prop. “bear, south, right hand ; gen. verr
eire. :
térdean, zre n. goes, wont to go; imp, té1$, infin. oul.
tee, s. f. fire, a firebrand ; gw;. Tetmead, p/. temnce.
cenn, J sick, sore, infirm ; also Tinn,
cert, ad;. hot, warm, sultry.
ceid, 7. n. flee; Téig, fled escaped; inf certearh.
0y, gron. he, he who, he that; gt for té,
tigeapna, s. m. a lord, proprietor, ‘chief ruler; gem. id. pi.
-nurde ; gem. pl. -nad.
TIE1Y, v. 5. come ye or you; and pers. pl. imp. of Tipmm,
inf. cteadt.
cim, gen. time, s. f. fear, dread, pride, the 'last end of a
) ing, warmth, i
eimé10\l, noun used as prep. gov. gen. case, about, round
about; also s. m. circuit, compass; v, ac. surround,
encompass,
cinnearnad, adj. stout, sudden, active, strong-ribbed, evil,
distempered.
Tiocrard, v. . will come; #mp. Tap, OIF.
tiomnaoan, they took leave of.
viomnui§ or cioméin, 2. ac. bequeath, bestow.
viomrugad, s. m. a collection ; gen. -rmigte, pl. id.
viondl, s. m. a gathering, an assemblage; gvn. -611, pl. 8.
vionygnath, s. 7. form, device, design, arrangement, plot-
ting, a preface ; gen, vionyganta.
tipy, o £ aland, country, nation; gem. tine, gl ciopta.
C‘lﬂb]\é‘?, irreg. v, ac. would or should give, bring; imp
et
crubpamaory, irreg. v. ac, we would bring or give.
vocal, v, ac. dig, scoop, root; inf cotuile,
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co1éim, sub. a coming, departure, flight.
Topémm, sub. stupor of sleep, numbness, forgetfulness.
°°'1""‘-‘Af$‘&' s. m. hindrance, impediment; gess. Toy\miIrg,

come, 5. £ bulk, quantity, a cake.

Tong, & f. expedition, work, cause.

tomalour, s m. victuals, eatables, meat, food; alse -Tar.

cothar, v. ac. measure, weigh, balance, fathom,

conn, 5. m. or f. gen. Tomne or Tuinne, pl.Tonns, a wave,
a billow.

Tonn ctéime, the name of the eastern part of Dingle Bay,
::h. called from a sandbank near Rossbehy penin-

eong, s. atub, a tun, Kéa, phid

t, . m. or f. time, season; ges. TNALa, pl. id.

ccp“é, }rep. thro{:gh, b§; also c’onj. because,

onear, ord. num. adj. third. :

tnestan-théine, comp. ady. of the great waves,

epeunuﬂ:cumrew, adj. mightily wearied and worn out with
tigue.

q\énn-éomf\. s. m. & violent o» mighty twist or turn, a trip ot

the foot.

tnéun-dorad, s m. a soubriquet, the mighty or active-footed

an. .

m
opeun-Laod, gen. and pl. tneun-Laoid, s. m. a mighty here
champion, warrior.
o, card. adj. three,
tMat, pl. t\ats, s. m. a king, « chief, a wave, a sea.
TtMOtA, prep. prom. through them.,
Tuds, 5. m. prep. case, Tucmb, district; cpiuéa céuo, i
Eng. ac’:l;tred, modern .I}aron gr hundred.
010, gen. . TNOVA4, . £. a fight, quarrel.
:}‘\mg, g:.”j a loot, sole of the foot, foot in length; gem.
cnoigte, gl id., prep. case cnotgtﬂs.
Tpom-énordesd, ady. heavy or broken-hearted.
uag, ady. miserable, wretched, pitiful,
, pers. prom. thou,
Tuard, adj. north, northward; also cuard, cuait, awd
Tuaite.
Tpuaill, s. £ sheath, scabbard ; also a carcase, corruption ;
gtn.:lf}\"umtte, 2. opusallesada. P
cualaing, ad j. able, capable.
Tuatum, 5. £ conjecture, guess; gem. tusipme.
TuaCa Ve Vanann, sub. pl. the fourth colony of people that
settled in Ireland,
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tug, v. ac. gave ; imp. Tabaip.

Tupava, 728 7. ac. they gave; ims. tabaip,

ocuiprin, inf. of twig, imp. v. ac. and noun, understand, know,

ink, discern.

ouille orwc;qtteAb, . m. more, any more, addition, remnant,
a tilly..

céml,mf, v. . descend, come down; inf. id. past, Chiplang,

escended.

cuipresd, ads. tired, weary, mournful.

Thirge or Targs, ady. sooner, sooner than, rather,

TG, 7. . fall7 cuiceavay, they fell; infin. curcim.

vulag, gen. tuléa, s. £ a hill, hillock, /. culdava.

TUnAr, 5. m. a journey, voyage, pilgrimage ; also cupur ; gem.
cupuy, pl. id.

ovupargabail, s. £ character, report, rumour, appearance;

i also -ygbail; egﬁ -AL'; he fro

y S m. gen. and pl. vy, beginning, origin, the front,

W;A, thoug;e:'mﬂﬁ. pfr:. ;mrn tu péin, thou thyself, even thou.

ua1d, grep. pron. from {g:l( 2.)

uard, grep. pron. from him, it ; also uarde.

uaih, 5. £ a cave, den, cavern, grotto; gem. uaithe, uatha,
and watan, pl. id. and varg.

uvaim, prep. pron. from me; vaimre, emoh.

uaip, s, £ an hour; gzn. uane, pl. #d. napn épin, acer-
tain time, some time,

uairle, 5. £ the nobility, gentry; gen. id.

AT, prep. pron. from thee; uaicre, empk.

uaiine, adj. green, greenish ; also usine.

nalag, s. m. a burden, load, a heavy charge, obligation ; g
‘I!ALA‘Ig,dﬁI. ualage.

uathan, s, m. dread, amazement ; gew. natham.

14T, prep, pron. from them.

uéc, 5. m. the breast, the lap, the brow or side of a hill ; gom,
0804 or 06TA ; AT udo, for the sake of ; /. from the
bosom of (followed by genitive. )

o, ind. demon. pron. that, there, yonder.

W, gen. sing. and pl. of va, descendants of a tribe; dat. mb;
ﬂw«g-n Eng, form Hy, as 11 Choneill, Hy Con.
nell, i. e. (the district inhabited by) the descendants

Lo 3y evil, mischief, harm ; . wilc

uilc, of olc, s. m. mischief, 3 X ule.

uile, f;.";e/ indef. pron. all, whole, every; go h-uile, ade.
altogether, wholly, completely.

yme, prep. prom. on him, about him, around or upon him,
) congerning him.



120

dineucpom, adj. . m. ~<TNOI1M, f. -tpoime, or -tpuime,
r c}:'at. -cptﬂm;;e:xceedi:g light,f brisk, nimble ; tlzie‘ prefix

@I or O wtm:mlz:e

vinpe, prep. pron. upon her, upon it.

mpge, fr”f water; gen. id. pl. uirgesda and uipgproe,

upnéa, s. m. gen. of unéay, a cast, a throw, a shot, a fling;
also upcup, gen. upémp.

61\%1\6"1, s. /. deep loathing, disgust, abhorrence.

anlabpad, s. £ speech, elegance of speech, sweet dis-
course; G, an intens. adv. prefix  signifying very ;
Labpad, speech.

tplann, s. m. -annaib, {;e{ case, a staff, a shaft; gess. -a1mn,
2l id. GpLann rledgs, the staff or shaft of a spear.

GPNANTA, ads. indec. fezrless, dauntless, daring, intrepid.

ppdncathls, pl. adj. very proud, haughty, self-sufficient.

ancoraé, s. m. the very front, beginning, origin, foundation,
the prow of a ship ; gen. -ywi§ and -ymge.
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APPENDIX.

BEPORT FOR 1879,

TeE following report was read by the Secretary
of Council at the meeting of Council, held on
Tuesday, 2nd March, 1880 :—

In presenting the Report for the year 1879, the
Council have to congratulate the Society on its
continued success. A detailed recital of the work
done in furtherance of its object during the past
twelve months will not be deemed necessary.
Suffice it briefly to refer to the main facts which
have been accomplished.

The movement for the preservation of the Irish
langnage has advanced steadily, and continues to
enlist the sympathy of everyone interested in the
cultivation of the language and literature of Ire-
land, and in the prestige a.nsxlx;li from tlie preser-
vation of a valuable national inheritance.

It is very satisfactory to find that, notwithstand-
ing many drawbacks, and amidst the many and
absorbing questions now occupying public atten-
tion, the effort made to preserve our native tongue
still meets with encouragement and support. It
would be strange, indeed, were it otherwise, see-
ing the interest taken in it by strangers and
foreigners, who are in no other way connected
with our country or our race.

12
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Considering the difficulties that had to be over-
come, and the continued encouragement afforded
to the promoters of the movement, we are justified
in believing that its inherent merits and its hold
on popular sympathy are such as will continue to
evoke the enthusiasm and secure the aid of Irish-
men, and that its motto in the future, as during
th?rﬁast three years, will be ‘“ Cresest eundo.”

o permanent footing the language has ob-
tained In our school systems at home, and the
attention it has received abroad, warrant us in.
expecting that many, who are now only looking
on, will soon feel impelled to interest themselves
in the country’s noble and valuable language.

The financial condition of the Society, notwith-
standing the depressed state of the country, con-
tinues very satisfactory. The balance in the
Society’s favour on the 31st December last was
£85. Considerable extra expemse had to be in-
curred during the year for printing in connexion
with the election in March, 1879, in publishing a
pamphlet containing the names of members and
other valuable information concerning the Society,
and in forwarding circulars to national schoels.

The Society’s series of elementary books con-
tinues in great demand. During the year ending
the 31st December, 5,071 copies of the First Irish
Book have been sold, making a total issue of
81,071 copies; 2,075 copies of the Second Irish
Book, maﬁdng a total issue of 14,075, and the
copy-book, for writing the Irish language in the
- Irish character, has had a sale of 1,209.

During the year the Society published a Third
Irish Book, of which a first edition of 2,000 copies
has been already sold, and a second edition of
8,000 copies is now almost exhausted.

A valuable publication, ¢ Toruigheacht Dhiar-
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muda agus Ghrainne,” has just been printed by
the Society to meet the requirements of advanced
pupils; and, owing to the action of this Council,
1t has been placed as a text-book on the Pro-
gramme of the Commissioners of Intermediate
Education for the present year. This book of
about 210 pages, consisting of text, translation,
notes, and a glos , 'will form the first of a series
of ¢ Gwlic Reading Books,” so much required by
Celtic students.

Two Bocieties (the Craobh Ruadh and Gheelic
Union) have been formed in Dublin, and numerous
associations affiliated to the Society during the
year, whilst the progress of the movement in
America has exceeded the most sanguine expecta-
tions.

Memorials, which are likely to be attended with
the happiest results, have been presented to the
trustees of Maynooth College and the Board of
National Education.

The Commissioners of National Education have
asked and obtained permission to use the Society’s
books in printing cards for the use of their schools.

An excellent set of by-laws for the government
of the Society has been drawn up.

Many valuable additions have been made to
Irish literature by members of our Council, and
an important report on the Celtic la.ngua?a has
been contributed to the Statistical Society of Lon-
don by Mr. Ravenstein, who acknowledges the
assistance afforded him by this Society.

The Council have to regret the loss by death of
the following distingnished members of their
body—a loss not only felt by this Society but by
all Ireland. Their services are so well known in
connexion with the history and literature-of the
country as to preclude the necessity of deing more
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than simply mentioning their names, viz. :—Isaac

Butt, Esq., M.P., a Vice-President of the Society;

Right Rev. Dr. James MacDevitt, Bishop of

Raphoe, also a Vice-President of the Society;

James Morrin, . D House, Kilkenny;
an, ., of the

Jeseph O’Long: Royal Irish Aca-
demy; and Very Rev. C. W. Russell, D.D., Pre-
sident of Maynooth College.

In conclusion, the interest taken by the members
of this Council in their weekly meetings is shown
by the fact that the number of attendances during
the past year has been considerably greater than

that of any preceding year.

RULES.

Ta1s Society is instituted for the Preservation and
Extension of the Irish as a Spoken Language.

1. This Society shall consist of a Patron, Presi-
dent, and four Vice-Presidents, with Members
and Associates.

2. The qualification for Membership shall be an
annual subscription of at least Ten Shillings,
and for Associates, One Sln]lm%

8. The BSociety shall be governed by a Council,
chosen from the Members, which Council
shall consist of not less than thirty, including
the President, Vice-Presidents, two Secre-
taries, and two Treasurers. Five Members
of the Council to form a quorum,
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4, The Presidents and Secretaries of Branch
Associations, in connexion with the Society,
shall be Members of the Council.

5. The Council shall have power to manage the
affairs of the Society, and to make by-laws
for the better regulation of its own proceed-

ings.

6. '.I.‘hgs President, Vice-Presidents, and thirty
Members of the Council shall be elected an-
nually, on St. Patrick’s Day, by means of
voting-papers furnished to every Member of
the Society.

7. The Treasurerg and Secretaries shall be elected
annually by the Council.

8. A General Meeting of the Society will be held
annually at such time and place as shall be
determined from year to year by the Council.

MEANS,

The object of the Society being the Preserva-
tion and Extension of the Irish as a Spoken
Languafe, the following means are proposed for
that end:— -

1. To encourage & familiar use of the Language
by those who know how to speak it, and to offer
premiums for proficiency in the study of it.

2. To promote the formation of Classes wherever
facilities exist.

8. To encourage the establishmeat of Parochial
or other Associations.

4. To procure that the Irish Language shall be
taught in the Schools of Ireland, espeeially in the
Insh;p ing districts.

5. To publish cheap elementary works, from
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which the Language can be easily learned, and to
furnish same at reduced prices to Classes and
Associations in connexion with the Society.

6. To encourage the production of a Modern
Irish Literature—origi.nnf or translated.

In addition to the foregoing, the Society hopes
soon to be in a position to publish a journal
partly in the Irish tongue, for the cultivation of
the language and literature of Ireland, and con-
taining easy Lessons and Reports of the Transac-
tions of the Bociety. The Council will also take
such other measures as they may deem expedient
to further the object of the Society.

LOCAL ASSOCIATIONS.

Some Local Associations already in course of
formation have ex_pressed willingness to be con-
nected with the Society, being anxious to enco
union, which is a sure means of success. e
Council have therefore drawn up & series of con-
‘ditions which, while providing for united action,
will yet leave each iation free to direct ite
own affairs. They also propose a ‘ Plan of Rules”
for the guidance of persons willing to form Asso-
ciations,

PLAN OF RULES.

1. The Association to consist of a President,
Vice-President, and Members.

2. The Association to be governed by a Presi-
dent, Vice-President, and g))mmittee of % —

* Whatever number may be agreed on.
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chosen from the Members of the Association, which
Committee shall have power to receive members,
to make by-laws for Ke regulation of their own
proceedings, and appoint a Treasurer and Secre-
tary. —— Members* of Committee to form a
quorum.

8. The qualification for Membership to be an
annual subscription of Shillings.}

4, The Committee to have power to establish
Irish classes, and to adopt such other measures as
g:)?i? may deem fit to further the object of the

ety.

5. The President, Vice-President, and Com-
mittee to be elected annually on St. Patrick’s Day
—a ieneral meeting of the Association being held
for that purpose.

Members of Associations and otkers can very
materially aid the Society’s work, and further the
progress of the movement by enrolling Members
and Associates of the Bociety} and forwarding
subacriptions and lists of names to the Secretary
of the Council, who will send card of Membership
or Association to each Subscriber.

CONDITIONS OF AFFILIATION.

I, An Association must consist of at least ten
members, including President, Vice-Presi-
dent and Secretary.

II. Two copies of the Rules of the Association
to be forwarded to the Council of the Society
in Dublin—one to be retained by the Coun-

® Whatever number .ma.y be a; on.
ﬁfThemmtobeﬁxedbythe mmittee of the Associa-

on.

1 Special Cards have been prepared for this purpose, and
will bepefgrwarded to those wll’lhxlx); to enrol Asgoaates.
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cil, the other to be returned to the Associa-
tion.

III. The application for affiliation to be accom-

ied by a sum of not less than ten shil-
E:‘Ju. If the Association cannot be affiliated,
this sum, with both copies of rules, shall be
returned.

IV. Afteraffiliation being granted, each Member
of the Association to pay one shilling
annually to the funds of the Society in
Dublin.

V. The Becretary of the Association to furnish
gohglf-yearly report to the Council of the

VI. The eIiiryeosideni; and Secretary of each Asso-
ciation accepting the above conditions shall
be members of the Council of the Society.

VII. Eaeh Member of an affiliated Association
shall receive a certificate (or card{lzf asso-
ciateship from the Council in Dublin.

VII. An ted Association shall receive the
Publications of the Society at a price con-
siderably below that for which they are
offered to the public. A Price List shall be
sent to the Association.

IX, When funds permit, special premiums and
prizes, for competition, shall be offered b;
the Council to classes in connexion wi
the Society. .

Nore I—If in particular and exceptional cases the sub-
scriptions mentioned above be considered -too high, a
statement to that effect made to the Council will be favour-
abg considered.

oTE 2.—To Colleges, Schools, and Classes will be for-
warded, carriage free, the Publications of the Society, on
receipt of an order for Five Shillings’ worth, or more. All
Book Orders to be sent to the Publishers, M. H. GrL &
8ox, 50 Upper Sackville-street, Dublin,



BY-LAWS,

MADE IN PURSUANCE OF RULE V, OF THE
SOCIETY.

I
Couvnorr—How CoNsTITUTED.

Tae Oouncil of the Society shall be constituted
as follows :—Thi.rx Members shall be elected by
ballot; these at their first meeting shall co-opt
fifteen others, and the Council thus formed sh
have power to add ten more to their number within
their year of office, not more than three Members,
of whose names notice shall have been previously
given, to be elected at any one meeting.

II.
ErxortoN oF Counor. ANNUAL—Monz or ELEcTION.

The annual election of the Council shall be by
ballot. Balloting-papers and the other necessary
forms shall be sent to all Members of the Society
resident in Great Britain and Ireland not later
than the 7th of March ; said papers to be returned
to the Society not later than noon on the 17th day -
of thesame month. -

A Housg LisT To BE SENT 0UT.

That along with the balloting-papers there shall
be sent to the Members of the Society a house list
of names of Members recommended by the Council
far election to the offices of President and Vice-
President, and to twenty seats on the Council;
and that this list be drawn up at a meeting of the
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Council convened for that purpose, of which due
notice shall be given by the Secretary.

IvV.
Vaoaxores oN CouNor—OFF10E HoLDERS.

The Council shall have power to fill up any
vacancy that may occur in the Council of officers
Brevious to the Annual Election; but the Mem-

ors so elected shall hold the office so long only
as it would have been held by the vacating Mem-
ber if no vacancy had occurred.

V.
Hon. MeuBERs—THER NUMBER.

That the Council shall have power to elect not
more than ten persons in any year to be Honorary
Members of the Society and of the Council ; the
ground of such election to be eminent character
and known sympathy with the objects of the

Society. I

MzzTINGS OF THE CoUNOIL.

The Council of the Society for the Preservation
of the Irish Language shall meet not less fre-
quently than once a month. More frequent meet-

.ings may be held if they be deemed desirable by
the Council. The day, hour, and place of meeting
shall not at any time be altered by a vote of the
Council, unless notice to effect such change shall
have been given in the usual way.

VII.
Srrciarn Merrmves or THE CoUNoOIL.

Bpecial meetings of the Council may be sum-
moned at any time by the Secretary, on the
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requisition of five members; the summons to con-
tain a notification of the business for which the
meeting has been called.

VIIL
Mixures or Counor o BE KEPT.

That minutes be kept of the meetings of the
Council, and that the minutes of each meeting be
read as the first business of the next ensuing
meeting of the Council.

IX.
NotioEs or MoTION.

No motion unconnected with the business of the
meeting, and of which notice has not been given,
can be passed at any meeting of the Council, if it
be objected to by any of the Members present.

X.
MoOTION RELATING T0 EXPENDITURE.

" No motion involving a new expenditure of five
pounds or upwards from the funds of the Socie
shall be passed at any meeting of the Council,
unless notice of the same has been given in the
manner hereinafter provided by these Rules.

. XT.
Norioes or MoTION.

Notices of motion may be handed in at any
ordinary meeting of the Council, and notification
of the same shall be sent by the Secretary to all
Members of Council residing within ten miles of
Dublin at least fwo days before the date of the
meeting at which they are to be considered. Five
Members of the Council shall form a quorum.
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XTI.
Sus-CoMurrTERS,

That the Council be subdivided into such Sub-
committees as may be desirable, and may associate
Ordinary Members on any such Sub-Committee.
Three Members of such Sub-Committee to form a
quorum.

XT1T.

MEMBERS ENTITLED To ErEor AND To BE ELECTED. :

No Member whose subscription for the year
ending on the previous 31st December is unpaid
shall be entitled to receive a ballot-paper or be
eligible for election to the Council.

XTIV,

MemsERs Two YEARS IN ARREAR LIABLE TO BE
Rexovep.

Any Member of the Bociety whose subscription
is more than two years in arrear, and who has
twice been applied to for the amount, shall be
liable to have his name removed from the list of
the Society by a vote of the Council.

XYV.
MzemBERs PaviNe IN Nov. AND DEo. To BE cONsI-
DERED AS PAYING FOBR THE FoLLowING YEAR. -

Subscriptions become due on the 1st of January
in each year; but the subscriptions of Members
who join the Society during the months of Novem-
ber and December shall be regarded as paying to
the end of the following year.

XVI.
SunsorrPTIONS—THEIR ACKNOWLEDGMENT.
Money received for the purposes of the Society
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shall be acknowledged without undue delay; an-
nouncements of the same shall be made at the
meeting of the Council next following its receipt,
and a record thereof entered in the books of tie
Society.
XV1I.
PAYMENT OoF AOOCOUNTS.

Bills presented for payment shall be brought
before the Council by the Secretary, and, if ap-
proved of, shall be initialled by the Chairman, and
passed to the Treasurers of the Society for pay-
ment. .

XVIIn

SooreTy’s AccouNTs To BE AUDITED HArr-YEARLY.

The Council shall have the accounts of the
Society audited half-yearly. Copies of the balance-
sheet shall be obtainable by Members of Council
and of the Society on making application for them,

PROGRAMME OF EXAMINATION
IN THE IRISH LANGUAGE
" FOR
Pupils of 5th and 6th Classes in Natsonal Schools.

Fmsr YEan. (4.)—Grammar to the end of the
regular verb, with the verbs ¢s
by Twe £ an Irish
. on es of an
( )Fhrase tgoo ;gor the phrases in
the First and Second Irish Books
ublished by the Society for the
Ereservation of the Irish Lan.

guage.
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Ssooxp YraR. (a.)-G'gamma.r to the end of

yntax.,

(8.Y—Twenty additional pages of
& Phrase Book ; or an equi-
valent in prose or poetry to
the Story of Oisin in Tir na

n-6g.
(e.)—Translation of the Second
Book of Lessons into Irish.
Tamp YEAR. (4.)—A more critical knowledge
of Grammar.
(8.)—The Story of Déirdre (omit-
ing the ¥oetry), or the
dren of Lir; or some
equivalent book.
(¢.)—Translation of the Third
Book of Lessons into Irish.
A short letter or essay in
Irish.

Pupils who have made the mnecessary 100 da,uys’
attendances, and who have been regularly enrolled
in the 5th or 6th class, may be examined for Re-
sults Fees in Irish. A fee of 10s. will be allowed

for each pupil who passes in the foregoing pro- .

e, on the usual conditions laid down for
mﬁons in Extra Subjects.
By Order,
‘Wu. H. NEwELL,
JorN E. SHERIDAR, } Seca.
Education Office, Dublin,
October, 1878.

/
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INTERMEDIATE EDUCATION.
PROGEAMME OF EXAMINATIONS FOR 1879
RELATING TO CELTIC.

DIVISION IV.—Modern Languages.
JUNIOR GRADE,
8ection D. Celtio—Maximum of Marks, 600.

1. Grammar. (O'Donovan’s Abridgment or
Bourke.)

2. Toruigheacht Dhiarmuda agus Ghrainne,
first half. (Transactions of the Ossianic Society,
vol. iii., pp. 40-120.)

8. A passage from an Irish author for transla-
tion at sight. (Optional.)

4. E]:lﬁ ish sentences for translation into Irish.
(Optional.)

5. History of Ireland to the Battle of Clontarf.

MIDDLE GRADE. '
Section D. Celtic.—Mazimum of Marks, 600.

1. Grammar. (O’Donovan’s Large Grammar,
omitting Part IV. and Appendix.) |,

2. The Title and Introduction to Mac Firbis’
Book of Genealogies. (O’Curry’s MS. Materials
of Ancient Irish History, Appendix No. Ixxxvii.)

8. A passage of an Irish author for translation
at sight. (Optional.)

4. A assage of English Prose for translation
into Insﬁ (Optional.)

5. History of Ireland from the Battle of Clon-
tarf to the Accession of Elizabeth.

SENIOR GRADE.

Ssction D. Celtio—Mazimum of Marks, 600; of
which 100 will be given to the optional subjects.

1. Grammar. (O’Donovan, as above, all.)
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2. The Fight of Fer Diadh, and the Fair of
Carman. (O’Curry’s Manners and Customs of the
Ancient Irish.)

8. A passage of an Irish author for translation
at sight.

4. A short Essay in the Irish Language. (Op-

tiona.l%-‘s
5. History of Ireland from the Aecession of
Elizabeth to the Union. .
6. Easy questions on the Philology of the Celti
Language. "(Optional.)
7. Easy questions on Irish Archeology. (Op-

tional.)
NOTES ON THE PROGRAMME,
. 1. It is to be distinctly understood that the
Text-books mentioned within brackets in the Pro-
e are not prescribed nor even recommended;
gey are introduced simply for the purpose of
indicating approximately the amount of matter in
which the examination will be held.

2. Knowledge of the prescribed authors, in the
various languages will be tested by «g:stions in
parsing, prosody, analysis, literature, history, and
i{eogmphy, naturally arising out of the text. In

odern Languages passages will be set for trans-
lation.

8. The passages for translation at sight will be
chosen of a style and character similar to those of
the authors prescribed in the same Grade; except
in the senior Grade of the Modern Languages,
where this limitation will not be observed.

PROGRAMME FOR. 1880,
JUNIOR GRADE.
Mazimum of Marks, 600.
[Pass Marks, 360.]
1. Topusgheacht Dhiarmuda agus Ghrasnne [Copum-
$eatc Diapmuva apup pdmne] pp. 40—120.
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(Printed by the Society for the Preservation of
the Irish Language) [i.e., the portion contained in
the ¢ Ossianic Society’s Transactions,” vol. iii.,
pp. 40-120].*

2. Grammar. (Bourke’s or Joyce’s).*

3. Outlines of the History of Ireland from the
Introduction of Christianity to A.p. 1172,

[Honors Marks, 240.]

1. Somewhat more difficult questions in grammar
and history. '

2. A passage from an easy Celtic author for
translation at sight.

3. Short English sentences for translation into
Celtic, help being given by a vocabulary.

MIDDLE GRADE.
Mazimum of Marks, 600,
[Pass Marks, 360.]

1. Toruigheacht Dhiarmuda agus Ghrainne, pp. 120-
194. (“ Transactions Ossianic Society,” vol. iii.)
i.e., the portion following that marked for the
unior Grade.]*

2. Grammar. (Bourke’s or Joyce’s.)*

8. A passage from some other prose work for
translation at sight, some help being given by a
vocabulary.

4. Short English sentences for translation into
Celtic, help being given by a vocabulary.

5. Outlines of the History of Ireland from A.p
1172 to 1558.

[ Honors Marks, 240.]

\. Imtheackt na Tromdhaimhe [Ilmtéeactc na
Cpombalme} (prose only.) (‘‘Transactions Ossianie
Society,” vol v.)*

* See List at end.
13
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. 2. More difficult questions on grammar and

history.
3. X passage of easy English for translation
into Celtic.
SENIOR GRADE.
Mazimum of Marks, 600.
[Pass Marks, 360.]

1. Mac-gnimhartha Finn[ Mac-gnfothapta Pinn].
““Transactions Ossianic Society,” vol. iv., pp. 288-
302.)%

2, Grammar. (O'Donovan’s Grammar, parts i.,
ii,, and iii.)*

8. A passage from a Celtic author for translation
at sight. -

4. Outlines of the history of Ireland from a.p.

1558 to 1800.
[ Honors Marks 240.] .

1. Imtheacht na Tromdkaimhe (poelry only).=
(* Transactions Ossianic Society,” vol. v.)

2. A passage from another Celtic poem for
translation at sight.

8. A passage of English for translation into
Celtic.

4. Questions requiring a more detailed know-
ledge of history during the reign of Elizabeth.

5. Celtic Literature. (0’Curry’s ‘ Lectures on
the MS. Materials of Ancient Irish History.”
Lectures vii., viii., ix., xi., xii.)*

NOTES ON THE PROGRAMME,
The Text-books mentioned within brackets are
not prescribed nor even recommended ; they are
‘introduced merely to indicate approximately the

* See List of Irish Books at end.
+ Which is now being reprinted by the Gaelic Union.
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;m{mnt of matter in which the examination will be
eld.

Knowledge of the prescribed authors (or pieces)
in Irish w-ile be tested by questions in parsing,
prosody, analysis, literature, history, and geo-
graphy, arising naturally from the text. Passages
willpbe set for translation.

The passages for translation at sight will be
chosen of a style and character similar to those
of the authors prescribed in the same grade;
except in the senior grade, where this limitation
will not be observed.

In all grades a certain number of marks must
be obtained on grammar marks in order to obtain

a .

%:ssa.ll subjects marks may be deducted for gross
blunders in English grammar or orthography.

In all grades, students whose marks on the pass
part entitle them to pass will obtain marks for
any questions co: y answered in the honors
part of the paper.

L
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IRISH BOOKS

Stelected for the Intermediate Education Course by the
Commissioners of Intermediate Education.

SOLD BY

M. H. GILL & SON,

50 UprperR SACKVILLE-sTREET, DUBLIN.

Junior Grade.

The College Irish Grammar. By the Very

Rev. Canon Ulick J. Bourke. New Edition. Feap.
8vo, 2s. 6d.

Irish Grammar. c%r P. W. Joyce, LL.D.,
M.R.I.A. Fecap. 8vo, cloth, 1s.

——=~—————— PartL, in wrapper, 6d

Middls Grade.

Toruigheacht Dhiarmuda agus Ghrainne,
pp 120-194 (¢ Transactions of Ossianic Society,” vol.

Grammar (Bourke s or Joyce’s).
Imtheacht na Tromdhaimhe. (Prose 6gnly)

(¢ Transactions of Ossianic Society,” vol. v.), 3s

Title and Introduction to MacFirbis’ Book
of Genealogies. In O’Curry’s ¢ Lectures on MS. Materials

of Ancient Irish History. One vol., cloth, 7s. 6d
. Sentor Grade.

Mac-gnimartha Finn, gl‘ Transactions of
Ossianic Society,” vol. iv.), 8s.

O’Donovan’s Irish Grammar. 8vo,cloth,12s.

Imtheacht na Tromdhaimhe. SPoetry only.)
(“ Transactions of Ossianic Society,” vol v.), 38, 6d.



2 LIST OF IRISH BOOKS.

Conbrae Firdliad; or, The Fight of Ferdia
and Aonach Carmain; or, The Fair of Carmain. In
O'Curry’s ¢ Lectures on the Manners and Customs of
the Aucient Irish.” (Vol. iii., Appendiz.) Questions on
Archzology, &c., insame. Three vols. 8vo,cloth, £2 2s

Celtic Literature. O’Curry’s “ Lectures on

Manuscri& Materials of Ancient Irish History.” One
vol., 7s. 6d.

M. H. GQill & Son can also atm the following Books suited
Jor the National ls Programme.

Irish Grammar. By P. W. Joyce, LL.D,,
M.R.I.A. Fcap. 8vo, cloth, 1s.
Part L., in wrapper, 6d.

The First Irish Book. Published for “ The

Society for the Preservation of the Irish Language.” 18mo,
wrapper, 2d.

The Second Irish-Book. Ditto, ditto, 4d.
The Third Irish Book. Ditto, ditto, 6d.

The Irgsh Head-Line Copy-Book. Ditto,
4%0, 4d.

MISCELLANEOUS IRISH BOOKS,
SOLD BY
M. H. GILL & SON.

Eascy Lessons in Irish. By the Very Rev.
anon Bourke. Feap. 8vo, cloth, 2s. 6d.

in Five parts, paper covers, each 6d.
Self-Instruction in Irish. By J. O’Daly.
Fcap. 8vo, wrapper, 6d. . :

. Irish Gr . . . .
soloth, ;t:ldxpar By J. Molloy. Fcap. 8vo,




LIST OF IRISH BOOKS. 3

The Tribes of Ireland. A Satire. By
Znghus O'Daly. With Literal Translation, and Poetical
Translation by James Clarence Mangan. With historical
notes, &c., by John O’Donovan, LL.D., M.R.I.A. 8vo,
wrapper, 1s. 6d.

The Poets and Poetry of Munster. A
Selection of Irish Gaelic Songs. By the Poets of the last
Century. With Metrical Translations by * Erionnach.”
Second Series. - Feap. 8vo, cloth, 2s. 6d. L4

Reliques of Irish Jacobite Poetry. With
Metrical Translations by the late Edward Walsh. Second
Edition. Feap. 8vo, wrapper, ls.

The Pious Miscellany, and other Poems.
Tabg Faolad; or, Timothy O'Sullivan. In Jrish Gaelic.
Royal 18mo, cloth, 1s. ; wrapper, 6d.

Scela na Esergi: A treatise on the Resur-
rection, from “lebon-na-hurope.” Witha Literal Trans-
lation by J. O’Beirne Crowe, A.B. 8vo, wrapper, 2s.

The Irish Language Miscellany. Being a
Selection of Poems in Irish-Gaelic. By the Munster
Bards of the last Century. Corrected and edited by Johh
O’Daly. 8vo, wrapper, ls.

The KmFs' of the Race of Eibher. A Chro-
nological Poem by John O’Dugan. With a Transla-
tion by Michael Kearney, a.p. 1635, Edited by John
O'Daly. 8vo, wrapper, 1s.

Mediz Noctis Consilium: The Midnight
Court. A Heroic Comic Poem in Irish-Gaelic. By Byran
Meidhre. Feap. 8vo, wrapper, 2s. 6d.

The History of St. Patrick’s Cathedral,

Armagh. ith a Short Reference to the State of Reli-

ion in Ulster previous and since its erection. By the

gev. John Gallo%kv, C.C. Crown 8vo, cloth, with three
Illustrations, 3s. 6d.

Catechism of Irish History. Thirty-second
Thousand. Demy 18mo, 1d.

Lays and Legends of Thomond. With His-
torical and Traditional Notes. New, select, and complete
edition. By Michael Hogan (* Bard of Thomond™).
Crown 8vo, cloth, 5s. .
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Ao Rig Dergionsc na Tesinpoc. Sgeul sip
€1ninn anny an Seireao aoir. Noé 0o rgpob eblana.
The Last Monarch of Tara. A Tale of Ireland in the
Sixth Century. ij Eblana. Revieed and corrected by
the Very Rev. U. J.
8vo, cloth, 6s.

The Imitation of Christ in Irish. In Eight

Parts, illustrated. By Thomas & Kempis. Parts L. to
¢ III now ready, each 2d.

Ballads, Popular Poetry, and Household

Songs of Ireland. Collected and arranged by Duncathail.
New Edition. 18mo, beautiful picture cover, 6d. ; cloth, 1s,

The Irish Chieftains. By Charles Ffrench

Blake-Forster. With Notes and Apgendix, containing,

amongst 'other matter, a correct Army-
army. Royal 8vo, cloth, 7s 6d.

The Chances of War. An Irish Romance.
By A. Whitelock. 8vo, cloth, 5s.

A Ramble Round Trim, amongst its Ruins
and Antiquities, with Short Notices of its Celebrated
Characters, from the earliest period. By Eugene Alfred
Conwell, M.R.I.LA. Royal 8vo, stiff cover, with fifteen
illustrations, 1s. 6d.

Discovery of the Tomb of Ollamh Fodhla
(Ollav Fola), Ireland’s Famous Monarch and Law-maker
upwards of three thousand gea.rs ago. By Eugene Alfred
Conwell, M.R.[.A. With fifty-six Illustrations. Royal
Bvo, cloth, 3s. 6d.

School History of Ireland. By Sister M.
F. Cusack. New Edition, with illustrations. Royal 18mo,
cloth, 2s.

Ned Rusheen; or, Who Fired the First
Shot? An Irish Story. By Sister M. F. Cusack. With
Illustrations. New Edition. Crown 8vo, cloth extra, 5s.

Finola: an Opera, chiefly composed of
Moore’s Irish Melodies. By Charles Dawson. Post 8vo,
fancy cover, ls. :
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